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ಸಂಪಾದಕನ ಮಾತು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಕಂಡ ಜೀವಂತ ದಂತಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ 
ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬದುಕು ಬರೆಹಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯು ಈ ಸಂಕಲನದ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಶತಮಾನದ ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರ 
ಹಾಗೂ ಕಲಾವಿದರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಇಂತಹ ಪುನರಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ . ಇಂಥ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಮತ್ತು ಮೂಲಕೃತಿಗಳ ಮರುಮುದ್ರಣವೂ 
ಒಂದು. ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಇಂದು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸವಾಲುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ 
ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 

ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಮಗ್ರಕೃತಿಗಳ 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಮೂಲಕ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡಿತು . ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬರೆಹಗಳ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪರಿಶೀಲನೆಯೂ ನಡೆಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರು 
ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೆರಡೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿವೆ. ಬೀದರ್ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಯು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿತು . ಆದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈಗ ಓದುಗರಿಗೆ ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವವರು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮೋಡಿಗೆ ಮರುಳಾದ 
ಹಿರಿಯ ಕಿರಿಯ ಗೆಳೆಯರ ಸಮುದಾಯವೇ ವಿನಾ ಸರ್ಕಾರೀ ಅರೆ ಸರ್ಕಾರೀ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲ. 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರಭಾವಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ನಿಧಿಧ್ಯಾಸನ ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿವೆ . ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ , 
ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನವು ಆ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 

ಕಂಪನಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೀಮಿತಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಟ ಕೈಲಾಸಂ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಂಚಿಗೆ ತಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಹತ್ವದ ಮಾತು . 
ನವೋದಯದ ಬಹುಪಾಲು ಸಾಹಿತಿಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯು ಅನಗತ್ಯವೆನ್ನುವಂತೆ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಕೈಲಾಸಂ ಪರ್ಯಾಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇಂದಿಗೂ ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯು - ಪರಿವರ್ತಿತ ಹಾಗೂ ಜನಪ್ರಿಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲೊಲ್ಲದೇಕೆ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. ನವ್ಯ, ಅಸಂಗತ, ಅನುವಾದ, ಬೀದಿನಾಟಕ ಮುಂತಾದ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ವದ ಪರ್ವಗಳು ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿಸಿಲ್ಲ . ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಮರ್ಥ ನಿರ್ದೆಶಕರ ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಅಣಿಯಾಗಿವೆ . ಏಕೆಂದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಚಿಂತನಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಹಿರಿಯ ಕಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರ 
ಬರೆಹಗಳ ಆಯ್ಕೆಯ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಖಚಿತವಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳ ದಾಖಲೆಗಳ ಅಭಾವವಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣವೇ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಬೊಹಿಮಿಯನ ಆದರೂ ಮೌಲ್ಯನಿಷ್ಟವಾದ ಬದುಕನ್ನು ಅವರ ಸಂಗಡಿಗರು ಮೆಚ್ಚಿಗೆ, 
ಅಸಮ್ಮತಿ, ಈರ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ಭಾವನೆಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ನಿಲುವಿನಿಂದ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ . ಆದರೆ ಜೀನಿಯಸ್ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತ ಬೆರಗುಗಣ್ಯ ಆ ಎಲ್ಲ ಬರೆಹಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ನೆಲೆ . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಬದುಕಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನಾವರಣ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಲೇಖನಗಳು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಕಡೆ ಒಂದು 
ಮಟ್ಟದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ನಿಖರತೆ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಸಂಪಾದಕರ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ನಿಲುವುಗಳೆಂದಲ್ಲ , 

ಪುಸ್ತಕದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬರೆಹಗಳ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಕಲನವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ . ಎ.ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಪಥಪ್ರವರ್ತಕವಾಯಿತು. ಆನಂತರದ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಸಮರ್ಥನೆ ನಿರಾಕರಣೆಗಳಜೋಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿ 
ಎಂಬ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅವೆರಡರ ಸಹಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಈ 
ಸಂಕಲನವು ಇನ್ನಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ ಗಹನವೂ ಆದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ , 

ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಡುವ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹಾಗೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ 
ಕೃತಿ ಸಂಚಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಓದುವ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಿಸಮ್ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ನಾನು 
ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸವು ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಅನುಕರಣೀಯವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಿರಿಯರ, ಗೆಳೆಯರ 
ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ನಾನು, ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ರಸ್ತೆ ಅಪಘಾತದಲ್ಲಿ ಕಾಲು 
ಮುರಿದುಕೊಂಡು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದೆ. ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಂದವರು ಆತ್ಮೀಯ ಡಾ || ಹೆಚ್. ಎಸ್. ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿ, ಗೌರವಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಂದಿರುವ ಹಲವು ಹಿರಿಯರು 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ, ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಬರೆಹಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ . ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದ ನಾವು ಉಪಕೃತರು. ಪ್ರಿಸಮ್ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಪ್ರಾಣೇಶ ಸಿರಿವರ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಶ್ರೀ ಟಿ. ರಂಗನಾಥನ್ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು . 


ಚಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು 
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ಕನ್ನಡದ ಕೌಸ್ತುಭ 


0 ಆರ್ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಮ ಅಯ್ಯರ್ 


ದಿವಂಗತ ಟಿ .ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ ನನ್ನ ಪರಮಮಿತ್ರರೂ ಆಗಿದ್ದರು . 
1902ರಿಂದ 1908ರವರೆಗೆ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಆರ್. ವಿ . ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದೆವು. ಪಂಡಿತರ ವಲಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
“ ಯೂಕ್ಲಿಡ್ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್ ” ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ನನಗಿಂತ ಮೂರು ವರ್ಷ 
ದೊಡ್ಡವ, ಆದರೆ ನಾವು ಅನ್ನೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಹಪಾಠಿಗಳಂತೆಯೇ ಇದ್ದವು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಮಹ ಎಡೆಯಾತಮಂಗಳಂ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಸ್ಟ್ 1884ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಲಾಯರ್ ಹಾಗೂ ಪಬ್ಲಿಕ್ ಪ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟರ್ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಜನಪ್ರಿಯರು. ಮೈಸೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದೊಂದು 
ರಸ್ತೆಗೆ "ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತಿ ರಸ್ತೆ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಲಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಮಗು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಂಡವ. 
ಅವನ ಬಂಧುಗಳು ಅವನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಅವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಸರು ಪಾಪಾ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪ್ರಾರಂಭ ಶಿಕ್ಷಣ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ . 
ಮಿಡ್ಸ್ ಸ್ಕೂಲ್ ಮೂರನೆಯ ತರಗತಿ (Ill Form) ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಸಹ ಅವರು ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಜುಲೈ 1902ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೂ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ ವಿ . ಎಸ್ . ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ 
ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದರು. 
ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪಠ್ಯವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರು ಬಿ. ಎ . ಪದವಿಯನ್ನು 
1907ರಲ್ಲಿ ಪಡೆದರು . ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಡೀ ಮದರಾಸು ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಕೊಮಾರ್ಟಿ ಪಾರಿತೋಷಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು . ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದವರ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ 
ಐಯರ್ - ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪಾರಿತೋಷಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಿನ ದಾಮೋದರದಾಸ್ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನವನ್ನು ಪಡೆದು ಲಂಡನ್ನಿನ ರಾಯಲ್ 


೧೨ | ನೆನಪಿನ ಸುಪುಟ 


ಕಾಲೇಜ್ ಆಫ್ ಸೈನ್ಸ್ ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು 1908ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
1915ರವರೆಗೆ ಇದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ 
ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು . ಆದರೆ, ಬಹುಶಃ ಈ ಕೆಲಸ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗದಿದ್ದ ಕಾರಣ , ಅವರು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟರು . ಆ ತರುವಾಯ ಅವರು ತದೇಕ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಗೆ 
ಕೈಹಾಕಿದರು . 

ಹಿಂದೆ , 1905ರಲ್ಲಿ ಯೂಜಿನ್ ಹ್ಯಾಂಡೋ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಾಯಾಮಕಾರ ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಅದ್ಭುತ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಅಂಗಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ. ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಗಸಾಧನೆಯ ಈ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿ, ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೂಜಿನ್ 
ಪ್ಯಾಂಟೋನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಸಿಕೊಂಡರು ; ಜೀವನದ ಕೊನೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ನೆರವಾಯಿತು. ವ್ಯಾಯಮದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡ ತಮ್ಮ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ 
ಹೆಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಅರವತ್ತರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಮಲಗಿರುವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ತೋಳ 
ಖಂಡಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸುವುದನ್ನು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ನೋಡಿದ್ದಾರೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಮ ಹಾಗೂ ಫುಟ್ಬಾಲ್ - ಇವುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. 
ಮದರಾಸಿನ ಕ್ರೀಡಾಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಅನೇಕ ಸಲ ಮೈಲಿ ಓಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲನ್,ಗೋಪಾಲನ್ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಆಗಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತರಾದರು . ಅಂತರ ಕಾಲೇಜು ಫುಟ್ಬಾಲ್ ಮತ್ತು ಹಾಕಿ ಪಂದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಪರವಾಗಿ ಗೋಲ್- ಕೀಪರ್ ಆಗಿ ನಿಂತು ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಪೆನಾಲ್ಟಿ 
ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ತಡೆದು ಉತ್ತಮ ಆಟಗಾರರೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದರು . ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅವರು ಹಲವಾರು ಜಿಲ್ಲಾ ಫುಟ್‌ಬಾಲ್ ಪಂದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಕ್ರೀಡಾಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಜನರ ನುಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು . ಅವರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಹಾಗೂ ಮಾತುಗಳು ಅವರ 
ತುಟಿಗಳಿಂದ ತರಂಗ - ತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದು ಆಲಿಸುವವರು ಅವರ ಚಿಂತನಾಹ್ರವಾಹವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಲಾರದೆ ವಿಸ್ಮಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸದಾ ಪ್ರಾಜ್ಞವಾಗಿಯೂ ಹಾಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ತಮಾಷೆಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಹಜಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆಡುವ ಶಕ್ತಿ ಅವರದು. 1945ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜಾಜಿಯವರು ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ' ಮೈಕ್ ' ಯಂತ್ರ ಹಟಾತ್ತನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡದೆ ನಿಂತುಹೋಗಲು ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ “ ಮೈಕಾಸುರಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಂತ್ರತಜ್ಞನಿಗೆ ಕೂಡಲೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾಜಾಜಿಯವರು ಈ ತಮಾಷೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಂಡಿತ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು. ಅವರು 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೧೩ 


ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಂತಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು . ಅವರು 
ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವರು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೆ, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆಯೇ ಮನರಂಜಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, 
ಅತ್ತ ಕಡೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಒಂದು ಸಲ ತಮ್ಮ ಹೋಂರೂಲು ನಾಟಕವನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ 
' ಪಶುಪತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು; ಆದರೆ ಆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಅವರೊಂದಿಗೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು. 

14 ಮತ್ತು 16ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ನಡುವಣ ಕಾಲ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಗಳ 
ಪುನರುಜೀವನ ಕಾಲ . ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕೃತಿಗಳು ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶತಮಾನ, ಯೂರೋಪಿನ ಪುನರುಜೀವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದೆ; 
ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕಲಾಮೌಲ್ಯದ ಶ್ಲಾಘನೀಯ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದಿವೆ. 
ಹಾಗೂ ಒಂದು ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲ ಭಾರತವನ್ನು ದಾಸ್ಯಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಈ ಶತಮಾನವನ್ನು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ 
ಭಾರತದ ಪುನರುಜೀವನ ಕಾಲ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಮೊದಲಿಗರಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಾಸರ್ ಮತ್ತು 
ಬೊಕಾಷಿಯೋ ನೀಡಿದ ಅಮೂಲ್ಯಕೃತಿಗಳಷ್ಟೇ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಪಸ್ ( ಏಕಲವ ಅಮೋಘಕೃತಿ . ಮಹಾಭಾರತ 
ಕಥೆಯಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ! ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಅದು ವೀರಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಾಳಿದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಗಳ ಒಳಾಂತರ 
ಹಾಗೂ ಗಾಢ ಗುರುಭಕ್ತಿ - ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ , ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಾಸ, ಭವಭೂತಿಗಳು 
ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಷ್ಟೇ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನೀಡಿದೆ. 

ಕಾರ್‌ಲೈಲ್ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನನ್ನು ದೇಶದ ವೀರನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಒಂದಾನೊಂದು 
ದಿನ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮಣಿಮುಕುಟಪ್ರಾಯವಾದ ಭಾರತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ ಕವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೆಸರು ಚಿರವಾಗಿ ಉಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಭವಿಷ್ಯ 
ನುಡಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


(ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಿಧನದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ತಮಿಳು ಬಂಧುಗಳೊಬ್ಬರು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ) 


ಕೃಪೆ: ಕೈಲಾಸಂ : ಬದುಕು - ಬರೆಹ (೧೯೮೫) 

ಪ್ರಕಟಣೆ: ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಆಳದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


1 ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ 


ಆಟಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ , ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ , ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ , 
ಗಂಭೀರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೂ ಆದ ಕೈಲಾಸಂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡವನು . ವಿಶ್ವಾಸ, ಪ್ರೀತಿ, 
ಮಮತೆ, ಮರುಕ, ಕನಿಕರಗಳೆಂಬುದು ನಾವು ಕರೆಯುವ ಗುಣಗಳು ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲೆಷ್ಟು 
ಭದ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿವೆಯೋ , ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಈ ದೊಡ್ಡತನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ನಮ್ರತೆ ಮತ್ತು ದೈನ್ಯಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವರಿಂದ ಕಾಣದಿದ್ದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೇನು? ಆ ಗುಣಗಳು ಆಳವಾದ ಸರಕು ; ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆಳೆಯಲು ಅಪರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ದೋಷದೂರವಾದ ಕಲಾಸೃಷ್ಟಿಯೋ ಮಹತ್ವರೂಪವೋ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲನೆ ಬಾರಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಾಗ 
ಒದಗಿಬಂತು; ಆಶ್ಚರ್ಯಜೀವಿ ಕೈಲಾಸಂನಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚರಿಯಾದುದು ಆತನಿಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತಿಗೌರವಗಳು. ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದಾಗಲೇ ಗೌರವವಿತ್ತು . ಒಂದು ಸಲ 
ಯಾವುದೋ ಹರಟೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತನು ತನ್ನ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ “ Mr. 
Gandhi is quite correct.I agree with him ' ' ಗಾಂಧಿಯವರು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಆತ ಹೇಳಿದಂತೆಯೆ ಇದೆ ” ಎಂದೊದರಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೈಲಾಸಂ 
“ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಂತೆ ಹೋಗಿ ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಈ ಕ್ರಿಮಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದೊದರುತ್ತಲಿದೆ ” 
wowo -- “ Don 't we all feel like going to Mahatmaji and begging him for Heaven 's 
sake, do please change your opinion , for this worm dares to agree with you ” 
ಎಂದಿದ್ದನು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡುದು 1927ರಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಯ 
ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆ . ಆಗತಾನೆ ನಡೆದಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಖಾದೀ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮುಗಿದು 
ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಿಂದಲೇ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಬರುವುದನ್ನೇ ಮಿತ್ರರು ಕಾದಿದ್ದರು . ಬರುತ್ತಲೆ ರಟ್ಟೆ ಹಿಡಿದು ವೇದಿಕೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಸಲಿಗೆಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಆ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
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ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಾಯಿತು. ಒಳಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ದೂರದಿಂದ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಪರವಶತೆಯನ್ನೂ ಖಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ತಾಳಿ ದೂರದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ತಳಿಯ ಹಾಗೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. “ ಏಕೆ 
ಕೈಲಾಸಂ, ಹೀಗೇಕಿದ್ದೀ ? ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ ? ” ಎಂದೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
" ಪಟಪ್ ಯು ಆಸ್; ( Shut up you Ass!) ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರು, ಆತನಿರುವುದೆಷ್ಟು ; ಆತನ 
ಮಹಿಮೆಯೆಷ್ಟು; ಮಾತನಾಡಬೇಡ, ಸುಮ್ಮನಿರು ! ” ಎಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಸಭೆ ನಡೆದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಊರಿದ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೆತ್ತಲಿಲ್ಲ ಕೈಲಾಸಂ; ಒಂದೆರಡು ವೇಳೆ ಬಿಳಬಳನೆ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುವವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . 
“ಇದೇನ್ವಂತು ಈ ಕೈಲಾಸಮಿಗೀವತ್ತು ! ” ಎಂದುಕೊಂಡವರೂ ಇದ್ದರು . ಆದರೆ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂನ 
ಮನಸ್ಸು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮಥನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿತ್ತು . ದೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದನು. ತನ್ನಂತಹ ಜೀವಿಗಳು 
ಗಾಂಧೀಜಿಯೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವುದು ಭೂಮಿಗೆಷ್ಟು ಭಾರವೆನಿಸಿದಂತಿತ್ತು . 

ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಸೆ ಸಹಜ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ . ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ತಾವು ಮಹಾತಾಜೀಯೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ತಮ್ಮ ಪರಿಚಿತರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿಕೊಡುವ ಆಸೆ, ಮೃದುತನವನ್ನೂ , ನಮ್ರತೆಯನ್ನೂ , ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ 
ತಾಳಿದವರಿಗಾದರೆ ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿದರೂ ಮಹಾತಾಜೀಯೆದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಮಾಯವಾಗಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಚರ್ಯೆ ಹುಟ್ಟುವುದು , “ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ನಾನೇಕೆಕೊಡಲಿ ! ” ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿರುವುದು ಅಂತಹ ನಯವಂತರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿನಯವೇ . 1927ರಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆಂದು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕುಮಾರ ಪಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದರಷ್ಟೆ. ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸಲು ಭಕ್ತರಾದವರು ನಾನಾ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . ಆಗ ಕೈಲಾಸಂನ ಮಿತ್ರರು ಏಕಲವ್ಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಮಹಾತಾಜಿಯವರು 
ಕೇಳುವಂತೆಸಗಲು ಸಂಧಾನಪರರಾದರು. ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕಷ್ಟವೇ ಎದುರುಬಂತು. 
ಮಹಾದೇವ ಭಾಯಿ ಮೂಲಕ ಮಹಾತಾಜಿಯನ್ನು ಒಂದು ಗಂಟೆಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಲು ಕೂಡಬೇಕು! ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದಾತನೇ ಅಭಿನಯಿಸಿ, ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ” 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. “ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ ! ನನಗೆ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ನುಡಿದನು 
ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಜಿಪುಣ . ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಯತ್ನ ನಡೆಯಿತು; ಆಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಯಿತು. 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವುದೆಷ್ಟು ಕಷ್ಟವೆನ್ನಿಸಿತೋ ಈತನನ್ನದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. 
“ ಆತನೆದುರಿಗೆ ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವುದೇ ! ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ, ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ! ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು 
ಕೈಲಾಸಂ . ಕಡೆಗೆ ಮಹಾದೇವಭಾಯಿ ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು . ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಸಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ, ಗಂಗಾಧರರಾವ್ ದೇಶಪಾಂಡೆ, 
ದೇವದಾಸ್ ಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು ವಿನೋದಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸರ್ ವಿ . ಭಾಷ್ಯಂ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸಿದನು. ದೇವದಾಸ ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ' Bapulet'-' ಬಾಪು ಮರಿ' ಯೆಂದು ಕರೆದುಬಿಟ್ಟನು. 

ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಏಕಲವ್ಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ; ಅದರಿಂದ 
ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗಂಡಾಂತರ ತಪ್ಪಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂನ 
ಭಕ್ತಿ ಆಳವಾದುದು, ಯಾವುದೋ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಜುಲೈ 29ನೇ 
ತಾರೀಖು ಕೈಲಾಸಂ , ' ವಿಪ್ರಲಾಪ' ವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಸಭೆಗೊಪ್ಪಿಸಿದನಷ್ಟೆ ! ಆತನ ಪಠನ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿ 
ಧನ್ಯವಾದಗಳು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಕಾಲೇಜ್ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಂಡವೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿತು. ಆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೇನಾದರೂ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸೂಚನೆಯಾಯಿತು. ಆಗ 
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ಕೈಲಾಸಂ "ಉಪದೇಶ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದು ಹಾನಿಕರವಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎನ್ನುತ್ತ ಆ 
ಯುವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಹಜವಾದ ವೇಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕೇಳಬೇಕು ನೀವು ಹಿತೋಕ್ತಿಯೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಬಾಪೂಜಿಯಿರುವಾಗ! ಆತನಿಗಿಂತ ನಿಮಗೆ ಆದರ್ಶಪುರುಷ ದೊರಕಿಯಾನೆ ! ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಆತನಂತಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕೈಲಾಸಂನಂತಾಗದಿರಿ ! ” ಎಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಯುವಕರಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದಿರಲು 
ಕೈಲಾಸಂ “ಹೋಗಿ ನಗುತ್ತಲಿರಿ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಗುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಕಾರಣ ಕಂಡಾಗ ನಕ್ಕು 
ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿರಿ , ಕಾರಣ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ನಗಿ , ಆಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು ನಕ್ಕು 
ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ” ಎಂದನು . 
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0 ' ಭಾರತಿ' (ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮ ) 


ಒಂದು ಸಲ ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿದ್ದ ಸಮಯ. ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಬಂದು 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಹೊಸ್ತಿಲ ಹತ್ತಿರ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಒರಗಿಕೊಂಡು 
ರೋಗಿಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತ ತನ್ನ ಸ್ವಾನುಭವದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ . 
ನನ್ನಂಥ ರೋಗಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಉಪಚಾರಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ಮನಸ್ಸಾಸವುಅಗತ್ಯವೆಂದು ಆತನಿಗೆತೋರಿತು . 
ಆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ. ಮನಸ್ಸು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹರಿದಾಡಿ ಯಾತನೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ ಉತ್ತಮ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಮಿತಕ್ಕೆ ಬರಲು ಏನೇನು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೋ , 
ಅದಾತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅದೆಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ: ಕೇಳಿದೆ; ಉದಾತ್ತತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆ. 
ಆತನ ಮಾತುಕತೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಂತೆ ಆಪದ್ಬಂಧುವಂತೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಹಾಯ 
ನನಗೊದಗಿತ್ತು . ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ' ಬುಲ್ ಬುಲ್ ತರಂಗ್ ' ಎಂಬ ವಾದ್ಯ ಒಂದನ್ನು ಕೊಂಡು ತಂದು ಆತನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದ. ಕಲಾವಿದರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅದೆಂತಹ ಸಾಧನೆ ! ಅದೇನು ಪಟ್ಟು ; ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. 
ನಿರ್ಜಿವ ವಸ್ತುವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ವಾದ್ಯವು ' ನಾನೆಂತಹ ಪಿಶಾಚಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ' ಎಂದನ್ನುತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ ! 
ರಾಗ, ಕೀರ್ತನೆ, ವರ್ಣ, ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಬೇಕು ? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಸಂಗೀತದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಯಂತೂ 
ದಿನವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು . ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಾಲ , ಯಾವ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಗ್ಗದ ಕೈಲಾಸಂ ಈ 
ದಿನಚರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದ. ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಣ್ಣು ಜೀವನದ ನೆಮ್ಮದಿಗಾಗಿ ಅಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನು 
ತನ್ನ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಮಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಪರಿಶ್ರಮಿಸಬೇಕೇ ? ಲೋಕದ ಮೇಲೆ 
ಆತನ ಗೌರವವೆಷ್ಟು ? ಧೂಮಪಾನದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಆತನಿಗೆಷ್ಟಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಹೊಸ ಮಾತಲ್ಲ, ನನಗೆ ಅದು 
ಅಸಹನೀಯವೆಂದರಿತು ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಸದೆ ಹೊರಡುವಾಗ 
ನಮ್ಮವರಾರಾದರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ನಗುತ್ತ 'ಇದು ಇಂದಿನ ಡಾಕ್ಟರ್ ಫೀ ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ . ವಿನೋದವೆಷ್ಟು 
ಸಹಜವೊ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಕೂಡಅದೇ ಮಟ್ಟದ್ದು, ಆ ಸಂದರ್ಭವು ಜೀವನದ ಅಪೂರ್ವ ಯೋಗವೆನ್ನಬೇಕು. 
ಅದೆಂತಹ ನಗೆ ! ಎಂತಹ ಮಾತು ! ಯಾವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜೀವವನ್ನಾಗಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗದ, ಯಾರೊಬ್ಬರ ಜೀವಕ್ಕೂ ಆದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ , ಸಮದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನೇ ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವರುಂಟು . ಆದರೆ 
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ಅಂಥವರು ಕೋಟಿಗೊಬ್ಬರು. ಕೈಲಾಸಂ ' ವಜ್ರಕಾಯ 'ನೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ 'ಕುಸುಮ ಹೃದಯಿ ' ಎಂಬುದು 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಆತನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ . ಅನೇಕ ಜೀವಗಳ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು ಆ ಹೃದಯ . ಆ ಅನುಕಂಪವು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಾಕಲಾರದು . ತಾಕಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವ ಚುರುಕು ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಕಂಪ. ಅದೊಂದು 
ವಿಶೇಷಾವಸ್ಥೆ , ಬಾಹ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿನ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆಲ್ಲ ಆತನ ಉದ್ವಿಗ್ನ ಮಾನಸ ವಿಚಾರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಆಸಕ್ತಿಯೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಅದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಸುಮಾರು 22ನೆಯ 
ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಆರು ವಾರಗಳು ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಜೋಪಾನವಾಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಏನು ಕಾರಣವೊ ಎರಡು 
ದಿನ ಹದ್ದುಮೀರಿದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಜ್ವರ ಬಂತು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಮೆಚೂರ್ 
ಸಂಘದಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ತಕ್ಷಣ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು 
ಟವಲನ್ನು ನೆನೆಸಿ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ, ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಮನೆಯವರನ್ನು ಗದರಿಸಿ 'ಮೊದಲು ಡಾಕ್ಟರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ; ಓಡೋ ಮೊದಲು ' ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿದ. ಜ್ವರ ನೂರೈದಕ್ಕೆ ಏರಿದ್ದರೂ 
ತೆಪ್ಪಗಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಆತನಿಗೇನು? ಅದು ನೈಜವಾದ ಅನುಕಂಪದ ಸಂಕೇತ. 
ಅಂದಿನ ಕೈಲಾಸಂ ಈಗಲೂ ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ನಿಂತಂತಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಆ 
ಕರುಣೆಯ ನೋಟವು ಇಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಗದಂತಿದೆ. 

- ಅನತಿ ದೂರದಲ್ಲೇ ಸುಲ್ತಾನ್‌ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ . ಗುಂಡಣ್ಣನವರ ವೈದ್ಯಾಲಯ . ಕೇವಲ 
ವೈದ್ಯಾಲಯವೇ ಅಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ವಿನೋದ ವಿದ್ಯಾಲಯ , ಆ ವಿನೋದವೇ ಅರ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ , ಔಷಧಿ 
ಮುಂತಾದವು ಇನ್ನರ್ಧ, ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿ ಕೇವಲ ವೃತ್ತಿಯಾಗದೆ ಸೇವಾ ಪ್ರಧಾನ ವೃತ್ತಿ ಎಂಬುದು ಡಾ . 
ಗುಂಡಣ್ಣನವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಅದು ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಜೀವ, ಅವರನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೇ 
ಆಗಲಿ ಆ ವೈದ್ಯಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಒಳಹೋಗದೆ ಹೋಗುವುದುಂಟೆ? 
ಹಾಗೇನಾದರೂ ತಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಅವರು ಡಾ . ಅವರನ್ನು ಪುನಃನೋಡಿದಾಗ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಶಾಸ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಉಗ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು , ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ವಿಶ್ವಾಸ, 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಿಮ ಕೋಪ! ಮಹಾನುಭಾವರೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವುದೋ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ ? 
ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಡಾ . ಗುಂಡಣ್ಣನವರನ್ನು ಗಣಿಸಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಸಲಿಗೆಯೋ ಅಷ್ಟೂ ಭಯ . ಅವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕತೆಯಾದೀತು, ಇರಲಿ . 

ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಡಾ . ಗುಂಡಣ್ಣ ಬಂದರು. ಈ ಮುಂಚೆ ಮೈಸೂರು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಸೇರಿದ್ದುದಕ್ಕೆ 
ಅವರ ಸಲಹೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ಮುಖ್ಯ . ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಮರುಕ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಸಂತಾಪ, ' ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು . ಆತುರಪಟ್ಟಿರಿ. 
ಈ ಮನೆಯೇ ಸಾಕು; ಈ ಧೂಳೊ , ಈ ದಗೆಯೋ ; ಅವಳು ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಆಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದರು . ಆದರೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಂಡು, ' ಹೂ , ಬನ್ನಿ 
ಯಾರಾದರೂ , ಪ್ರಕೃತಮನುಸರಾಮಃ' ಎಂದರು . ವೈದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಔಷಧಿ ಕಳಿಸಿದರು. 

ಆ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಲೂ ಇಲ್ಲ, ಮನೆಯವರಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಸೇರಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಮೂರು ಗಂಟೆಗೊಂದು ಸಲ ಔಷಧಿ, 101 ಡಿಗ್ರಿಗೆ 
ಇಳಿಯುವವರೆಗೆ ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಲೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತೇ ಇದ್ದರು . ಬೆಳಗಿನ ಜಾವಕ್ಕೆ 
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ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿದ್ರೆಯ ಜೋಂಪು ಹಿಡಿಯಿತು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಯಿಲೆ 
ಇದ್ದವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ 'ನರ್ಸ್ ' 

ಒಂದು ವಾರವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ಬಂದು ಗುಣಮುಖವಾದುದನ್ನರಿತು ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಚನೆ ಇದು: 'ಕಿಟ್ಟಿ ಆವತ್ತು ಡಾ . ಗುಂಡಣ್ಣ ಎಷ್ಟು ಕೋಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ನೋಡು; ಈಗಲೂ 
ಅವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಇದ್ದರೆ ಹವಾ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ಲಾಭ ಇನ್ನೂ ಬೇಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂತಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ . ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣವೆ? ನಾನು ಕೊಯಮತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೊಂದು ಮನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗೋಣ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದಿರಲಿ . ನೀನೂ ಬಾ , ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, ರಾಜಾ ಅಂತೂ ಇದ್ದೇ 
ತೀರಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಸಲಹೆ ನನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೂ ಅವರ ಮೃದೂನನಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೆತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು . ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿ ಮಾತ್ರ ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೋ ಕಳಿಸೋ ಯೋಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ಎಂದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ, 'ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಡಬೇಕಮ್ಮಾ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇಗ ಶಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಾವಕಾಶವಾಗುತ್ತೆ ' ಅಂದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿಹಾಸ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಯ್ಯ (ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು) ' ಯಾರು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕು? ಭಗವಂತ' ಅಂದಕೂಡಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮೌನವಾಗಿದ್ದು 
' ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲವೆ?' ಅಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಮಣ್ಣ ' ಹಗಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ 'ರಾಜೀ ! ನೀನು ರಾತ್ರಿ ವರಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿಕೊಮಾ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ. 

ಸಮಸ್ಯೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ನನಗೆ ಬೇಗ ಗುಣವೂ ಆಯಿತು. 
ಆದರೂ ' ಯಾರು ಕಾಪಾಡುವರು, ಭಗವಂತ' ಎಂಬ ಮಾತು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಿವಿ ಮನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿತ್ತೇನೋ . 

ನಿನ್ನಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸು ಎಂಬುದು ಬಳಕೆಯ ಮಾತು . ಇದು ಹೇಗೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು , ಈ ಸ್ವಭಾವದ ಮುದ್ರೆಯಿದು ಎಂದು ತಾನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ' ಯಾರಿಗೆ ಏನಾದರೇನು; ನಮ್ಮ ಪಾಡು ನಮಗೆ' ಎಂದಿರುವ ಉದಾಸೀನ ಭೂಷಣರಿಗಿಂತ 
'ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ' ಎಂದನ್ನುವಷ್ಟು ಜನಸಾಫಲ್ಯ ಹೊಂದುವವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲು, ದಯೆಯೇ 
ಹುಟ್ಟುಗುಣವಾಗಿ ಕರಗಿ ಕರಗಿ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದೆ 'ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ ! ಹೇಗಾದರೂ ಇದರಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡು' ಎಂದು ಭಾರವನ್ನಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೈಲಾಗದ ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕೈಮೇಲು. 
ಆದರೆ ಅನುಕಂಪದ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಬಗೆಯವರಿಂದ ನೆರವೇರದು . ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಕೆಲವರ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ, ಅನುಕಂಪವೆಂಬುದು, ಅವರನ್ನು ಸುಮಿರಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ , 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಪ್ರಯತ್ನಿಸು , ಎಂದು ಆತಬೋಧನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿತು ವರ್ತಿಸುವರು 
ಸಮರ್ಥರಾದವರು. ದುಃಖ ಪರಿಹಾರ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ದುಃಖೋಪಶಮನ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದುಃಖವೆಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಉಪಶಮನದ ಪ್ರಯತ್ನ ಅವರಿಂದ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತಹವರು 
ಅನ್ಯರ ದುಃಖವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳೂ ಆಗುವರು . 

ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥವೆಂಬುದು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಭಂಗಿಸಲು ನೋಡುತ್ತದೆ. 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಸಾಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ದಯೆಯು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೋ ದಾರ್ಥ್ಯವೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ಸಾಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸ್ವಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಯಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಜಗತ್ತಾಪದ, ತಾಪದ ಮೂಲವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ- ಛೇದಿಸುವ ಮಹಾದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುಧಾರಕರಿಗೆ, ದಯೆಗೆ ತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯ, ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿತೂಗುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿಸುವ ನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ , ಇದು ಅಸಾಧಾರಣ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು . ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದ್ದನೇ ? ಹೌದೇನೊ , ಆತನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತೇ ? ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಾತನು 
ಕೃತಾರ್ಥನಾದನೇ ? ಅವನು ಸುಧಾರಕನೇ ? ಇವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 


ಕೃಪೆ: 'ಆರ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ ' (೧೯೬೫) 


ಟಿ . ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ 


0ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಎಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತವು. ಅವರಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಓದಿದ ಅಥವಾ 
ನಾಗರಿಕರೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಜನ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ಗದವರು. ಬಬ್ರರುಕಮ್ಮೆ 
ಹೊಯ್ಸಳ ಕರ್ನಾಟಕ, ಬಡಗನಾಡು ತರಹದ ಜನ, ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ 
ಜನ, ತಮಿಳು ಮಾತಾಡುವ ಅಯ್ಯರ್- ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಜನ. ಮದರಾಸ್, ಬೆಂಗಳೂರು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಮೈಸೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿನ- ಎಂದರೆ, ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಟ್ಟಣವಾಸದವರು; ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ದಿನಚರಿಯ 
ಮಾತು ನಡತೆ, ಸನ್ನಿವೇಶ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಿತ. ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಫಲನ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ನಗೆಯ ಒಂದು ಅನಾಸಕ್ತವಾದ ಚುರುಕಿನಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರಾದ್ದರಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಗೇಲಿಗಳು, ವಿಕೃತಿಗಳು ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ವಿಡಂಬನೆಯಿಂದ 
ಅವರು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಕಾಣುವಂತಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಬೀರ್‌ಬ್ಯಾಮ್ ಷಾ ಅವರನ್ನು ಶೀರ್ಷಾಸನದಲ್ಲಿ 
ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 190- ಹಾಕಿ , ಮುಂದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ' Surprising ! This fellow 
is found in the same position as when in 1900 I saw him last'woDo tege 28000 . 
ತಮಿಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡ ಹೇಗೆ ಲಭ್ಯವಾಯಿತೋ ಎಂದು 
ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿ . ಕಣ್ಣು ಮನಸ್ಸು ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಡುವ 
ಮಾತು, ನಡೆಯುವ ರೀತಿ, ಹಿಂದಿನ ಮನಸ್ಸು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಇದು ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ 
ಎಂಬಷ್ಟು ನಿಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಒಳಗು ಕಾಣಿಸಿದವರಿಗೆ ಹೊರಗನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಏನು ಕಷ್ಟ ? 
ಪ್ರಾಕ್ಟಿಸ್ ಇಲ್ಲದ ಲಾಯರುಗಳು , ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿನ ಏರುಪೇರು, ಮೊದ್ದು 
ಹುಡುಗರ ನಡವಳಿಕೆ , ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪಾಠಪ್ರವಚನಗಳು - ಎಲೆಕ್ಷನ್, ರಾಜಕೀಯ, 
ಬಡ ಅಥವಾ ಬಡಾಯಿ ಜೀವನ ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಸಂಗಗಳು , ಹೊಟೇಲ್ ಮಾಣಿ ಅಥವಾ 
ಹೊಟೇಲ್ ಅಯ್ಯರಿ, ಕಬ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚನ ಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹೇಬರುಗಳ ದೌಲತ್ತು, ಅಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸೇವಕರು, ಹಳ್ಳಿಯ ನಾಯಕ ವರ್ಗ , ಹಣವುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯವರ್ಗ, ಮುಸಲ್ಮಾನರು - ಎಷ್ಟು 
ಬಗೆಯ ಜನ ! ನನಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ: ಇವು ಆಟಗಳು ( plays). ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಾಗಿ ನಾಟಕವೆಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಇವರು ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 
ಇದು ಬರಿಯ ಲೇವಡಿ, ಕುದುರೆ ಆಟ ( Horse play) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಎಳೆದಂತೆ ಹಿಗ್ಗುವ ಕುಗ್ಗುವ 
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ಅರ್ಥವಂತಿಕೆವುಳ್ಳ ಅಕ್ಷೇಪಣೆ ಎದ್ದಿದ್ದರೂ ಆಟವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆ, 
ಪ್ರದರ್ಶನ ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಧಾರಾಳವನ್ನೂ ತಂದಿತು . 

ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿ ತೋರಿಸಿ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿದ್ದುದು ತೋರಿಕೆ, ನಿಜ ಇವುಗಳಿಗಿದ್ದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯ ಪುಟ್ಟು - ಮಾಧು, 
ಪಾತು - ಸಾತು ಅವರ ತವರ್ಮನೆಗಳು , ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ , ಹೋಂ ರೂಲಿನ ಯಜಮಾನ - ಯಜಮಾನಿತಿ, 
ಹಾಕಲು ಬೇಕಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೋ ಮರಕೊ , ಗೋಡೆಗೋ ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ ತಡೆದು ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ ಅಹೋಬ್ಬು ಅವರ 'ಆಟೊಕಾರ್', ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ, ಊರವರ ಮೇಲೆ ಮುನಿದಂತೆ 
ಇದ್ದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ , ' ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ', ಎರಡು ದಾಂಪತ್ಯಗಳ ವೈದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಕಾಣಿಸುವ 'ಅಮಾವ 
ಗಂಡ', ವಿದೃಶವೆಂದು ತೋರಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಧಾತುವಿನ ' ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ'; ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
' ಪಾ ' ಅವರ ` Devil's Disciple' ಹೆಸರಿನಂತೆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಪೋಲಿಯ ಮುಖವಾಡದ ಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಸಹಜ ಉದಾರ ವೀರ, ಬಿಯು- Brieux- ಅವರ 'Damaged goods' ನಾಟಕದ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಅನುವಾದದಂತಿದ್ದ 'ಮೊಮ್ಮಗಳ ಮುಖ್ಯ ', ಸಿಂಗ್ ( Synge) ಬರೆದ ` shadow in the Glent 
ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರದಂತಿದ್ದ ' ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ', ನೊಬೆಲ್ ಪೈಸ್ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜಮೀನ್ದಾರನ ಮಗನ ಮಹೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಅವನ ತಾಯಿಯ ಮನೆತನದ ಹೆಮ್ಮೆಗೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕ -ಕವ' ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ 
' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ'; ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 'Weals within Weals' ಎಂದು ಕರೆದುದುಂಟು ; 
ಬಹುದಾರುಣವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಮತ್ತು 'ಸೂಳೆ'- ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಅನುಭವವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟವು. ಸಮಾಜಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದು ಕಡೆ ; ಸತ್ಯ 
ಸಜ್ಜನಿಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಒಂದು ರೂಪಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದವು. 'ಮಕ್ರಿಗೆಸ್ಕೂಲನೇನಲ್ವೆ ?'' ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ?” 
' ಸಾಕೊಬ್ಬರಿತಾತ ಸಾವ್ರ ಜನಕಾತ' ಎಂಬ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಕ್ಯ ಬಂಧ; ನಾನು ಹೇಳೋದು ಈ ಅಯ್ಯರಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ : ಆ ಅಯ್ಯಂಗಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲಾಂತ ಗೊತ್ತು; ಅಯ್ಯಂಗಾರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲಾಂತ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ - ಎಂಬ ಮಾತು ; ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಾಡುಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಕೇಸ್ ನಡೆಸುವಂತೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಜನರಿಂದ ರುಸ್ತುಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಬ್ಬನಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಸೌದೆ 
ಸೀಳಿಸುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅವನ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನೇ ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವುದು ಉಂಟುಮಾಡಿದ 
ಲೇವಡಿಯೂ ಯಾವ ಊರಲ್ಲೂ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾದ್ದು. ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿಯಂತೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಬಗೆದು ಕೋಪಗೊಂಡ ಯಾರನ್ನೋ ರೇಗಿಸಿದುದು ನಿಜ . ಆದರೆ ಇದೆಷ್ಟು ನಿಜ 
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಊರಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ, ಸಾಧಾರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೆ ? ಕೇವಲ ಪುರಾಣ ನಾಟಕ, ಇತಿಹಾಸ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಾದ ವಿರಸದ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ವಿಷಮವಿವಾಹ, 
ಬಿ. ಎ., ಏಕಚ್ ಪ್ಯಾಲಾ ಮುಂತಾದ ತೀವ್ರ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಗಿ 
ಟೀಕೆ ಮಾಡಿ ಜನಕ್ಕೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಹಾಸ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗೇ ಜನಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆ ಒಂದು ಕಡೆ, ಹಾಸ್ಯದ ತಂತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 
ಆಟವನ್ನು ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡಕಾಣಿಕೆ ಆಯಿತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ' ನಂ ಕಂಪ್ಲಿ' 
'ಶೂರ್ಪನಖಾಕುಲವೈಭವಂ' ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ವೇಷ, 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೨೩ 


ಭೂಷ, ಮಾತು , ಅಬ್ಬರಗಳನ್ನು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದವು. ಅತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಇಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕುಳಿತರೆ ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಉರುಳಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನು 
` sitting at tangentialrelations to the edge of the chair ' ಎಂದು ರಂಗ ನಿರ್ದೇಶಕ, ನಾಟಕ 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹ ಗುಂಡೂರಾಯ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಹಾಗೆಯೇ . ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಾಜ್ಯಭಾರದ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ವಿಕಟ ಪ್ರಹಸನ, ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕ ಕೂಡ ಇಲ್ಲದವರು ' ಬುಡುಬುಡು ಭೀಪತಿ' ಎಂದು ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಡು; ಐದಾರು ಜನ 
ಕೊಳಕು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು , ಒಂಬತ್ತೋ ಐದೋ ಅರಿಯದ ಜನರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪ್ರಮಾಣ ಇವರು ಎಂದು 'ಪಂಚಭೂತಗಳಿರ ನೀವೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂಬಂತೆ; ಒಂದು ತೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿದ 
ನಾಟಕ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಎಂಬಂತೆ 'ಮಲ್ಲಿಕಂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲಂ, ಚಂಪಕಂ...' ಎಂದು 
ಏನೇನೊ ನಕಲಿ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ; ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಗಳು - ಲೇವಡಿಗೆ ಲಾಯಖ್ಯು)- ಅಬಿಸೀನಿಯಾದ ಆಭರಣಗಳು, ಸೈಬೀರಿಯಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಡಿಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಯಾರು ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾಶಾಲೆಗಳನ್ನು 
- ' ವಾಂತಿಕಾರ್ಖಾನೆಗಳು' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚು ವಾಂತಿ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಫಸ್ಟ್ ಕ್ಲಾಸ್ , ಮಾಡಲಾರದವರಿಗೆ 
'ಫೇಲ್ಯೂರ್' ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷ ಟೀಕೆ ಚುಚ್ಚಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗಣಿತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷ. 
ಗಣಿತದಲ್ಲಿ ಜೀನಿಯಸ್ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಹೋಟೆಲ್ ಪೈಯ್ಯ . 50 ಜನರ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸರಿಯಾದ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನಾದರೂ ಆ ಉದ್ಯೋಗದ ಹೊರಗೆ ಶುಂಠ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಅಯ್ಯರ್ ಹುಡುಗ ಪ್ರತಿಭಾ ವಿಶೇಷವುಳ್ಳವನಂತ ಚತುರ್ದಶಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರ , 
ನೀರುಮಜ್ಜಿಗೆಕೊಳಂಬಲೆ, ರವೆವುಂಡೆಪೋಲೆಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ , ಆಹಾ ! ಎಂಥ, ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶೇಷ ಅತಿಶಯವಾದ್ದು, ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆ, ಕಲ್ಪನೆ, ಹೋಲಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಅದ್ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ ; ಎಲ್ಲ ಉರುಡು, ಹಾಸ್ಯದ ಚಟಾಕಿ. ಆದರೆ ಒಳಗಿನ ಜೀವಗುಣ, 
ಬಾಳತತ್ವ ಮಾರ್ಮಿಕ , 

ಅವರ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದೆ, 'ಅಮಾವು ಗಂಡ' ದ ಜೊತೆಗೆ 
“ ಯಜಮಾನ ಹೆಂಡತಿ' ಎಂಬುದು; 'ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ತ್ರಿಶಂಕು - ನರಕ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಲ್ಲ ; 
'ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಬೆಂಡೋಲೆ ಫಂಡು - ಹೀಗೂ ಉಂಟೆ ಎಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಮಕ್ಕಿ ಸ್ಕೂಲನೇಲಲ್ವೇ ' ಎಂಬುದು. ಅವರವೇ ಹೋಲಿಕೆಗಳು , ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಿಗಿಂತ ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದವರು ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ. ಗುಂಡೂರಾಯನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಇವರಿಗೆ ' ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯ ಗುಂಡೂರಾಯ ' ಎಂಬ ಜೊತೆ ಹೆಸರಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲೂ ಹಾಗೇ , 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಹಾಗೇ . ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿದರೂ ಹಾಗೇನೇವೆಯೇ . ಅವುಗಳ ಕಲಬೆರಕೆಯ 
ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾರಸ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೊಫೋಕ್ಲಿಸ್ , ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್, ಷೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಷಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ . 
ಅದು ಹೋಗಿ ಹಾಗೆ ಬದಲು ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ಸೆಲ್ ಎಂದಾಯಿತು. ಸೊಫೋಕ್ಲಿಸ್, ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ . ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದಲಾಯಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಇನ್ನೊಂದು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ, ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರು . ಕಾಳಿದಾಸ 
ಸರಿ ; ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು; ನಡುವೆ ಬಂದ ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು, ಆ ಶಾಸ್ತಿಗಳು ಪಂಡಿತರು; 
ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರು , ನಾಟಕಕಾರಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸಾಕಾಗಬೇಕಿತ್ತು , ವಡಿ ಪ್ರಾಸ 
ಒತ್ತು ಬೇಕಾದಾಗ ಬಸವನೇನು? ಕರಿಬಸವನೇನು? ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಯಾರ ಬಿಸಾಡೇನು? 
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ಬಹುವೇಳೆ ಅವರು ವಾಲಟ್ಸ್ (Waltz ), ಫಾಕ್ಸ್ಟ್ರಾಲ್, ಮಿನುವೆಟ್ , ಪೋಲ್ಯಾ ಮುಂತಾದ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಡುವರು, ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿತೋರಿಸುವರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
'ಸಿಂಫೋನಿ' ಎಂದರೇನು? ಹಾಡುವ ಧ್ವನಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಮಟ್ಟದವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಧ್ವನಿ 
ಹೇಗೆ? ಬೇಸ್, ಟೆನರ್ , ಬ್ಯಾರಿಟೋನ್ ಹೇಗೆ? ಹೆಣ್ಣು ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಟ್ರಾಲ್ಗೊ , ಮೆಟೊ , ಸೊಪ್ರಾನೊ 
ಹೇಗೆ? ' ಆ ' ಲಕ್ಷಣ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ ? ಎಂದಿಗೇ ಆಗಲಿ , ನಮ್ಮ ಕಾನ್ಸರ್ಟ್‌ಗಳಿಗೂ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ 
ಕಂಚೆ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುವ ವಾದ್ಯ ಮೇಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಹಾಡುವ ಗಂಡು - ಹೆಣ್ಣು 
ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಆರ್ಕೆಸ್ಟ್ರಾಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾದ್ಯ ವಾದ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಗೀತ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಂಚುತ್ತಾರೆ ; ಅವರೇ ಅವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ವಿಶೇಷವೇನು ? 'ಕಂಡಕ್ಟರ್' ಸ್ಥಾನವೇನು? - ಮುಂತಾದವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಮಯ ಬಿದ್ದಾಗ, ಎಂದರೆ ಖಯಾಲಿ 
ತಿರುಗಿದಾಗ, ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಂಥವರು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಆಯ್ತು, ಅಥವಾ 
ಯಾರಾದರೂ ಕೀಟಲೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಯಿತು. ಅಥವಾ ತಪ್ಪು ನುಡಿದರೆ ಆ ಮನಸ್ಸು ಹೊಮಿಯೊ 
ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರು ರಿಗೊಲೆಟೊ ,ಕೊಸಿ ಫಾಸ್ಟ್ , ಬಾರ್ಬರ್ ಆಫ್ 
ಸೆವೀಲ್ ಮುಂತಾದ ಗೇಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವುದು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೆಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ತಾವು 
ಎಂಥ ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಒಂದೇ ಗಾನಮೇಳವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯವರು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಏಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಲ ' ಲಾ 
ಕುಕರಾಚಾ ಲ ಟ್ರಾವಿಯಾಟಾ' ಅನ್ನು ಹೇಳಿ, ತ್ಯಾಗರಾಜರ ಒಂದೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹತ್ತು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ವಿದೂಷಿಯರೂ ಹಾಡಿದರೆ ಅದರ ಹದ, ಇಂಪು, ಬಿಗಿ, ಉನ್ನತಿ, ಭಾವಸಂಪನ್ನತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗೋದಿಲ್ವೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಪ್ರತಿಭನಾದ ಆತ ಸಪ್ಪೆಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇದೆ ನೋಡು ನಾಜಾ, 
ನಮ್ಮ ಬೋರಣ್ಣ ಯಾಸ ಅಂತಿದ್ದ ಅನ್ನು : ಅವರ ಸಂಗೀತವೆಲ್ಲ ಬರೆದಿರುತ್ತದೆ . ನಮ್ಮವರು ಹಾಡೋದು; 
ಅವರಿಗೂ ಮೂಲಪಾಠ ಓದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬೆಳೆದಂತೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತೆ, ಬೆಳಸಿಯೊ ಕೆಡಿಸಿಯೊ 
ಹಾಡ್ತಾರೆ' ಎಂದರು. ಯಾವುದೋ ಜೋಕ್ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಗಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದರು . 

ಯಾವ ನಾಟಕದ ಕಂಪನಿ ಬರಲಿ, ನಾಟಕ ನೋಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು . ಒಳ್ಳೆಯ ಸಿನೆಮಾ ಬಂತೆಂದರೆ 
ತಪ್ಪದೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ' Blossom Time',' Unfinished Symphony' ಸಿನೆಮಾ ಬಂದಾಗ 
' Richard Tauber' ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡಿದವನು ಬೆಂಜಮಿನ್ ಜಿಲಿ ( Benjamin Gigli) 
ಅಥವಾ ಮೋರಿಸ್ ಷೆವಾಲಿಯರ್, ನೆಲ್ಸನ್ ಎಡ್ಡಕೆರೂಸೋ ಮುಂತಾದವರ ಗುಣಗಳನ್ನು , ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬಂದವರು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು . ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೂ ಹಾಗೇ : 
ಹಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಲಿ ಪಾಸ್ (Lilli Pons) ಹೇಗೆ, ಜಿನೆಟ ಮೆಕ್ರೋನಾಲ್ಡ್ ಲೋಟಿಲೇಮಾನ್ ಇವರ 
ಮಟ್ಟಗಳು ಯಾವುವು, ಕೈಸ್ತರ್‌ ವಯೋಲಿನ್ ವಾದನ ಹೇಗೆ? ಕೆರೂಸೋ , ಪಾಲ್ ರೋಬ್ಬನ್ 
ಮುಂತಾದವರ ಧ್ವನಿವಿಶೇಷ ಎಂಥಾದ್ದು ? - ಇಂಥದ್ದು ಸಾವಿರ, ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ನಮಗೆ 
ದಿಗ್ಧಮೆ . ನಟರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ರಿ ಅರ್ವಿಂಗ್, ಎಲೋನ್ ಟೆರಿ , ಜಾನ್ ಗೀಲ್ಕುಡ್, ಸಿಬಿಲ್ ಫಾರೈನ್‌ಡೈಕ್ , 
ರಾಬರ್ಟ್‌ಸನ್, ಟೀ , ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ಕಾಲ, ರಾಶೆಲ್ , ಸೇರಾ ಬರ್ನ್‌ಹಾರ್ತ್, ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ 
ಮುಂತಾದವರು ಹೇಗೆ, ನೃತ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಆನ್ನಾ ಪವೋವಾ ಮುಂತಾದ ಯಾರು ಯಾರು ಹೇಗೆ- ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇವರನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು, ನಿಜವಾಗಿ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಸಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಒಂದು ಸಲವೊ ಎರಡು ಸಲವೊ ಇವರು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಪೂರ್ತಿ ನಿಜವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆಯೂ ಬಾರದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ 
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ಆಯಾ ಧ್ವನಿಗಳ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್ ರೆಕಾರ್ಡ್‌ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಆತನು ಉತ್ಸಾಹಿ . ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದ್ದವರು. ನಾದವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದವರು . ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಂಗೀತ, ನಾಟಕ, 
ಸಿನೆಮಾ-ನಿರ್ಮಾಣಕೃತಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ ಉಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ಆತನು ಎದುರಿಗಿದ್ದಾಗ, ಜೊತೆಗಿದ್ದಾಗ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉಸಿರೆತ್ತುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಜೀನ್ಯಸ್' ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರದನ್ನು ' ಜೀನಿಯಸ್' ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅಷ್ಟು ಪ್ರತಿಭಾವಂತ, ಚುರುಕು, ಅದ್ಭುತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಆತನದು . 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯರು. ನಮ್ಮಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾದ ಎನ್.ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾಯರು, 
ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಸುಬ್ಬು, ಕಂಠಿ ; ಇತ್ತ ಹಿರಿಯರಾದ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ., 
ಮಾಸ್ತಿ ಇವರೂ ಅವರಿಗೆ ಬಳಕೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಪಿ. ಕೋದಂಡರಾವ್, ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿ, ಪಂಡಿತ 
ತಾರಾನಾಥ, ಟಿ . ರಾಘವಾಚಾರಿ - ಯಾರು ಯಾರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಗೆಳೆಯರು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ . ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಸೌಜನ್ಯ 
ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಖಂಡಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸೂಚನೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಉಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ, ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಬಹುದಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಥವರು 
ಹಾಕಬಲ್ಲರು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು . 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಆಡಿದಾಗ ಯಾರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ , ಅದನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು 'ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕನಗೊಂಡಿತು ; ಅವಲೋಕಿಸಿದವರು 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಗಳು . ಅವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆ, ರೀತಿ, ಹೊಸದೃಷ್ಟಿ , ಹಾಸ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಗಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಶಬ್ದರಚನೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ದಾರಿಯನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ . ಒಂದು ಕಾರಣ: ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ; ಬರೆಯಬೇಕಾದಾಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ . 
ಭಾವಭಿನ್ನತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ; ವಿರು, ತಗ್ಗು ಒತ್ತು ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದವರನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರದೇಶದವರು ಸಹಜವಾಗಿ ನುಡಿಯಲಾರರು. ಒಂದೊಂದು ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷ, ವಿಕಾರ 
ಇರುತ್ತವೆ . ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಜೊತೆಗೆ, 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವುದು ; ಆ ಸಮಯ, ಆ ಜನ, ಆ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಕು , ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ, ಕಷ್ಟ ಎಂಬುದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಏರು, ತಗ್ಗು , ಗಡಸು , 
ಮೃದು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು. 

ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಟೀಕೆ: ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, 
ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು ಎಂಬುದಂತೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ನುಡಿಯುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಸೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಶೇಷಾರ್ಥಗಳು ಒಡೆದು ಬರುವಂತೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಯೊ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಮಾತುಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ಬೆರಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷೆ ಬರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಾರದಿರುವವರಿಗಂತೂ 
ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ರಸಭಾವ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಮುಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಳಕೆ 
ಈ ನಾಡಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲದ್ದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬರೆದರು . 
ಜೊತೆಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದ ಸಾಧಾರಣ್ಯವನ್ನು ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕನ್ನಡಗಳ ಒಂದು ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೆದ್ದಾರಿ ಎನ್ನೋಣವೆ - ಸಮೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ಮನಸ್ಸು ಬೆಳೆದಲ್ಲದೆ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಷೆ ಒಂದು ನುಣುಪಿಗೆ, ಅರ್ಥ ವಿಶದತೆಗೆ, ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 


೨೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಂತು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಟುಟೀಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; 
ಹೊಸದಕ್ಕೇ ಅವರದು ಆಕ್ರೋಶ, ಅಸೂಯೆ ನುಡಿ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳು ಎದ್ದವು. 
'ಬಟ್ಟಲಿರೊ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದ್ರೋಡುನಾಜ, ಬಟ್ಟನ್ಯಾಕ್ ನೋಡ್ತೀಯಾ!' ಎಂದು ಅವರೊ ಅವರ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರೊ ಬರೆದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಹೇಳುವಂತೆ 'Storm in a tea cup' ಟೀ 
ಬಟ್ಟಲ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿ - ಆಯಿತು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರೆದ ಕಾಲದಿಂದ ಎರಡೂ ಕಡೆ 
ಸ್ನೇಹವರ್ಗವಿದ್ದ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ನಿಜದ ಅರಿವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಸ್ತಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 
ತೀಕ್ಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸ್ತಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ, ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ್ವ ( General Principle); ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು; ಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ, ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಉಂಟು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ 'ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದವರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಇಬ್ಬಂದಿ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾನು ನಿರಂತರ ನಿಂತುದಾಯಿತು. ಎಷ್ಟೋ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು , ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತ್ತಾಗಿ, ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇಂಥ 
ಕೈಂಕರ್ಯ ಅಗತ್ಯವೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಂತೆ ಆಪ್ತವಾಗದಂತಾಯಿತು. 
( ಹಾಸ್ಯ ಸಂಮಿತ' ಎಂಬ ಹೊಸ ಸಂಮಿತವನ್ನೇ ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದವರಿಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದರೇನೆನ್ನಬೇಕು? ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಕೃಪೆ : ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಸಂಪುಟ, ಭಾಗ - ೧ (೧೯೯೬) 

ಪ್ರಕಟಣೆ: ವಿ. ಸೀ . ಸಂಪದ 


WHITE HOUSE 


0ಕೆ. ವಿ . ಅಯ್ಯರ್ 


ನಾನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನೆಯ gateವರೆಗೂ ಹೋಗಿ, “ನಮಸ್ಕಾರ ಸರ್ . What an 
inspiring talk ! Thanks, ಪುರಸತ್ತು ಆದಾಗ ಬನ್ನಿ ” ಎಂದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ: ಸ್ವಲ್ನರು, ಮಗು. See me finish this cigarette . What is your name ? ” 
Joz : “ K .V . Iyer , Short for Kolar Venkatesh Iyer.” 

ಕೈಲಾಸಂ : “ ಹೋ ! ದೇವರಾಯಸಮುದ್ರ ! ಅಷ್ಟಗ್ರಾಮದೋರೋ ! 1 see! ಅದೇ ಮುತ್ಯಾಲ 
ಗಟ್ಟು ಇದೆಲ್ಲಾ ಪರಿಚಯ ನಿನಗೆ ! ಸರಿ , ಸರಿ ! ” ಎಂದು ಸೇದುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
“ ನನ್ನ ಜನಕ.... ಆಮ್ಲಜನಕ ! ಸುಲಭವಾಗಿ ರೇಗುವವರು you know perhapsyou don'tknow .... 
ಒಂದೊಂದೃರಿ ಮಹಡೀಮೇಲಿನ ಕಿಟಕೀಲಿ ನಿಂತ್ಕಂಡು ನೋಡ್ತಿದ್ದಾರೆ . ಅವರೆದುರೆ ನಾನು smoke 
ಮಾಡೋದಿಲ್ಲ ” ಅಂದರು. 

ನಾನು: “ನಿಮ್ಮ fatherನ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ಸಾರ್, ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ . Always dresses in white, 
ತಲೆಗೆ ಒಂದು white cap . Rain ಆಗ್ಲಿ shineಆಗ್ಲಿ ಒಂದು umbrellaನ ಹೆಗಲೇರಿಸ್ಕೊಂಡು, ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಸಂಜೆ ಇದೇ ದಾರೀಲಿ regular walks ತಗೋತಾರೆ. ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾರೋ ಹೇಳಿದ್ರು - ಇವರೇ 
ಕೈಲಾಸಂ fatherಊ ಅಂತ. ” 

Szo: “ Just that!why don't they say “This is Justice, Paramasiva lyer and 
Kailasam is his son ? " ಆ ಕಾಲ್ವೇ ಹೀಗೆ: ಮಗನಿಂದ ಅಪ್ಪನ ಹೆಸರು ಮುಂದಕ್ ಬರಬೇಕು ! 
ಎಲ್ಲಾದ್ರೂ ಒಂದೊಂದ್ ಸಲ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಬಾರೆ.: but usually he does not come down at 
all except for his walks ಆದ್ರೂ , ಒಂದೊಂದ್ವೇಳೆ, ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ.... Light ಇಲ್ಲ, 
ಮಹಡೀಲಿ, He Must have gone to bed. Strok of 8. 30 he goes to bed , and walks up 
at five in the morning . Very very methodical . I am just the opposite of it. 
Temperamentally too , different.” 

ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋಚಲಿಲ್ಲ ಆ ಮನೆಯ ಗೇಟಿನ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಹೂವಿನ ಗಿಡ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು . ಹೂವುಸಂಪಗೆಯಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಇತ್ತು . 
ಒಳ್ಳೇ ಪರಿಮಳ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಎಲೆಗಳು . ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೈಗೆ ಎಟುಕುತಿದ್ದ ಒಂದು ಹೂವನ್ನು ಕಿತ್ತು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು, 
“Smell it, Wonderful, isn't it ! Makes a lily look silly ! ಅಲ್ವೆ ? ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಮಗು, ಅದರ 
ಹೆಸ್ರು ..... ಅಗೋ , ಆ ಗೇಟಿನ ಪದ್ದಲ್ಲಿ, ಅದೇನು ಗಿಡ ಗೊತ್ತೆ? ” ಎಂದರು : 
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ನಾನು : “ಗೊತ್ತು, ಸರ್, ಕಂಚುವಾಳ ಅಂತಾರೆ ಅದನ್ನ , Heart shaped leaves. ” 
ಕೈಲಾಸಂ : “Yes, double heartಲ , ಅದರ ಹೆಸರು - 

ಕೋವಿದಾರ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಧ್ವಜದ ಮೇಲೆ 
ಆ ಹೂವಿನ ಅಂಕಿತ ಇತ್ತು..... Come in Venkatesh, ಏನೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲಾ ತಾನೆ ? ” 

ನಾನು: “ ಏನೂ ಅಂಥ ಅವಸರವೇನೂ ಇಲ್ಲ . ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗ್ಗೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ , ಅದೋ , ಅಲ್ಲಿ ಆ 
next turnನಲ್ಲಿ right sideಗೆ third house, ನನ್ನ ಮನೆ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಊಟಮಾಡಿ, 
ಮಲಗೋದೆ. ” 

ಕೈಲಾಸಂ “ Come on then " ಎನ್ನುತ್ತಾ, gate ತೆರೆದು, ನನ್ನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿಸಿ, ಗೇಟ್ 
ಮುಚ್ಚಿ, ಮುಂದೆ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನಡೆದರು . ಮಂಕುಬೂದಿ ಚೆಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡವನಂತೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ನಡೆದೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಒಳಗೆ ಬಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಹೂವನ್ನು ಗಿಡದ ಬುಡದಿಂದ ಕಿತ್ತು ನನ್ನ ಕೈಲಿಟ್ಟು 
"Smell that" ಅಂದರು . ನಾನು ಮೂಸಿನೋಡಿದೆ . ಬಹಳ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು ಹೂವು. ಒಳಗಡೆ 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ಅಗಲವಾದ ಒಂದು ಪರಾಗಕುಂಚ, ಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ಹೂವಿನ ನಡುವಿನ ಕಸುರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತ್ತು . 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು : “ಇದನ್ನ ನಾಗಲಿಂಗ ಅಂತ ಕರೀತಾರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ, ಒಳಗಡೆ 
ಇದೆಯಲ್ಲ ಕುಸುರಿ , ಅದು ಲಿಂಗ. ಹೂವುಗಿಡದ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ, ಕೆಳಗಡೇನೆ ಬಿಡುತ್ತೆ ಆಯ್ಕೆ ! 
ಈ ಕಡೆ ಬಾ , ಮೆಲ್ಲಗೆ. noiselessly - ಇದು ನೋಡು, ಈ ದೊಡ್ ಗಿಡ, ಇನ್ನು 10 or 15 days 
ನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಹೂ ಬಿಡತ್ತೆ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ಹಿಂಡೇ ಈ ಗಿಡದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ.” 

ನಾನು : “ ಏನ್ಸಾರ್ , ಈ ಗಿಡ....? ” 
ಕೈಲಾಸಂ : “ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ Venkatesh Himalayas ನಿಂದ ತರಿಸಿದ್ದು 'Father .” 
ನಾನು: " How wounderful! ಹಾಗಾದ್ರೆ , ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಬಿಡುತ್ತೇ ಸಾರ್ , ಇದರಲ್ಲಿ ? ” 

ಕೈಲಾಸಂ : “Plenty , Plenty, ಆದ್ರೆ , ಯಾರು ಹಣ್ಣು ಬಿಡಿಸಿ ಬೀಜ ತೊಳದು ತೂತು ಮಾಡ್ತಾ 
ಕೂತೊಳ್ತಾರೆ ? Look here: ನನ್ನ ಕುತ್ತೇಲಿರೋದು.... ( ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ದಪ್ಪ 
ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯೊಂದು ಆಗ ಅವರ ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿತ್ತು...... this is a ಷಣ್ಮುಖ. There is ಏಕಮುಖ, 
ದ್ವಿಮುಖ , ತ್ರಿಮುಖಿ, ಚತುರ್ಮುಖ, ಪಂಚಮುಖ andಷಣುಖಿ..... upto ದ್ವಾದಶಮುಖ . Usually 
it is all 2023 wages 80 29 is rare . What I have there is mo.29 , Lord 2020, 89 
ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಇದೆಯಲ್ಲಾ- ಇದು Radioactive ಮಗು, These trees grow up to a tremendous 
height in the Himalayas terrain Lightning never strikes this tree. ಇದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರೋ 
short treeಗೆ ಹೊಡೆದಿರುತ್ತೆ , but ಈ treeನ ಮುಟ್ಟೋದಿಲ್ಲ, ಸರಿಯಾಗಿ form ಆಗಿರೋ ಏಕಮುಖಿ 
ರುದ್ರಾಕ್ಷೀನ two silver coinsನ ನಡುವೆ balance ಮಾಡಿ ಹಿಡಿದೇ , it revolves round and 
round; And it must also be Bacteriastat … Bacteriafugeಓ ಏನೋ ಇದ್ದೇಕು. ಕಾಲರಾ, 
ಸನ್ನಿಪಾತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯರು ಶುಭ್ರವಾಗಿರೋ ರುದ್ರಾಕ್ಷೀನ, ಅದಕ್ಕಂತಲೇ ಇಟ್ಟಿರೋ ರುದ್ರಾಕ್ಷೀನ, 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ, ಆ ನೀರನ್ನ ಕುಡಿಯೋಕೆಕೊಡತಾರೆ.ರೋಗಿಗೆ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆ ಅಂದಾಗ... 
ಆಯ್ಕೆ ಇಡು ಈ ಗಿಡ. ಈ ಹಣ್ಣು.... (ಒಂದು ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಷ್ಟು ದಪ್ಪ, ಮೇಲೆ ಒರಟಾದ ಮೊನೆ 
ಮುರಿದ ಮುಳ್ಳುಗಳಂತಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ತಾಟಿನುಂಗು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದ ಒಳಗಿನ ತಿರುಳು 
ಹಣ್ಣನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ತಿಂದುನೋಡು, how very sweetitis ! ( Lichi) ಒಳಗಡೆ ದಪ್ಪ ಬೀಜ 
ಇರುತ್ತೆ. ಅದನ್ನ compoundನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಉಗಿದುಬಿಡು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾದ್ರೂ ಹಾಕಿಯೇ ! ನಮಪ್ಪನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಏನಾದ್ರೂ ಬಿತ್ತೋ ಆ ಬೀಜ.....' ಯಾರು ಹಣ್ಣು ಕಿತ್ತು ತಿಂದಿದ್ದಾರೆ ?' ಅಂತ ದೊಡ್ಡ ಪಂಚಾಯ್ತಿ ಮಾಡ್ತಾರೆ . 
He knows the exact number of fruits and buds in this tree and how many 
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Nagalinga flowers have bloomed this afternoon , In short, he is very particular 
about all the plants, trees, flowers and fruits in his garden ." 

ಕೈಲಾಸಂ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತ ಇರೋವಾಗ, “ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿರುವಾಗ, ರಾತ್ರಿ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಯಾಕೆ ಕಳ್ಳರ ಹಾಗೆ ಇವರ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಬೇಕು ? ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನ, ಈ 
ಹೂವುಗಳನ್ನ ಯಾಕೆ ಕಿತ್ತು ನನ್ನ ಕೈಲಿಡಬೇಕು ? ” ಎನ್ನಿಸಿತು ನನಗೆ. 

- “ Mr. Kailasam, ನಾನಿನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗೇನೆ ” ಎಂದೆ . 

" Come on , dear boy ! ಮನೇಗ್ ಹೋಗಿ ಏನ್ಮಾಡ್ತಿ ? ಊಟ ಮಾಡಿ, ನಿದ್ದೆ ಮಾಡ್ತೀಯ 
god ! Eat with me, Give me company“ vodoo . 

“ಆಗೋದಿಲ್ಲ ” ಎನ್ನಲಾಗಲಿಲ್ಲ ನನಗೆ. ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆವು. ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನ 'walkslowly 
ಅಂದ್ರು . ನನಗೆ ಅದು ಹೊಸ ಸ್ಥಳ , ಮೆಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿದೆ? ಬಾಗಿಲು ಎಲ್ಲಿದೆ ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವುದು ದಾರಿ ? 
ಇದು ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಹು ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಕಾಲಿಗೆ ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕೆರವನ್ನು ಹೊರಗಡೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು , ಬರಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಗುಟಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಊರಿಕೊಂಡ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ' Softly ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚದ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 
ಹೊರಗೆ ಬಚ್ಚಲಿನ ಬಳಿ ಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಂಡೆವು. ನಾನು ನೀರು ಚೆಲ್ಲಿದರೆ ಏನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ ! 
ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೋ ! ಎಂದು ಬಹು ಭಯದಿಂದ ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, 
ಕೈಲಾಸಂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದಂತಿದ್ದ ಊಟದ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. 

ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಜನ ಕುಳಿತು ಊಟಮಾಡುವಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿತ್ತು , ಆ ಊಟದ 
ಮನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಸಿದ್ದ ಒಂದು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ , 
ತೈಲಚಿತ್ರ , ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದಷ್ಟು , ದಳದಳ ಬಿಡಿಸಿದ ತಾವರೆಹೂ , ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ . ಚತುರ್ಭುಜ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸುಖ ಆರೋಗ್ಯ 
ಅಂಕಿತಳಾದ ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳು . ಮುಂದಿನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯಾಂಕಿತವಾದ ಸುವರ್ಣ ಕಲಶ, ಬಲಗೈ 
ವರಪ್ರಧಾನದ ಅಭಯಹಸ್ತ ! 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು : “ 

ನೋಡು, ವೆಂಕಟೇಶ್ ! ಲಕ್ಷಿಯಂತೆ ! ಬಲಗೈ ನೋಡು, ಧನರೇಖೇನೆ 
absentoo !" 

ನಾನು “ ಬರದವನಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲೋ ? ಧನರೇಖೆ ಎಂದರೆ line of fortuneಎ ? 
ಆದ್ರೆ, ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ನೋಡೋದು ಎಡಗೈ ಅಲ್ವೇ , ಸಾರ್ ? ” 

ಕೈಲಾಸಂ : "Is it ? ಅದೇನೋ ನನಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಯೇಕೆ? ಮುಸುರೆ ತಿಕ್ಕಿ ತಿಕ್ಕಿ artificial lines 
ಎಷ್ಟೋ form ಆಗಿರುತ್ತೆ..... ಅದರಲ್ಲಿ true ಯಾವುದು ? false ಯಾವುದು ? ಅಂತ ತಿಳಿಯೋದಿಲ್ಲಾಂತ 
ತಾನೇ ? ” 

- ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ, ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 'ಕಿಕ್ ' ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರು . 
ಅಡಿಗೆಮನೆಯೊಳಗಿಂದ “ ವಂದೇಂ ” ಎಂದು ಗಂಡಸಿನ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಬಿರುಸಾಗಿ ಕೇಳಿಬಂತು. ಒಂದು 
ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಯುವಕನೊಬ್ಬ ಅಡಿಗೆಮನೆಯಿಂದ ಬಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಲಿರಬಹುದು. 
ಸುಮಾರು ಐದುವರೆ ಅಡಿ ಎತ್ತರ, ನನ್ನ ಹಾಗೇ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಬ್ಬುಹಲ್ಲು, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಪು, 
ದಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ- ಪಂಚೆ, ಅರ್ಧ ತೋಳಿನ ಬನೀನು, ಉದ್ದನೆಯ ಕೈಕಾಲು, ಗಾತ್ರ ಕೊಂಚ ತೆಳುವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು Ovaltine ಡಬ್ಬ . 
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ಕೈಲಾಸಂ , ನಮಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ , “This is Krishna! This is 
Venkatesh !'' ಅಂದರು . ನಾನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ “ನಮಸ್ಕಾರಂ ” ಅಂದೆ . ಆತ “ನಮಸ್ಕಾರಂ ! 
ನಮಸ್ಕಾರಂ ! ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ. “ತೆರಿಯಮೇ ! K .V. Iyer Famous Physical 
culturist ರೆಂಡು ವಿಶಿ ಅವಾ Showವೂಂ ಪಾರ್ತಿಕೆ್ರಂ ” ಅಂದ, ಬಹು ಗಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 

ಕೈಲಾಸಂ : “ಕೃಷ್ಣಾ! ಮೆದುವ್ವಾ ಪೇಶಡಾ. ಅಪ್ಪಾ, ಇದೆನ್ನ ಶಂಡೇನ್ನಿ ಕೀಳೆ ಎರಂಗಿ ವರಪೋರಾರಾ! ” 
ಕೃಷ್ಣ: ( ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸದೆ ?) “ಅಪ್ಪಾಕ್ ಎಂಗೆ ಕೇಳ್ಳುಂ? ಕಿಟ್ಟಿ ಇರಂದೆ ಕತ್ತಿನಾಲೇ ಕೇಳ್ವರಿದಿಲ್ಲೆ! ” 

ಕೈಲಾಸಂ: (ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕಿವಿ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೇ ಏನೋ !) “ ಅಪ್ಪಡಿ ಅಲ್ಲೇ , ಕೃಷ್ಣಾ! ಅಪ್ಪಾ ante -room ಇಲ್ಲೆಯಾ, ಅದು bath 
roomು connected ಆಯಿ , ಅಂದ್ ರೂಮ್ಮೆ even a small noice gets multiplied like an 
amplifier! ಅದಕ್ಕುದಾನ್, ನಿದಾನಮಾ ಪೇಶಡಾ. ಎಂಗೆ, ರೆಂಡ್ ಎಲೆ ಪೋಡು. ಐಯರುಂ ಇಂಗೆಯೇ 
ಶಾಪಡ್ತಾರಾ! ” 

ಕೃಷ್ಣ: (ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ' ಹರಿಃ, ಒಕ್ಕಾಂದುಂಗೋ ....” 

ಆಗ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, ಕೈಲಾಸಂ ತಂದೆಗೆ ಕಿವಿ ಮಂದವೆಂದು, ಆದ್ರೆ ಕೈಲಾಸಂ " ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಾ , 
ಸದ್ದು ಮಾಡದೆ ಬಾ ” ಎಂದು ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಇವತ್ತಿನವರೆಗೂ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ, 
ಹೋಗಲಿ . 

ಅಡಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು , ನನಗೂ ಹಸಿವೂ ಆಗಿತ್ತು , ಪಲ್ಯ ಬಡಿಸಿ, ಚಟ್ಟಿ ಬಡಿಸಿ, ಅನ್ನ ಬಡಿಸಿ ಆಯಿತು. 
ತುಪ್ಪ ಬಂತು , ತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ಬೆಣ್ಣೆ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ತ್ಯಾಜ್ಯವಸ್ತುಗಳು , They are only For rich 
ಎಂದು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು Prejudice ನನಗೆ, 

“ ತುಪ್ಪ ಬೇಡ? ಎಂದೆ, ನಾನು . 

“ ಯಾಕೆ ? ಗಬ್ಬು ತುಪ್ಪಾಂತಲೇ ? ಮನೇಲೇ ಬೆಣ್ಣೆ ತರಿಸಿ ಕಾಸಿದ್ದು, ಮಗು, ಹಾಕಿಸ್ಕೋ !” ಅಂದರು 
ಕೈಲಾಸಂ. 

“ ಎಂಥಾದಾದ್ರೂ ಬೇಡ ಸಾರ್ , ಸಾರಿನ ರುಚೀನೇ ಮುರಿದುಬಿಡುತ್ತೆ, ತುಪ್ಪ!” ಎಂದೆ, ನಾನು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಬಲಗೈ ತುಂಬ ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಾರು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದರು . ಒಂದು ತುತ್ತು 
ತಿಂದರೋ ಇಲ್ಲವೊ , ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ , 

“ ಏ ಕೃಷ್ಣಾ! ಇವರ್ institute ನೀ ಪಾರಿರ್ಕ್ಕಾ, ಟಿಪೂಸುಲ್ತಾನ್‌ palaceಿ ? ” 

ಕೃಷ್ಣ: “ಓ , ಪಾರ್ತಿಕೆ್ರಂ . ಇರಂಗೋ , ಇವ Siki Kannan ಎಲ್ಲಾರೂಂ ಒರ್ challenge.... 
Weight-lifting, boxing runing Swimming, ಎಲ್ದಾತ್ತೇಯೂಂ..... Cycle race ಕೂಡಾ..... 
ವೆರಟ್ನಂ, ಕೆಂಪಾಬುಧಿ three rounds..... guts ಇರಂದಾ! ” 

ಕೈಲಾಸಂ: “ ಡೇ , ಕೃಷ್ಣಾ! ಎನ್ bed ಕಿಟೇ ಎಚ್ಚರಂದೇನೇ - Shaw splay..... ಎಂಗೆಡಾ ಅಂದ್ 
20F /? missing ?" 

ಕೃಷ್ಣ: “ಅದ್, ಎನ್ ಕಿಟ್ಟೆ ಇರಕ್ಕಿರದು , Man and superman ಪಡಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರೈಂ! ” 

ನನಗೆ ಆಶ್ಚರವಾಯಿತು. ಎಲಾ! ಈ ಕೃಷ್ಣ ಇವರ ಮನೆಯ ಅಡಿಗೆಯವ, athleticsನಲ್ಲಿ 
sportsನಲ್ಲಿ challenge ಮಾಡ್ತಾನೆ ! Bernard Shaw 's 'Man and super-man' ಓದುತಾನೆ ! 
ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಎನ್ನಿಸಿತು . 

ಕೈಲಾಸಂ, ನನ್ನ ಕುರಿತು “ಮಗು, Lady Windirmere's fan ಓದಿದ್ದೀಯಾ? ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು . 
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“ ಇಲ್ಲ ಸಾರ್ , ಓದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಕೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ” 
“ Oh ! Goodness! ನೀನುಏನೂ ಓದೋದೇ ಇಲ್ವೇ ? ” 

“ಎಲ್ಲಿ ಸಾರ್ ? ನನಗೆ ಪುರುಸೊತ್ತೇ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ಏನಾದರೂ ಓದಿದರೆ, Physical Culture 
books ಓದೇನೆ. ” 

ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು: 

" Venkatesh , listen to me. 00 riscato . Prommise yourself never to go to 
sleep without reading at least for a couple of hours any good literature.... Ibsen , 
Tolstoy, Shaw , Shakespeare, Shelly , Byron , Keats , Wilde.... any good literature 
ಏನು ಮಗು, ಏನೂ ಓದೋದಿಲ್ವೆ ನೀನು? ಬರೀ exercise ಮಾಡಿ msucles ಬೆಳಸ್ತಿದೀಯಾ? 
Brainಈ ಬೆಳೀಲಿ, ಮಗೂ . ಬರೀ ಎಮಕೆ ಗಾಂಧೀನೂ ಬೇಡ, ಪೈಲ್ವಾನ್ ಪಿಳ್ಳಪ್ಪಾನೂ ಬೇಡ, 
ಸಾವ್ಕಾರ್ ಬುಳ್ಳಪ್ಪಾನೂ ಬೇಡ. You have a fore- head like Hall Caine's . ಓದು, ಮಗು. 
Else , you will be sorry for it when you get old . Life becomes miserable and 
unbearable . Physical culturists ಅಂದ್ರೆ-ಮೊದ್ದೇ ಎಲ್ಲಾರೂ ' all brawn and on brains 
ಅಂತಿದಾರೆ... ಅದನ್ನ ನಿನ್ನಂಥವು disprove ಮಾಡಬೇಕು. Brawn and brain can go together 
ಅಂಬೋದನ್ನ prove ಮಾಡಿ ತೋರಿಸ್ಟೇಕು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ .” 

ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನನಗೆ ಬಹು ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು. ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅನ್ನ 
ಗಂಟಲೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ ಹೋಯಿತು. “ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಥ ಮಹಾನುಭಾವರ ಪರಿಚಯ ಆದದ್ದು ಒಂದು 
ಮಹಾಪುಣ್ಯ . ಇವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು ” ಎಂದು ಆಗಲೇ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ , 'ಈ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಮುಖನಾದರೆ, ಈ ಅನ್ನದ ಆಣೆ!' ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಂದುಕೊಂಡೆ . ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು; 'Man and Superman ' ಓದಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವ ಇವನು ಇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಬಂದ ? 
ಎಂದು ಆಶ್ಚರವಾಯಿತು. “ ಇವನಿಗಿಂತ ಕೀಳಾದೆನೇ ನಾನು ” ಎಂದು ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು. ಹಸಿವಿದ್ದರೂ 
ಅನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಹೋಯಿತು. 

- ಹೀಗೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತೋ ಏನೋ , 
ಅವರು : “Year before last , His Krishna could not read a Newspaper , pick up 
aosatsoas . Now he can read and appreciate good things." 

ನಾನು : “ಏನ್ ಸಾರ್ , ನೀವ್ ಹೇಳೋದು! few yearsನಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗ್ವಾರ್ ಇಷ್ಟು pick- up 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಕಾಗುತ್ತೆ ? Entrance Examination standard ಬರೋಕೆ ಹತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಬೇಕಲ್ವೆ ಸಾರ್, Primary standardನಿಂದ ? ” 

ಕೈಲಾಸಂ : " ಹುಂ , ಅಲ್ಲಿ brainsನ broil ಮಾಡಿಸ್ತಾರಲ್ಲಾ.... ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕು . But ,when one 
is serious has , application and concentration , ಬಹುಬೇಗ ಕಲೀಬಹುದು . Moreover, 
ಮರೀಬೇಡ, this is a person already twenty -two. Observation powerಉ , under 
stand -Ing capacity atd . eges , zar newspaperev , magazinesev Eu suseds, Los 
ಬರಿತ್ತು . ನಾನು ಕೆಲವು bookಉಗಳ ಓದಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇಲೆ, ಅವನಿಗೇ ಚಪಲ ಹತ್ತಿಬಿಡು ತಾನೇ 
ಓಡ್ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಮಾಡ್ಕೊಬೇಕೂಂತ.” 

ಕೃಷ್ಣ ಬಂದು, ಅನ್ನ ಬಡಿಸಿ, ಹೋದ. ಕೈಲಾಸಂ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಸಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದರೂ , ಶಾರೆ 
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ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡರೂ , ಮೂರು ತುತ್ತು ಮಾತ್ರ ತಿಂದು, ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಲೆಯ ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟು , ಮತ್ತೆ ಅನ್ನ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡರು . ನನ್ನ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಡಿಸಿದ ಅನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿದಿತ್ತು . ತುತ್ತು ಕೂಡ ಎತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯೇನೋ ಹಸಿದಿದ್ದರೂ , ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ 
ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ..... ನಾಚಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. 

ಭಗವಾನ್ ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣರು ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 
ಬಂತು : “ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ . ಶಿಷ್ಯನು ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಕಂಡ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗುರು ಅವನಿಗೆ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ,' ಎಂದು. ಆಗ, ಹೀಗೆ ಅಹಂ ಮುರಿಯುವಂತೆ ನನಗೆ ಮಹಾ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮನಸಾ ಶ್ರೀ ಗುರುಭೋ ನಮಃ' ಎಂದು ನಮಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು 
ತುತ್ತು ತಿಂದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯೊಡನೆ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಅನ್ನ ಮೂರು ತುತ್ತು ತಿಂದು , ಅದನ್ನೂ ಬದಿಗೆ ತಳ್ಳಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಊಟ ಮಾಡುವುದೇ ಹಾಗೆ, ಅವರು ಊಟ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ತಿನ್ನುವುದು ಒಂದು ಪಾಲಾದರೆ, ಚೆಲ್ಲುವುದು ನಾಲ್ಕು ಪಾಲು. ಊಟದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ 
ನಾಜೋಕೂ ನಯವೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಎಲೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಲಸಿದ ಅನ್ನ , ಸಾರು , ಹುಳಿ, ಚಟ್ಟಿ, ಪಲ್ಯ , 
ಕಲಬೆರಕೆ , ಎಂಜಲೆತ್ತಿ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ತುಂಬ ಕಷ್ಟ , 

ಊಟ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋದರು. “This is my chambers , 
as well as bed -room . Come on , dear boy . See me, smoke a cigarette before you 
go ” ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಯೊಳಕ್ಕೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು . 

ಆ ಕೋಣೆ ಅದೇಕೆ ಅಷ್ಟು ಗಲೀಜಾಗಿತ್ತೋ , ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ, ಇದ್ದ ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದರು . ಅದರ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ventilatorಗೆ ಕೂಡ ರಟ್ಟನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಗಿನ ಗಾಳಿ ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು 
ಆದಷ್ಟು ದೂರ ಮಾಡಿದ್ದರು . ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹರಕುಚಾಪೆ , ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಸಿಗರೇಟಿನ ಬೆಂಕಿ 
ಹಿಡಿದು ಸುಟ್ಟು ಕರಿಯಾಗಿ ತೂತು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಮತ್ತೆ ತೆಳ್ಳಗಿನದು. 
ತಲೆದಿಂಬು ತಲೆಯ ಜಿಡ್ಡು ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಯಣ ಕಟ್ಟಿಹೋಗಿ, Pucca Waterproofಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಲು ಕೂಡ ಅಸಹ್ಯವಾಗುವಂತಿತ್ತು. ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಸಪೊರಕೆ, ಒಂದು ಜೊತೆ 
ಬೂಟ್ಟು, ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೆರ. ಇನ್ನೊಂದು ಕೆರ ಗೋಡೆಯೊಳಗಿನ ಇಲಿಯ ಬಿಲದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿತ್ತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರು : “ ಎಲ್ಲಿಂದಾಲೋ ಇಲಿ ಒಂದು ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ , ಈ 
ಹಾಸಿಗೇನ ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ಹತ್ತೀನೆಲ್ಲ ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದುಹಾಕಿರುತ್ತೆ. ಬಹುಶಃ ಇದರ ಒಳಗಡೇ 
ಇರೋ ಹತ್ತಿ ಬೀಜಕ್ಕೇಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ . Now that have rammed it there for the last two 
days , my clothes are safe ಟ್ಯಾಪ್ ಇಟೂ ಕೂಡ ಬೀಳೋಲ್ಲ ಆ rascal ratಊ ! ” 

ಆ ಕೋಣೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು hocky stick , ಒಂದು ದಪ್ಪ ಉಲ್ಲನ್ 
overcoatಲ ,ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ , ಕುಡಿದು ಬಿಸಾಡಿದ ಸಿಗರೇಟ್ ತುಣುಕುಗಳ ಬೂದಿ. 
ಆಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಸ ಗುಡಿಸಿಯೇ ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟಲೆ ಆಗಿರಬಹುದು ಎನ್ನುವಂತಿತ್ತು .ಕೋಣೆಯ ಹವೆಯೇ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಗಟುವಾಸನೆ. ಎರಡು ಮೂರು ಬೆಂಕಿ ಕಡ್ಡಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉರಿದುಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಗಳು , ಒಂದು ಲೋಟ, ಅದರ ತಳದಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಯಾವುದೋ ಜನ್ಮದ ಕಾಫಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
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ತೇಲುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಒಂದು ಸಿಗರೇಟ್ ತುಂಡು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಳೇ blanket ತಲೆದಿಂಬಿಗಿಂತಲೂ 
ಕೊಳೆಯಾದ ಒಂದು sheet -ಒಂದು ಕಡೆಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದ ಕರೀಮರದ 
Walking- stick , ಒಂದು ಕಡೆ ಒಂದು ರಾಶಿ ಪುಸ್ತಕ , ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ, ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ Sexton 
Blake Seriesನ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು , ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಒಂದು briar pipಉ . ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇತ್ತು. 

ಕೈಲಾಸಂ, ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು sitting stool ಅನ್ನು ಎತ್ತಿ “ Sit on this, if you cannot 
squat down conveniently ” ಅಂತಂದರು . ನಾನು “ ಪರವಾ ಇಲ್ಲ ಸರ್ , Stoo ! ಏನೂ ಬೇಡ. 
ನೆಲದ ಮೇಲೆಕೂತೋತೇನೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಚೊಕ್ಕಟವಾದ ಸ್ಥಳನೋಡಿಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಸೇದಿ ಬಿಸಾಡಿದ್ದ ಒಂದು ತುಂಡು ಸಿಗರೇಟನ್ನು 
ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, What a criminal waste! " ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ತುಟಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು 

“ Curse me! 02383 , Venkatesh , de obis & packets and matchesero ? 
Gymnasiumನಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ರೋ ? ಆ೦ ? ” ಎಂದರು . 

ನಾನು “ಇಲ್ಲಾ ಸರ್ . ಊಟ ಮಾಡೋವಾಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇಳ್ಕೊಂಡ್ರೆ , ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇಕು, 
ತಂದುಕೊಟ್ಟೆ ಸಾರ್ ? ” ಎಂದೆ. 

ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು: “ಎಲಾ! ಸೇದಿ ಬಿಸಾಡಿದ ಒಂದು ಸಿಗರೇಟ್ ತುಂಡನ್ನು ಕಂಡು, 
ಇವರು what criminal waste!' ಅಂದ್ರಲ್ಲಾ! ಅಷ್ಟೊಂದು ಅನ್ನ , ಒಂದು ಶಾರೆ ತುಪ್ಪ, ಆ ಪಲ್ಯ , 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಮೊಸರು, ಅದು criminal waste ಆಗ್ಲಿಲ್ವಾ ಇವರಿಗೆ ? ” ಎನ್ನಿಸಿತು . 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಿಗರೇಟ್ ಪ್ಯಾಕುಗಳನ್ನೂ ಕಡ್ಡಿ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, " ಹರಿಃ, ಇರುಂಗೋ , ಇನ್ನೂರು ten days , 
Weight-liftingಲೆ ಎಲ್ಲಾರೂಂ challenge ! ಇಸ್ರೋ ವಾರುಂಗೋ ... ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿ.... ರೆಡಿ ! Jappy 
Wolfe was channel swimming so challenge ! Carpenter, Siki Bosingeroo ready , 
Jobs teesoris .....Ahmed Bux e82 ea Lemmiso Gotchis ....Indians are 
ಎನ್ನಾ ನೆನಚಿಕಿಂಡಿರ್ಕಾಂಗೊ ! ಅಂದ್ ಅಶಡ್ ಪಶಂಗೋ ! ವರಟ್ಟೂಂ hockeyಲೇ , poloಲೇ , 
ಒಣೇಯೂಂ” ಅಂದ. 

ಕೃಷ್ಣ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಇರಬಹುದು, ಎನ್ನಿಸಿತು , An over 
enthusisatic fellow , but generous land open -hearted . Tom Opensports and 
athletic eventsನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ, ' also ran' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ . ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವಯ್ಯರ್ ಅವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ 
ಮಗನ ಹಾಗೆ . ಕೃಷ್ಣ ಪಾಲ್ಪಾಟು ದೇಶದ ಬ್ರಾಹಣ, ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ಕೃಷ್ಣಯ್ಯರ್, ಯಜಮಾನರನ್ನು 
' ಅಪ್ಪಾ' ಎಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಯಜಮಾನರ ಸಕಲ ಉಪಚಾರ ಪೋಷಣೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. 
ಯಜಮಾನರ ಸೇವೆಯನ್ನು, ಅವರ ಅಂತ್ಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ; ಯಾವ ಲೋಪದೋ 
ಷಗಳೂ ಬಾರದಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿದವನು -ಕೃಷ್ಣ, ಕಡೆಗೆ, ಯಜಮಾನರ ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದವನೂ ಅವನೇ . ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಕ್ಷಿ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ , ಕೃಷ್ಣ! YOU have a right to 
do it” ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸುಖ ದುಃಖಗಳಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಂತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ಭೌತಶರೀರವನ್ನು ತೊರೆದ ದಿನ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದರು . ಆತಆತಗಳ 
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ಋಣಾನುಬಂಧಗಳವು. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಂತರಂಗಗಳಿದ್ದರೂ ಆತಾನುಬಂಧವು ಎಂದಾದರೂ 
ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಬಾಧಿಸದೆ ಬಿಡದು. 

ಕೃಷ್ಣ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನಾದ ಕಾರಣ, 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಬಹುವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣನಿಗಾದರೂ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಯಜಮಾನರ 
ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಾಸ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಇತ್ತು. ಕೃಷ್ಣ ಇತರರ 
ಹತ್ತಿರ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಯಾವಾಗಲೂ 'ಮಹಾನ್' 
ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ . ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು -(ಮಹಾನ್ ತೋನ್ಸಾರ್) ಕೈಲಾಸಂ ಇದಾರೆಯೇ ? - ( ಮಹಾನ್ 
ಇರಕ್ಕಾರಾ ?) ಕೈಲಾಸಂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ - ( ಮಹಾನ್ ವೆಳಿಯೆ ಪೋಯಿರಕ್ಕಾರ್‌) ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಕೃಷ್ಣನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಾನ್ ಭಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಇವರಿಗೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ; 
Shelley, Keats ಇವರು ತನ್ನ ಮಹಾನ್ ಮುಂದೆ silly ; Gals -worthy, Shaw ಪರವಾ ಇಲ್ಲ; 
ಹೀಗೆಂದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹತ್ತಿರವೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 

ನಾನು ಆ ರಾತ್ರಿ ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆ ಆಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ 
ಊಟಮಾಡಿ ಮಲಗಿದ್ದರು , ನಾನು ನನ್ನಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡೆ. ಒಡನೆಯೇ ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂತು, 
ದಿನವೂ ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆಯ ಕಾಲ ಓದಿಯೇ ಮಲಗಬೇಕೆಂದು ಒಳ್ಳೆಯದೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದೀಪವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು. ಮಾಡಿ, ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟೆಯವರೆಗೂ ಓದಿ, ಮನಸ್ಸು 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮೇಲೆ ದೀಪವನ್ನಾರಿಸಿ, ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಮೇಲೆಳೆದುಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟೆ . 

ನಿದ್ರೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ, ತಲೆಯ ತುಂಬ ಯೋಚನೆಗಳು . ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಜೆ ನಡೆದ ಮಾತುಕತೆಗಳೇ : 
Sandow 's Physique, ಅವನshow manship , Ahmed Bux and Frank Gotch ಅವರ 
Wrestling matchಉ , ಗಾಮ Buxನ್ನ 'ಶಹಬಾಸ್ ಬೇಟಾ!' ಅಂದದ್ದು ..... ಕೈಲಸಂ 'ಮೈಯೇನೊ 
ಮಾರುತಿ ಮೈ ಹಾಗಾಗ್ಗೇಕು, ಆದ್ರೆ ಮೂತೀನೂ ಹಾಗೇ ಆಗೈಕೆ' ಅಂದದ್ದು .... ಅವರು ತೋರಿಸಿದ 
ಕರ್ಣಿಕಾರ,ಕೋವಿದಾರ flowers..... ನನ್ನ ಜನಕ ಆಮ್ಲಜನಕ ಅಂದದ್ದು ..... ಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗೆಭಟ್ಟ) Man 
and Superman ಓದೋದು. ಕೈಲಾಸಂ ನನಗೆ ನೀನು ದಿನಾ ಏನಾದರೂ ಓದಿಯೇ ಓದಬೇಕು. ಬರೀ 
biceps ಬೆಳಸಿ, ಜನ ನಿನ್ನ “ವಿಟಿಶ್ಯದ ವೆಂಕಟೇಶ್ '' ಅಂತ ಕರೀಬಾರದು. 'ಏನ್ ಕಲಿಬೇಕಾದ್ರೂ 
earnestness , application and concentration ಇದ್ರೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತೆ ' ಅಂದದ್ದು .... ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಾತುಕತೆ ಸಂದರ್ಭ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಗಳಂತೆ , ಚುಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದ್ದವು. ಆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಘಳಿಗೆ ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋಯಿತು. 
ಧಿಕ್ ಪಶುಬಲಂ' ಎಂದು ಅಂದೇ ನನಗೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು, “ ಯಮಕೆ ಗಾಂಧೀನೂ ಬೇಡ, 
ಪೈಲ್ವಾನ್ ಪಿಳ್ಳಪ್ಪನೂ ಬೇಡ, ಸಾವಕಾರ್ ಬುಳ್ಳಪ್ಪನೂ ಬೇಡ' ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನನಗೆ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. 

ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ನನಗೂ ಸ್ನೇಹ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, ಹೀಗೆ ಒಂದು ನೂತನ ನಿರಂತರಾನಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯು 
ಮುಟ್ಟಿಸಿದರು . ಅಂದಿನಿಂದ ನನ್ನ ಬದುಕೇ ಬದಲಾಯಿಸಿತು . 

|| ಶ್ರೀ ಗುರುಭೋನಮಃ | 

ಕೃಪೆ: 'ಕೈಲಾಸಂ ರವರ ಸ್ಮರಣೆ ' (೧೯೯೭) 


ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಗದಗಳು 


nanna 


] ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ 


ಸುಮಾರು ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕೈಲಾಸಂಗೂ ನನಗೂ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ 
ನಡೆಯಿತು- ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಂದ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐದಾರು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದುವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಗದ 
'ಕೈಲಾಸಂ ಕಾವೊತ್ಸವ' ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಅದೇ ನೆಪಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ publish ಮಾಡಬಹುದು ?” 
ಅಂತ ಕೇಳಿ, ಅದನ್ನು publish ಮಾಡೋಕೆ ಒಂದು formal written permission ಸಂಪಾದಿಸೋಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದರ ಫಲ - ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಗದ . 

ಈ ಕಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ Vee Cee - ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು , lyer -ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್, T.T. 
ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು, Sampat -ಕೆ . ಸಂಪದ್ಭರಿರಾಯರು ಮತ್ತು Sivram 
'ಕೊರವಂಜಿ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾದ ' ರಾ .ಶಿ.' ಇವರೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಆಪ್ತರು, ಇಷ್ಟರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕಾವೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂಅನ್ನ ಕಡಮೆ ಮಾಡಲಿ, ಕೃತೀಲಿ ಕಂಡುಬರೋ ಸಾತೂನ ಪಾತೂನ 
ದೊಡ್ಡದುಮಾಡಲಿ' ಅಂತ ಕೊನೇ ಪ್ಯಾರಾ. 

ಪುರುಷ ತಾನು ಏನೇ ಮಾಡ್ತನೆ, ಹೇಗೇ ಮಾಡೇನೆ ಅಂತ ಎಷ್ಟು ಲಾಗ ಹಾಕಿದರೂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಲಾನೂ ತಾನೇ ' ತುರುಫ್ ತೋರಿಸ್ತಾಳೆ ಅಂತ ರಡ್ಯಾರ್ಡ್ ಕಿಪ್ಲಿಂಗ್ 
ಹೇಳ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ನಾಟಕ ಬರೆದೆವು ಅಂತ ಅಹಂ ಯಾಕೆ ? ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗಡೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏನು 
ನೋಡೇವೋ ಅದೇ ಅಲ್ಲೂ ಹೊರಗಡೆ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನ ಅರಿತುಕೊಂಡು, ತಿದ್ದಿಕೊಂಡರೆ, 
ಅದೇ ನೀವೂ ನಾವೂ ಎಲ್ಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊಡೆದಾಡತಿರೋ CAUSEಉ !- ಅಂತ ಈ ಕಾಗದದ 
ಸಾರಾಂಶ . 

ಹೀಗೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ CAUSEಇಗೋಸ್ಕರ ನಾವುನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರೀತೀಲಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಹೊಡೆದಾಡತಾ ಇರೋವಾಗ , ಇದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ' thanks' ಬಟವಾಡೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋದು 
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ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಅಲ್ಲವೆ ! ನಾವೇನು...... ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ಇರತೇವೆ, ಕುಣೀತಾ; ಕಡೇಗೆ ಸಾಯ್ತಿವೆ! ಆದರೆ 
ಆ CAUSE ಮಾತ್ರಾ ಕಡೇವರೆಗೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ . 
- ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದ ಆ ಕಾಗದ ಹೀಗಿದೆ: 

Madras , 30-IX - 41 
MY VERY DEAR BROTHER , 

Your very kind note ; and there is really no need at all for me to say 
anything in the matter of the publication of the affair ! Between you , Maasti 
and Vee Cee, my poor effort is getting more solicitude than thirty " Gundoos” 
may give . Except that I suggest and only suggest..... fully amenable to your 
decision , that the trilogy printed as one is called : TOLLU -GATTI II em 
ತಾಳಿಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ ? I have no other thing to say . 

It is only that I have a sense of the ludicrous makes me refrain from 
insults like..... " Thanking you ....... for all your” etc . and rest of the several 
deadly virtues ! After all..... I should say before all, IT IS the CAUSE lives 
longer than us flesh -bound mummers and play -wrights . 


a toi 


Kailasam 


And what of ART, wherein we press 
In PROSE and PAINT and RHYME , 
If NATURE in her nakedness 
Defeats us every time! 

- Rudyard Kipling 
Remind me to lyer, “ TJ.” and Sampat and Sivaram and coax them 
to speak less of me than of ಪಾತೂ 's and ಸಾತೂ 's . 

- K . 


ಎರಡನೆಯ ಕಾಗದ 
ಈ ಕಾಗದ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ: ಅವರ " ತಾಳೀ ಕಟ್ರೋಕ್ ಕೂಲೀನೇ ? ” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ರಾಮರಾಯರಿಗೂ ನನಗೂ ನಡೆದ ಸ್ಪರ್ಧೆ, “ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
Omnibus ತರುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಅವರು. “ ಇವರು ತರುವುದು ಎಂದಿಗೋ ! ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯವರು 
ಇದೊಂದನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ ” ಎಂದು ನಾನು . ಆಚೆ ಅವರೂ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬರೆಯುವುದು ; ಈಚೆ 
ನಾನೂ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬರೆಯುವುದು ! ಈ ನಡುವೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕತ್ತರಿಯೊಳಗಿನ ಅಡಕೆ ! ಕಡೆಗೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: 
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“ರಾಮಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ! ರಾವಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ! ” “ ರಾಮರಾಯರ omnibus ಅಲ್ಲೂ ಅದು ಬರಲಿ . ನೀನೂ 
ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು publish ಮಾಡು. ಅಂತೂ ಅದು ಹೊರಗೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಸಾಕು . ಏಕೆ 
ಎಂದರೆ- ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ನಾವೆಲ್ಲಾ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ , ಅದು ಆ CAUSE ? ಗೋಸ್ಕರ !” 

ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ: ಒಂದು - ಚಿದಂಬರಂ ; ಎರಡನೆಯದು ಕೃಷ್ಣನ್; 
B. S. B. ಅಂತೂ ನಮ್ಮ ರಾಮರಾಯರು. ಚಿದಂಬರಂ ಅವರು ಈಗಿನ 'ಕಾವ್ಯಾಲಯ ' ದ ಒಡೆಯರು; ಆಗ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು, ಕೃಷ್ಣನ್ ಎಂಬುವರು - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ 
ಕೈಲಾಸಂ ರೂಮಿಗೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಹೋದಾಗ ಕಾಫಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಅವರ ಮನೆಯ ಬಾಣಸಿಗ 
ಅಂತ - ಈತನೂ ಒಬ್ಬ ಕೈಲಾಸಂ ರಸಿಕ . 

ಈ ಕಾಗದ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಆಗಲೇ 'ಕೈಲಾಸಂ ಕಾವೊತ್ಸವ' ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಮುಗಿದಿತ್ತು . ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ “ ಏನು - ನನ್ನ ನಾಟಕಾನ ಜನರಿಗೆ ನೋಡಿಸಿದಿರೋ ? ಇಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಿರೋ ? ” ಅಂತ ಕೇಳಿದರು. 

ಆಗಲೇ , ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಐಯರ್ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದ ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ಪ್ರಕಟವಾಗಲು 
ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 

'ಕಾವೋತ್ಸವ' ದಲ್ಲಿ ಟಿ. ಟಿ. ಶರ್ಮರು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನರ್ಮಸಚಿವರು ' ಅಂತ. 
'ನರ್ಮಸಚಿವ' ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಅಂತರಂಗದ ಸ್ನೇಹಿತ. ರಾಜನಿಗೆ ದುಮಾನವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ವಿನೋದಗೊಳಿಸುವವನೂ ಇವನೇ , ರಾಜನ ಶೃಂಗಾರಲೀಲೆಗೆ ಸಹಾಯಗೊಳಿಸುವವನೂ ಇವನೇ . 
' ನಗುವನ್ನು ಕಾಣದ ನಮ್ಮ ನಾಡನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ನಿಗಿನಿಗಿ ನಗಿಸಿದರು ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರು ಅವರನ್ನು 
'ನರ್ಮಸಚಿವ' ಎಂದರೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದುದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಡಿದರು . ಈ 
ಟೀಕೆಯನ್ನು ಶರ್ಮರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅಂದರು: "ಕೈ ಹೀಗೇ ಅಂತಾರೆ ಅನ್ನೋದು ನನಗೆ 
ಆವತ್ತೇ ಗೊತ್ತಿತ್ತು !” ಅಂತ. 

- ಈ ಎರಡನೆಯ ಕಾಗದ ಹೀಗಿದೆ: 


Madras , Oct. 16th , 41 


MY VERY DEAR BROTHER , 

I am ever so distressed about the contre- temps! Two whole trouble 
seems to centre round " OMNIBUS ” which in my opinion WILL NEITHER BE 
COMING NOR BE BECOMING ! 

Considering, Brother Chidambaram is interested only in the FIRST 
edition of the two plays he has chosen to father , his selfless enterprise 
does not preclude the inclusion of the plays in Krishnan 's magnum opus . 
Hence he can carry on -of course under your unhampered and love -fraught 
supervision . 

Re TOLLU -GATTI II , it would be a sacrilege to hesitate to bring to 
light, forth with the poem that Revered Brother Maasti - in his very own sweet 
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and considerate way has wasted his precious time over. If the 48 pages 
of B . S . R . cum Krishnan enterprise has really materialised and there is a 
possibility of its not petering out..... could the Shimoga friends be prevailed 
upon to confine to the FIRST edition , giving Krishna & Co . a chance with 
regard to the inclusion of T - G Il in their omnibus ? In any case when Krishnan 
wrote to me: “ Mr. Rajaratnam came and asked how the omnibus was getting 
on , and would we have any objection to his printing T-G II..... and I replied 
that it would take some more time for us to go on with the printing, so 
HE MAY GO ON WITH HIS PRINTING ” and also added : " I have laid the facts 
before you so that you may decide ” I had of course no snag to think of 
when I wrote to you to go ahead ! I have always felt a sneaking regard for 
the old adage : " Please EVERYBODY- Please NOBODY!” And yet I cannot 
but see , if a semblance to that hideous confession of mental inanity , viz : 
a COMPROMISE !!, is feasible in the shape of a " First Edition Interest” in 
the play by the Shimoga gentlemen ,. .... Ramoo 's 48 pages may not go to 
waste! But I leave it all to YOU to do what is best for THE CAUSE ! Art 
is far greater than the greatest artist! 

Re the “ Kaavyotsava ” I hope there is MORE PICTURING OF MY PLAYS 
than LECTURING OF MY PERSON ! 

Please meet my Brother IYER for me and give him my congratulations 
on HIS HUTTADALLI HUTTA seeing the light of DAY as adequate recompense 
for the sleepless nights he spent on writing the PLAY OF HIS CHOICE ! 


With all my love to all our brothers , 

Yours affectionately 

Kailasam . 
By the way, I wonder if T.T .S . knows NARMA SACHIVA imports a 
" P --P ” to the King ! 

Perhaps this letter may re -assure Krishnan and allay Dear Ramoo 's 
qualms. 

- K . 


ಮೂರನೆಯ ಕಾಗದ 
ಈ ಕಾಗದ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ 'ತಾಳೀಕಟ್ರೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ' ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು- ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯಂಗಾರರ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಇಲ್ಲದೆ , “ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು . ಹೋಗಲಿ, ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ'ಕ್ಕಾದರೂ 
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ಬರುತ್ತದಲ್ಲಾ! ” ಎಂಬ ಈ ತೃಪ್ತಿಯು ಗೀತೆಯ ' ಯದೃಚ್ಛಾಲಾಭ ಸಂತುಷ್ಟಿ ' ಗೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ. 

' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ವನ್ನೇನೋ ಅಚ್ಚುಮಾಡುವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ನಾಟಕದ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ note ಹಾಕಿದ್ದರು : 

Play to be stripped and shaped and boiled down to end 2 1/2 hours 
Kappanna 's jokes & Ramoo 's dithering sliced down to minimum . Much care 
taken with Saroja 's part to render itmore convincing & the finale to be if poz . in 
panto with -ನೀರುಧಾರೆ......ಇ ವೆ ..... ಗಂಡಾ ಹೆಂಡ್ತಿ.....ಇ ವೆ ..... ಕಷ್ಟೂ ಹೇಳಾಗೆ...... 
Cool Cooja water ಕುಡ್ತಿಧಾರೆ...... 

ಆದರೆ ಅದನ್ನ edit ಮಾಡೋಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹತ್ತಿರ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ನಾವೇ ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ 
ಅಂದರೆ ..... ಅವರೇ ನೀವು ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅಂತಂದರೂ ..... ನಮಗೆ ಧೈರ್ಯ ಇಲ್ಲ . 
ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಹೃದಯ honeyಆದ್ರೂ ಕೂಡ ನಾಲಗೆ ಮಾತ್ರ ನಸುನಂಜು! ಅಥವಾ ನಗುನಂಜು 
ಅನ್ನೋಣ! ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಏನಾಡಿದೆವು?- ಅವರ 'workshopಕಾಪಿ' ಹ್ಯಾಗಿರದೆ ಅದನ್ನೂ ಜನ ಒಂದು 
specimenನೋಡ್ಲಿ ಅಂತ ಇದ್ದದ್ದು ಇದ್ದ ಹಾಗೇ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿದೆವು. 

ಆವಾಗ ಏನು ಆಸೆ ಇತ್ತು: Second Edition ಆಗೋವಾಗ ಅದನ್ನ edit ಮಾಡಿ reissue 
ಮಾಡೋಣ ಅಂತ . Second Editionಊ ಬಂತು ! ಬಂದಾಗ, ಅದನ್ನ ತಂದವರು , Prof . ಕೆ. ವಿ. 
ಐಯರ್ ಅವರನ್ನ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಿ, ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಅದನ್ನ edit ಮಾಡ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದರೆ, ಎಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾಕೊ , ಇನ್ನೂ Co -operative effort ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ಕಾಲ ಬಂದಿಲ್ಲ ! 
ಅನ್ಯಾಯ ! Next editionಗಾದರೂ ಇದನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ, 
ಗೆದ್ದಲುಮಣ್ಣು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾತು . Amen ! 

- - ಕಾಗದ ಹೀಗಿದೆ: ( ಈ ಕಾಗದದಲ್ಲೂ ಮುಂದಿನ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣುವ Venktesh'- ಪ್ರೊ . 
ಕೆ . ವಿ. ಐಯರ್ ಅವರು.) 


Madras, 21- XI- 41 . 


MY VERY DEAR BROTHER , 

Yes ; it IS sad about the introduction ! But then there is the consolation : 
“ For what we HAVE received , let us be truly thankful!" Brother Massti's Intr., 
will serve wherever it is put in . 

Re " Hutta..... Hutta ” , as I have already confessed , YOU know what 
is best. I LEAVE EVERYTHING TO YOU UNCONDITIONALLY . This holds good 
for the " Bandaval..... Badayi” too ! I can only marvel at your selfless interest 
in the poor little affairs of a not over- deserving..... well. You know what I 
mean ! Any version and any arrangements that you and brother lyer decide 
on is the best in my opinion . 

I am on the throes of trying to materialise the printing and publishing 
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of “ Pasu Padi" a Tamil version of our " Home Rooloo " which stood the stage 
test extremely well three years ago , and I believe there is a demand for 
a printed book . Hence if the royalty amount is remitted to me as soon as 
the publication comes off it will spell me success in my enterprise here . 


With love to self and Venktesh 


Yours as ever 

Kailasam 


| am trying Rajajjee ( C . R.) to introduce ” ಪಶುಪತಿ (!) . 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಗದ 


' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ಅಚ್ಚು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ್ದರು: “ ಮಿಕ್ಕವರು ಅದೇನು 
ಕೊಡತಾರೋ ಆ 15 % ರಾಯಲ್ಟಿ ಕೊಡಿಸ್ಬಿಡು ಸಾಕು ” ಅಂತ. ' ಆಗಬಹುದು' ಅಂತ ಅಂದಿದ್ದೆ. ಪುಸ್ತಕ 
ಅಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದು copy ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೇ ಕಳಿಸಿತು; ಆಗ ಅವರಿಂದ ಹೀಗೊಂದು ಕಾಗದ ಬಂತು : 


Madras, 27 - XII- 41 . 


MY DEAR BROTHER , 

I have not received the letter you promised to write this week . I hope 
the publishing went off all right. 

Would I be counted too commercial if I ask if the “ 15 percent on 
publication ” means a chance of its materialising this side of New Year' s 
Eve ? I am envincing needless haste perhaps in the matter, but I have to 
set about the printing and publishing of the Tamil " Pasupadi” . Hope this 
finds you fit and well. 

Do drop a line in reply 
to yours fraternally 

Kailasam 


ಐದನೆಯ ಕಾಗದ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಗದ ಬಂದ ಮಾರನೇ ದಿನಾನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದ . ಇದನ್ನ ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ , 
ನಾವು ಕಳಿಸಿದ್ದ ' ಹುತ್ತ' ಅವರ ಕೈ ಸೇರಿತ್ತು . ಪುಸ್ತಕ ಬರೋಕೆ ಮುಂಚೇನೇ “ರಾಯ ಕೇಳಿದರೆ ಏನೂ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೪೧ 


ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ತಾನೆ ? ” ಅಂದವರು " ಪುಸ್ತಕ ಬಂತಲ್ಲ.... ಇನ್ನು ರಾಯಲ್ಟಿ ಕಳಿಸೋಕೆ ಯಾಕ ತಡ? ಅಷ್ಟೂ 
ಆಗದೆ ಹೋದರೆ ಎಷ್ಟಾಗುತ್ತೋ ಅಷ್ಟೇ ಕಳಿಸು ” ಅಂದರು 

ನಾವು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ' ಹುತ್ತ' ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳು ನುಸುಳಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದವು. 
ಎಂಥವು? 'ಕಣುಚೊಂಡಳು ' ಅನ್ನೋಕ್ಕೆ'ಕಣ್ಣುಜ್ಯೋಂಡಳು ' ಅಂತ , ' Clep - tara' ಗೆ ' Cle -patra' ಅಂತ , 
' Noble ' ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ' Nobel' ಅಂತ, 'ನಿರವಿಧಿ' ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ನಿರವಧಿ' ಅಂತ..... ಹೀಗೇ ಒಂದು 
ಕೆಲವು ಕೈಲಾಸಂ jokes ಎಲ್ಲಾ murder ಆಗಿಹೋಗಿತ್ತು . ಅದನ್ನ ನಾನೇ ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
“ಶರಣಾಗತೋ ಅಂದಿದ್ದೆ . 

ಒಂದು 'ಕಾಮ ' ಕದಲಿದರೆ, 'ಇಲಿ' ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ, ಊರೂ ಹೊಲಗೇರಿ ಒಂದು ಮಾಡಿ, ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿದವರ ಜನ್ಮ ಜಾಲಾಡಿ , ಪೇಜಿಗೆ ಪೇಟೇ ಹರಿದುಹಾಕಿಸಿ, ತಪ್ಪಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ತಿದ್ದು ಒತ್ತಿಸಿ , ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡೋವೂ ತಮ್ಮ ಹಾಗೇ ಮನುಷ್ಯರು ಅನ್ನೋದನ್ನ ಮರೆಯೋದವರನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ, yes, there are a few mistakes'' ಅಂತ cool ಆಗಿ ಅಂದು, “ Butthen - ಪ್ರಮಾದೊ 
ಧೀಮತಾಂ ಅಪಿ ” ಅಂತ ಅಂದರು ! ಎಷ್ಟಾದ್ರೂ 'ದೊಡ ದೊಡಕಾನೇವೇಯೇ !' ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗೆ: ' ಅತ್ ಸಮ್ಮೇನ ಸರ್ವತ್ರ .... ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಪಶ್ಯತಿ'! 'ಐರಾವತಕ್ಕೂ ಅಡಿ ತಪ್ಪುತ್ತೆ ' ಅಂತ ಅವರೇ 
ಅನ್ನಲಿಲ್ಲವೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ! 

ಈ ಕಾಗದ ಹೀಗಿದೆ: 


Madras , 28 - 12 - 41 
MY DEARST BROTHER , 

Hope you have sent the Rety by today 's post. If you have not and 
intend to send it tomorrow (Saturday ) I shall not be paid the day after as 
it will be a Sunday . So will you WIRE the money ? It will mean only ONE 
message expense extra and I will be saved of a full twoday suspense of 
the " Hope defferred maketh the heart sick “ tension . 

So sorry , if I embarrassing you but I thoughtlessly committed myself 
to a few loans on the strength of " receiving the amount in the first week 
soon after Bro Maasti's return from Hyderabad .“ 

The book is wonderful! Yes, there are a few mistakes . But then 
pramado dheematamati . 


Love to self and venktesh 

- Kailasam . 


P . S . If the whole amount is not feasible , do remit what fraction you 


can . 


೪೨ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಆರನೆಯ ಕಾಗದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಇಂದ ಐದನೆಯ ಕಾಗದ ಬಂದ ದಿವಸವೇ , ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟೂ ಆಗದಿದ್ದರೂ , 
ಎಷ್ಟಾಯಿತೋ ಅಷ್ಟನ್ನು T. M .0 . ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ' ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರರು ಹೈದರಾಬಾದಿನಿಂದ 
ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಮಿಕ್ಕಿದಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ' ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿಯಾಯಿತು. 

ಆಗಲೇ ಒಂದು ಯೋಚನೆ ಬಂತು: "ಹೇಗೂ ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಎರಡು ಹೊಸ ನಾಟಕ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ: 'ತಾಳಿ ' ಮತ್ತು ' ಹುತ್ತ'. ಹೇಗೂ ಅವರಿಗೂ ಹಣ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನ 
ದೇವರಾಜ ಬಹದ್ದೂರ್ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಏಕೆ ಕಳಿಸಿ ನೋಡಬಾರದು ? ” ಅಂತ. “ಕಳಿಸೋಣವೇ ? ” ಅಂತ 
ಅವರಿಗೆ ಬರೆದು ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ , ಇಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ಕವರಿನಲ್ಲೇ ಒಂದು ಚೂರು 
ಹರಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಬರೆದರು. 


Madras , 12 -1 - 42 . 
DRST G . P ., 

' Tis entirely your option and opinion if you think anything ofmine fit for 
the competition , send them down certainly . 

Thanks for T. M . O . 

affly , a toi, 
Kailasam . 


ವಿಳನೆಯ ಕಾಗದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ T. M .೦ . ಕಳಿಸಿದ ಕೆಲವು ದಿನಕ್ಕೆ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರರು ಹೈದರಾಬಾದಿಂದ 
ಬಂದರು. “ಹೀಗೆ ಕಾಗದ ಬಂತು . ಹೀಗೆ ಹಣ ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. “ನೋಡಿ, ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ಬರೆಯಿರಿ. ಈ 15 %ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಏನು ? ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿ ಇನ್ನೂ ನಿಮದೇ . ಅದು ಖರ್ಚಾಗಿ, ಕಮಿಷನ್ 
ಕಳೆದ ಹಣವನ್ನೂ ನಿಮದೇ ಅಂತ ಬರೆಯಿರಿ” ಅಂದರು. ನಾನು ಬರೆದರೆ ಅವರು ಒಪ್ಪತಾರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ , ತಾವೇ ಹಾಗಂತ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಬರೆದುಬಿಟ್ಟರೆ.....” ಎಂದೆ. “ ನಾನೇ ಬರೀತೇನೆ ' ಅಂದ್ರು . 

“ಹೀಗೆ, ಅವರೇ ಬರಿತಾರೆ ” ಅಂತ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬರೆದು , “ರಾಮರಾಯರು 'ಪೊಲೀ ಕಿಟ್ಟಿ ' 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. ಬೇಗ ಅದನ್ನ ನೋಡಿಕಳಿಸಿ. ಅದೂ ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡಲಿ ” ಅಂತಾನೂ ಬರೆದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರಿಂದ ಕಾಗದ ಹೀಗೆ ಬಂತು : 


Madras , 16-1- 42 
MY VERY DEAR BROTHER , 

Brother Maasti's kind letter has explained everything. The terms are 
most magnanimous ! The only snag is that is thrusts an inordinate lot of 
trouble and worry on poor dear YOU ! 

I have received no " Polee Kittee " from B . S . R . The play that Venkatesh 
and I, not to speak of Antee , would like to see reaching the public is 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೪೩ 


” SOOLAY !" The Lord only knows when this dream of ours will come true . 

I may leave for Dindigul in a few days ; but then I shall be back well 
before the end of this month . 

With love to self and Venktesh , 

a toi, 


Kailasam . 


ಎಂಟನೆಯ ಕಾಗದ 
ಯಾರಾದರೂ ಕರೆದರೆ , ಕೈಲಾಸಂ ಬಡಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕರೆದೂ ಕರೆದೂ ಕೊನೆಗೆ 
ಬಂದರೂ ಅನ್ನಿ - ಒದ್ದು ಓಡಿಸಿದ ' ಹೊರತೂ ಹೋಗತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನೋದುಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಗೊತ್ತು. “ ಕಾಡುಕುದುರೇ ಕೈಲಿ ನನ್ನ ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳಸೋಕೂ ಆಗೊಲ್ಲ, ಕಾಡುಕತ್ತೆ ಕೈಲಿ ನನ್ನ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳಿಸೋಕೂ ಆಗೊಲ್ಲ” ಅಂತಾ ಇದ್ರು ಅವರು . 

ಅವರು ಹೇಳಿದ ನಾಟಕ, ಬರೆಸಿದ್ದು ಬರೆಸಿದ ಕಡೇನೇ ಬಿದ್ದು ಹಾಳಾಗಿದ್ದರೂ ತುಟಿ ಪಿಟಿಕ್ 
ಅಂತಿರಲಿಲ್ಲ . ಈಗ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಿರೋದನ್ನ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೊರಟರೆ..... 
ಇದಾಯೇ ? ಅದಾಯೇ ? ಇದು ಯಾವಾಗ ? ಅದು ಯಾವಾಗ ?” ಅಂತ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಬಿಡೋಣವೇ ! 
ಆ ' ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಅಹೋಬೂವಿನ ಜೂನಿಯರ್ ಬಾಳು ದುಡ್ಡು ದುಗಾಣಿ ಅಂತ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಹಾಗೆ ! ಕೈಲಾಸಂ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೆ ಇದ್ದಿದ್ರೆ- 'ಇದೇನಪ್ಪಾ ಇವರು ಹೀಗೆ- Old man of 
the sea ಇದ್ದ ಹಾಗೆ!” ಅನ್ನಿಸ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ ! 

ಎರಡು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ , 'ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಬರಲಿಲ್ಲವೇ ಅಂತ ವರಾತ 
ಹಾಕಿದರು . ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಗದ ಹೀಗಿತ್ತು : 


Dindigul , 4 -2 - 42 
DEAREST G .P . 

Am still here and likely to be for a fortnight more. Why no letters 
from you ? The " wowser ......” must be out by this time. Did the application 
for the wes - 20 ogo competition arrive in time and would they consider 
noods 's language as literature ? Drop a line in reply . 

With love to self and Venktesh . 

a toi 


Kailasam . 


- ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಕಾಗದ 
ಮೇಲಿನ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ' ಬುಳೂ ಬಹದ್ದೂರ್ competition ' ಅಂತ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ. ಇದು 
'ದೇವರಾಜ ಬಹದ್ದೂರ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅಪಭ್ರಂಶ . ' ಈ competitionಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕು, prize 
ಪಡೀಬೇಕು ಅಂತ ನನಗೇನೂ ಆಸೆ ಇಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದರೆ, ಅಂದ್ರೆ ನನಗೆ ಬಂತು ಅನ್ನೋದು ನಿನಗೆ 


೪೪ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಬೇಕಾದ್ರೆ, ಕಳಿಸು . ನನ್ನೇನೂ ಅಭ್ಯಂತರ ಇಲ್ಲ, ಏನ್ ಮಾಡೇಕು? ಪುಸ್ತಕದ ಜೊತೇಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಜಿ 
ಗುಜರಾಯಿಸಿಕೋ ಬೇಕೇನು? ನೀನು ಅರ್ಜಿ ಬರಿ, ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ದಸ್ಕತ್ ಹಾಕ್ಕೇನೆ. ಆಮೇಲೆ ಬರದೇ 
ಹೋದ್ರೆ, ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಅಂತ ನೀನು ಪೇಚಾಡ್ಕೊಬೇಡ” ಅಂತ ತಮ್ಮ ಉಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ 
ಶಬ್ದರೂಪ ಇದು. 

(ಕೊನೆಗೂ ಅವರು ಅಂದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು. ಅದೇನು, ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಅಲ್ಲಾ 
ಅಂತಾನೋ , ಅಥವಾ ಆ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ ಅಂತಾನೋ , ಅಂತೂ ಅವರ "ತಾಳಿ ' ಗೂ ಏನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ ' ಹುತ್ತ' ಏನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ ) 

ಇನ್ನೊಂದು ಇಪ್ಪತ್ತು ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಗದ, “ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಈ ಪುಟ್ಟ 
ಪುಸ್ತಕ ತರೋಕೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ publish ಮಾಡೋವು ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ lot 
ಏನು ! ಚಾಟಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬುಗುರಿ ಆಡಿಸುತ್ತಾರೇನು ? ” ಅಂತ ಒಂದು ಚಾಟು ! 


Dindigul, 24- 2-²42 


DEAREST G .P ., 

Came here in connection with a marriage and will stop here for quite 
a few days. Do write to this address till I write about any further shifting. 
Hope the wound wouo lot have brought out the book . 

Drop a line by return post. With love to self and Venktesh . 


a toi 


Kailasam . 


ಹತ್ತನೆಯ ಕಾಗದ 
' ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಮುಗೀತಾ ಬಂದಿತ್ತು . ಇನ್ನೇನು ಒಂದು ಎಂಟು ಹತ್ತು ದಿವಸ 
ಅಂತ ತಡೆದೆ. ಈ ಒಂದು ಕಾಗದ ಬಂತು; “ ನಾನೇನಾದರೂ ನನಗೇ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೇನು ? ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಮರೆತುಬಿಡು. ದಮಯ್ಯ . ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರಿ. ” 


Dindigul , 5 -iii - 42 


DEAREST BROTHER , 

I am still here and likely to be till the end of this month . Am on the 
throes of a Great Play of Trishanku or Satyavrat (Did you know of this name 
of his ? ) thro ' the help of my uncle who brought me up intellectually since 
| was a two - year - old tot ! 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ-t೪೫ 


Why no news from you ? If I have been remiss about anything do 
kindly overlook it and drop me a line per return assuring me. 
With love to self and Venktesh . 

as ever 
Kailasam . 


(ಈ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ “ತ್ರಿಶಂಕು ” ಅನ್ನೋ ನಾಟಕದ ಕಲ್ಪನೆಯೆಲ್ಲಾ ಅವರು 
ಇರೋವಾಗಲೇ ಮುಗಿಸಿದ್ದರು . ಆದರದು “The Story-Potted ” ಅಂತ, ಅಕ್ಕಿ ತರಕಾರಿಯೆಲ್ಲಾ 
ತಪ್ಪಲೇಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ , ಒಂದು ನಾಲ್ಕಾರು ಹಾಳೆ ಸಾರಾಂಶ ಸಿಕ್ಕಿದೆ.) 

ಈ 'ತ್ರಿಶಂಕು ' ಎಂದಾಗ ಒಂದು ಜ್ಞಾಪಕ ಆಗುತ್ತೆ ; ಮೂವತ್ತೈದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಜೆ ಈ ಪದ್ಯ 
ಹೇಳಿದರು : 

" Viswamitra the magician , 
By his spells and incantations , 
Upto Indra 's realms elysian 
Raised Trisanku , King of nations . 


Indra and the Gods offended 
Hurled him downward , and descending 
In the air he hung suspended 
With these equal powers contending. 


Thus by aspirations uplifted , 
By misgivings downward driven , 
Human hearts are tossed and drifted 
Midway between earth end heaven . 


ಈ ಪದ್ಯಾನ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದರು : 'ಇದು ಯಾರು ಬರೆದದ್ದು ಗೊತ್ತೆ?' ಅಂತ. ನಾನು 
ಅವರದೇ ಇರಬೇಕು ಅಂತ “ನಿಮದೆ? ” ಅಂದೆ. “ No, no Longfellow !" ಅಂತಂದ್ರು . 


ಕೃಪೆ: ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸ ಕಥನ (೧೯೭೪) 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ನಾನು 


ರಾ .ಶಿ . 


ಒಂದು ಸಂಜೆ ನಾನು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮನೆಯ ಅಡುಗೆ ಕೆಲಸದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಲು ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಹಿಡಿಯಿತು. ಕೃಷ್ಣ 
ಕೇವಲ ಅಡುಗೆ ಕೆಲಸದವನಷ್ಟೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದ ಮನೆವಾರ್ತೆಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದ . ನಾನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದಾಗ , ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲವು 
ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನೆಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಆತ ಹೇಳಿದ . ಆ ಸ್ನೇಹಿತರು ಯಾರು, 
ಅವರು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೊಡನೆ ನನ್ನ ಭೇಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚಿತ ಗೊತ್ತುಪಾಡುಗಳಾಗಲೀ , ಭೇಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಾಗಲೀ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರ 
ಭೇಟಿಯ ದೆಸಕೂಡೀತು ಎಂಬ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಬೇರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ಇತರ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ 
ಪಾಡು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಆ ಸಂಜೆಯೆಲ್ಲ 
ನನ್ನದೇ ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯ . ಆದರೆ ಅಂದು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ದುರಾದೃಷ್ಟದ ದಿನವಾಗಿತ್ತು . 

ನಾನೇಕೆ, ಹೀಗೆ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳ ಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದೆ . 
ನಾನು ಕೇಲೇಜಿನ ಬಡವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಅನುತ್ತೀರ್ಣತೆಯ ವೈಭೋಗವನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನ ಓದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಸಂಜೆಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ . ಉಜ್ವಲ ವಿಚಾರಧಾರೆ, ಆಯ್ದ ಉಕ್ತಿಗಳು ಓದನ್ನೂ ಮರೆತು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಎಡೆಗೆ ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಈ ಗೀಳಿನಿಂದ ಹೊರಬರಬೇಕು ಹಾಗೂ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾರಿದೆ. ಹಿತ್ತಲಗೋಡೆ ಹಾರಿ ಗಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತದ್ದೇ , ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ಯಾರನ್ನು ? ಕೈಲಾಸಂ ! ಕೆಲವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದರು . ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ ಅವರು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು : “ ಬಾ ಮಗು, ಹೊರಟು ಹೋಗ್ತಾ 
ಇದ್ಯಾ ” ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ ಆವಿಯಂತೆ ಕರಗಿಹೋಯಿತು. ನಾನು ಗುಂಪಿನ 
ಧಾವಿಸಿದೆ. 
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ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾವರಿನೋ ಕೆಫೆಯ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆವು. ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆಯಾಗಿದ್ದು, ತಾವು ಅವನನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಬಂಧುಗಳು 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರಂತೆ . ಅದರಂತೆ ತಾವೊಂದು ದಯಾಕಾರ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವರ ಹಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ, ಅಂತಃಕರಣಗಳ ಭಾವಪೂರ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಹರಿದಿತ್ತೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ತುಂಬ ಜಿಗುಪ್ಪೆಯಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಸ್ನೇಹಿತ ಬಹುಶಃ 
ಮರಣ ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೂ ರೋಗಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಘಾತ ಉಂಟು ಮಾಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು . ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವರು ಏನೋ ಉಪಾಯಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದರು . ದೊಡ್ಡ ತೊಣಪರು ತಮಗೆ ಕಾಯಿಲೆಯಾಗಿದೆ ತಾವು ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಏಕೈಕ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಳುವುದನ್ನು ನೋಡಲು ನನಗೆ ಅಸಹ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ . ಮಕ್ಕಳು ಅಳುವುದನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಲಾಲಿ ಜೋಗುಳ ಹಾಡುವಂತೆ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಳುವ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಧಡಿಯ ದಾಂಡಿಗರು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಅಳುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವರ ಅಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಎಗರಿ ಒದೆಯುವಂತೆ ನನಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ.” 

ನಾವು ಪಾವರಿನೋ ತಲುಪಿದ್ದೆವು. ಕೆಫೆಗೆ ಎದುರು , ಪೆರೇಡ್ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು . ಅಗತ್ಯವದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ' ಹಿಸ್ ಮಾಸ್ಟರ್ ವಾಯ್ಸ್ ' 
ಜಾಹೀರಾತಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೊರಳುಪಟ್ಟಿ ಬಿಗಿದ ನಾಯಿಯಂತೆ ನಾನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡೆ. 
ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಒಣಗಿಹೋಗಿದ್ದ ಗಂಟಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತು 
ಶುರುಮಾಡಿದರು 

“ನೋಡು ಶಿವರಾಂ, ಸಾವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಎನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ಏಕೆ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ವಿಸ್ಮಯದ ಸಂಗತಿ. ಯಾರಾದರೂ ಸಾವಿಗೆ ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು, ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅದನ್ನು ಏಕೆ ಜಯಿಸಬೇಕು? ಆನಂತರ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಇಡೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತೀಯ ! ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೋ . ಅವನು ಮಹಾಮುನಿ ಮೃಕಂಡುವಿನ 
ಏಕೈಕ ಪುತ್ರ , ಇಂಥ ಮಹಾಮುನಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ. ಅವನು ಶಿವನ ಪರಮಭಕ್ತ. 
ಶಿವ ಭಕ್ತರನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸುವಿದಿತ , ಹದಿನಾರನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಶಿವನ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದ್ದು 
ಶಿವನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿದ್ದೀಯ , ಯಮ ಬರುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ 
ಪಾಶದಿಂದ ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಜೀರುಗುಣಿಕೆ ಹಾಕಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದ 
ಮಾರ್ಕಾಂಡೇಯ ಯಮನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶಿವನ ಮುಂದೆ ಬೊಮಡಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ . 
ಈ ಶೋಚನೀಯ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶಿವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 
“ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಷ್ಟೇ ಪ್ರಿಯಸಮಾನನು , ನನ್ನ ಸಾಮಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮ 
ಒಬ್ಬ ಸೇವಕ. ಆಸ್ಸಾನಪುತ್ರನಾದ ದೊರೆಯ ಮಗ ಆಸ್ಥಾನದ ಸೇವಕನಿಗೆ ಹೆದರುವುದೆ ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನೀನೊಬ್ಬ ಹೇಡಿ, ನನ್ನ ಮಗನಾಗಲು ಹಾಗೂನನ್ನ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಲು ನೀನು ಅಯೋಗ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯ 


೪೮ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಶಾಪಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” ಈ ಶಾಪಕೊಟ್ಟನಂತರ ಶಿವ ಮತ್ತು ಯಮ ಕಣರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ . ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನು ಸ್ವಪ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ತಾನು ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದುದನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯನಾಗಿ ಶಿವದೇವಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಅವನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾಗುತ್ತಾನೆ . ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ದೈನಂದಿನ 
ಬದುಕನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತನಗೊದಗಿದ ಶಾಪ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ . ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಕ್ಕೇರುವ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ ಇಲ್ಲ , ಕ್ಷಿಪ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು 
ತೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ಅವನು ಆಶ್ರಮವೆಂದು ತಿಳಿದದ್ದೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ . ಅವನು 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶತಮಾನಗಳು ಉರುಳುತ್ತವೆ. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಾಪಸಾದಾಗ 
ಆಶ್ರಮದ ಸಕಲಸ್ವರೂಪ, ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ ಗುರುತು ಸಿಗದಷ್ಟು ಬದಲಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾವ ಪುರಾತನ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ತಾನು ಆಟವಾಡಿದನೋ ತಾನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದನೋ 
ಆ ವೃಕ್ಷ ಇಂದಿಲ್ಲ , ಅಶ್ವತ್ಥ ಅಮರವಾದದ್ದು ಎಂದು ಅವನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನಷ್ಟೆ . ಆದರೆ ಈಗ 
ಅದು ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದರ ಕುರುಹುಗಳೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಅವನು ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ನೋಟ 
ಹರಿಸಿ ಗಂಗೆಯ ತಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಾದರೂ ಅವನು ಕೊಂಚ ನೆಮ್ಮದಿ, 
ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೇನೋ , ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಗಂಗೆ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ . ಯುಗಯುಗಗಳಿಂದ ಅವನ ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ತಾಯಿ ಗಂಗೆಯೂ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಅವನೀಗ ಅತಿಯಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ . ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನ್ವಂತರಗಳು 
ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ವಾಪಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ ಹಾಗೂ ಅವನು ತಿಳಿದಂಥ 
ಭರತ ವರ್ಷವೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವನೀಗ ಏಕಾಂಗಿ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನು ತಿಳಿದಂಥಾದ್ದು 
ಹಾಗೂ ನೋಡಿದಂಥಾದ್ದು ಯಾವುದರ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ , ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಬದಲಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮಾತ್ರ ಅವನಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಶಾಪದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಸಂಕಟ, 
ಬೇಗುದಿಗಳನ್ನು ಅವನೀಗ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ . ಅವನು ಆಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಶಿವನ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕ. 
ಅದೀಗ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಾಗಿದೆ. ತಾನೆಂಥ ಮೂರ್ಖ ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೀಗ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೀಗ ಅವನು ಚಿರಂಜೀವಿ. ಅವನು ಸಾಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
'ಅಯ್ಯೋ ' ಎಂಬ ಉದ್ದಾರವಷ್ಟೇ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಳಿದುಳಿದ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರ. 

ಒಬ್ಬ ನಿಜವಾಗಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಾಗ ಅನುಭವಿಸುವ ಖಿನ್ನತೆಯ ತೀವ್ರಯಾತನೆ ಯನ್ನು 
ಆ ಸಂಜೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದರು . ಭಾಷೆ ಅವರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಷ್ಟೇ . ಆದರೆ ಅದೆಂಥ ಅದ್ಭುತ ದೃಶ್ಯಾವಳಿ , ಉಜ್ವಲವಾದ, 
ದಿವ್ಯವಾದ ಮೈಮರೆಸುವಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಂದನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಅತ್ಯಂತಶೋಭಾಯಮಾನವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಡೆದಿರಿಸಿದ್ದರು . ಆ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊತ್ತಿ ನಿಂತಿತು . ಅವರು ಬಳಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಮರೆತಿದ್ದೇನೆ. ವಸ್ತು ವಿಷಯವೊಂದೇ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುವುದು . ನನ್ನ ಬಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಲೆತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದುರ್ಬಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಹೃದಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಯೋಚನಾಲಹರಿಯ ನಸುನೋಟವಾದರೂ ದೊರೆತೀತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಐದು ಅಂಕಗಳ ನಾಟಕವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಆಲೋಚನೆಯಿತ್ತು. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೪೯ 


ಇದು ಎಂಥ ಅದ್ದುತನಾಟಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ, ಈ ವಸ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ 
ತುಣುಕು ತುಣುಕಾಗಿ ಹೊಳೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದು, ವಿವರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು . 

ನಾವು ಕುಳಿತು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆ ಕಳೆದಿತ್ತು . ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅದು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ . 
ಅಥವಾ ನನಗೆ ಹಾಗೆನ್ನಿಸಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂ ಹೊರಡಲು ಎದ್ದು ನಿಂತರು . ನಾನೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆಯೇ 
ಎದ್ದು ನಿಂತೆ. ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಮೃತಸೈನಿಕರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಮನೆಗೆ ವಾಪಸಾದೆವು; 
ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸತ್ತಂತೆ ನಾವು ವಾಪಸಾದೆವು. 


ಅಂದಿನಿಂದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ನಾನು ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಓರೆನೋಟದಿಂದ ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಬೇಕಾದಂಥ ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂಡಿತ್ತು. ಬದುಕನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬನ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡುವುದು ನನಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಗೀಳಾಗಿಹೋಗಿತ್ತೆಂದರೆ, ಯಾರಾದರು ನನಗೆ 
ಹಣ ಕೊಡಬೇಕಾದವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸುದೀರ್ಘ ಕಾಲಾವಕಾಶದ ನಂತರವೂ ಹಣ ಹಿಂದಿರುಗಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಅವರ ವಿರುದ್ಧ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದ ತೀವ್ರ ಕ್ರಮ ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದೂ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ನಾನು 
ಅವನ ಸಂಭವನೀಯ ಮತ್ತು ಅಸಂಭವನೀಯವಾದ ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ . 
ಆನಂತರ ಯಾವುದೇ ನೇರಕ್ರಮ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಿ -ಧೋರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ - ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಹಾಸದ ಮಗ್ಗುಲನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ . ಆದರೆ 
ಇಂದಿನ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇಂಥ 
ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಸಿಗಬಹುದಾದ ಕುಚೋದ್ಯಕರ ಫಲವೆಂದರೆ - ಐಹಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನೋಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ! ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದವಾದ ನಷ್ಟವಾದರೂ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ ಕಿರಿಕಿರಿ 
ಉಂಟಾದಂತೆ ಅನಿಸಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಾಳದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯ ಪ್ರಶಾಂತ ಅನುಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ . ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿ 
ಉಡುಗಿಹೋಗಿರಲಿ , ಕಾಯಿಲೆ ಎಷ್ಟೇ ಯಾತನಾಮಯವಾಗಿರಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಮ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಕೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ಯಾತನೆ , 
ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಹಾಗೂ ನೋವು, ಸಂಕಟಗಳ ಚಿತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಮಾದರಿಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಕೈಲಾಸಂ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆನಂತರ ಅವನು , ಬದುಕು ಒಂದು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ; 
ಸಾವು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡ. ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆ, ಕೇಡು ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ವಯೋವೃದ್ದ ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಯಿಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ “ ಡಾಕ್ಟೇ , ಶಾಂತವಾಗಿ ಸಾಯಲು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬಾರದೆ , ನಾನು ಇನ್ನೂ ಈ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಬದುಕಬೇಕೆ? ” ಎಂದು ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದನ್ನು 
ನಾನು ಪದೇ ಪದೇ ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಬದುಕು ಒಂದು ನರಕ , ಅದೊಂದು ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ; ಸಾವು 
ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ಬಿಡುಗಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಅನೇಕ ಯಶಸ್ವೀ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಿದೆ. 

ಋಷಿ ಮೃಕಂಡು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ತಹತಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅಂಥ ಋಷಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆಯಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಅಂಜುವ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ . ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಇದು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ, 


೫೦ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ತಂದೆ- ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿರುವ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಪಂಡಿತಪುತ್ರ ನಾಣ್ಣುಡಿ ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉದಾಹರಣೆ . ತನ್ನ ಕೈಗೂಡದ ಆಸೆ - ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರು ಈಡೇರಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ 
ಬಹುತೇಕ ತಂದೆಯರ ನಿರಾಶೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಜೀವಿಯ ಈ ಮೂಲಭೂತ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಂದೆಯವರು ಸ್ವಯಂಕೃತ ನೋವು, ಸಂಕಟಗಳಿಂದ 
ಪಾರಾಗಬಹುದು ಹಾಗೆಯೇ ಪುತ್ರರೂ ಅನಗತ್ಯವಾದ ಕಿರಿಕಿರಿ , ಬೇಗುದಿಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಗುಣಲಕ್ಷಣ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮೃಕಂಡುವಿನ ಮರಣದ ತುಡಿತಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿದ್ದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ರೀತಿ ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅಹಂಬಂಧಿತ ಕುನ್ನಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿತು ; ಯಾವುದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಎರಡು 
ಮುಖಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


ಕೃಪೆ: Kai & | 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ಹೆಚ್ 


ಜೀವನ ಚಿತ್ರ 


0 ಅ . ನ.ಕೃ . 


ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂಥ ದಿನಚರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಕಾಲ ನಡೆಸಿದ. 


ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೧೦ ಗಂಟೆ 


ಉದಯ 
ಕಾಫಿ, ಕೌರ, ಸ್ನಾನ ( ವಾರಕೊ ಹದಿನೈದು 
ದಿವಸಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹರಟೆ 
ಒಂದೊಂದು ದಿನ ಗಾಳಿ ಸಂಚಾರ 


೨ - ೫ 


ನಿದ್ರೆ 


೬ - ೯ 
೯ - ೧೨ 
೧೨ - ೩ - ೪ 


ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬೀಳುವುದು 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ , ಕ್ಲಬ್ 
ಸಿನಿಮಾ- ಹರಟೆ 
ನಾಟಕ ( ಇದ್ದ ದಿವಸ) 
ಹರಟೆ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು 
ಓದು 
ನಿದ್ರೆ 


೪ - ? 
ಅನಂತರ 


ಊಟ ಮಾಡಿದ ದಿವಸ !ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ಊಟಕೊಳೆಯುತ್ತ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನೋಟ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಸಿಗರೇಟ್, ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಫಿ. 
ಅದು ಆರಿ ತಂಗಳಾಗಿದ್ದರಂತೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ರುಚಿ. 

“ ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವಾಗ ದಿಂಬಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತಲೆಯು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತದೆ..... 
ಮುಗುಳ್ಳಗೆಯೊಡನೆ ..... ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಫುಟ್ ಬಾಲೊಂದನ್ನು ದಿಂಬಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಲಗುವನು .' 
ಹಾಸಿಗೆಯೆಂದರೆ ಹರಕು ಜಮಖಾನೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಹಾಸಿಗೆ ಮೇಲಲ್ಲ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 

ಇದು ನಾನು ಬರೆಯಲಿರುವ ನಾಟಕವೊಂದರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ದೈನಂದಿನ 


೫೨ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಜೀವನದ ಚಿತ್ರ . ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯ ಮಾಧು ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ 
ಫುಟ್ಬಾಲನ್ನು ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕೈಲಾಸಂ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದರು . ಮಾತೃಭೂಮಿಗೆ ಮರಳಿದ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 

- ಮಧು ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾದನೆಂದು ಅವನ ತಂದೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಕಠಿಣ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಫೇಲೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ , ಅವರ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವಯ್ಯರ್‌ರರು ಅಂಥಹ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ, ಪಂಚಭಕ್ಷ್ಯ ಪರಮಾನ್ನವನ್ನು ನಿತ್ಯ 
ಸವಿದರೂ ತಂದೆ ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 'ಶ್ವೇತಗೃಹ' ದಲ್ಲಿ (White House) ಯಾವ ಕಾರ್ಪಣ್ಯವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ . 

ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡರಿಯರು. ತಣ್ಣನೆಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹರಹಿದ 
ಹರಕಲು ಜಮಖಾನೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕಸದ ಕೂಪದ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಸೇದಿಯೊಗೆದ ಸಿಗರೇಟು 
ಹೊಗೆಯ ಮಾದಕ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿದರೇ ಅವರಿಗೆ ಸುಖನಿದ್ರೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು. 

ತ್ಯಾಗರಾಜನಾದ ಪರಮಶಿವ ಸಶಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಣದ ಬೂದಿಯ ಮೇಲೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಅಳಿದುಳಿದ 
ಅಸ್ಟಿಗಳ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಬೇಡಿದುದನ್ನು , ಬಯಸಿದುದನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ದಯಾಘನ ಎಲ್ಲ ವಾಸನಾ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನ ಅಮರಲಾಸ್ಯ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳಗಳನ್ನು ಅನಂತಾನಂದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಗೆಮೊಗದ ಶಿವ, ಉಗ್ರ ತಾಪಸಿಯಾಗಿದ್ದ , 

ಅವನ ಕಲಿಯುಗದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ. ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ಜೀವ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ ಕಾಣ . ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸಿ ನಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಸಯೋಗಿ ನಕ್ಕು ಅರಿಯ . 
ಆತನ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ನಗೆಯ ಮುಖವಾಡವಿಲ್ಲದ ದಿನವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ಆತ್ಮ ನಕ್ಕುದಿಲ್ಲ . ಒಂದೇ 
ಎರಡೇ ಚಿಂತೆ , ತನ್ನ ಚಿಂತೆ ಮಾಡುವವನ ಲೋಕ ಚಿಕ್ಕದು. ಅದಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ- ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯುವುದಾದರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನದಲ್ಲ, ಆದರೆ ಲೋಕದ ಚಿಂತೆ - ಕರ್ಣ , ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ , ಭೀಮ, ಭರತ, ಕೃಷ್ಟ ಕೈಕೇಯಿ ಇವರ ಚಿಂತೆ 
ಬೇರೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಗಂಟು, ಆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು. 

ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸಬೇಕೆ ? ಒಂದು ವೇಳೆ ದೊರೆತರೆ ಅದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕೇ ? ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಹಾತೊರೆಯುವುದೂ ಒಂದು ತೆರನ ಸ್ವಾರ್ಥವಲ್ಲವೇ ? ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೈಲಾಸಂ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆದಿದ್ದವು. ಜೀವದ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ನೊಗವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ . ಅನೇಕ ಸಲ ಅದು ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಬೇಡವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಲ ಜೀವ ತಾನೇ ಬಯಸಿ ನೊಗವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ 
ಭಾರವನ್ನು ತಾನು ಒಂದು ರವೆಯಷ್ಟಾದರೂ ತಗ್ಗಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಮೂಡಿರುತ್ತದೆ . ಇಂಥ ಜೀವ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಭಾರ ಎಂದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದೋ -ನೀಗುವುದೊ ಅಂದು ಅದು 
ತನ್ನ ನೊಗದ ಭಾರವನ್ನೂ ಇಳಿಸಲು ಬಯಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಲೋಕದ ಭಾರ ನೀಗುವುದೆಂದು ? 
ಕೈಲಾಸಂ ತಾವಾಗಿ ಭಾರ ಹೊತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಅಶಾಂತಿಯ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ 
ತುತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ವಿಚಾರ ಬೆಳೆದಷ್ಟೂ ಅನಿರ್ಧಾರ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪೃಥಕ್ಕರಿಸಿದಷ್ಟೂ ಅವು ಮಹಿ 
ರಾವಣನ ಕುಲದಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸು ಅನಂತ ವಿಪ್ಲವಕ್ಕೀಡಾಗಿತ್ತು . ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ದಗಳೆಷ್ಟೋ , ಕುರುಪಾಂಡವರ ಕಾಳಗಗಳೆಷ್ಟೋ . ಈ ವಿಪ್ತವ ಜೀವನವೇ ಅವರ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸದಾ ತೆರೆಯಿಸಿತ್ತು . ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು ನಿಮಿರಿ. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೫೩ 


ಕೈಲಾಸಂ ಶಾಂತಿ ಬಯಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ - ಆದರೆ ವಿಸ್ಮತಿ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಲ್ಫ್ ವಾಲ್ಲೊ ಟೈನ್ 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿ ಸುಲಭದ ಉಪದೇಶಕೊಟ್ಟ. 'ಬರಿ ಬಿದುರುಕೊಳವೆಯ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕ್ಷಣಕಾಲವಾದರೂ ಬರಿದು ಮಾಡಿಕೊ '. ಭಾವ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಕನ್ನಂಬಾಡಿಯಾದ ಮನಸ್ಸು , ಉಪರತಿಗಳ 
ಸೇತುವೆಯಾದ ಮನಸ್ಸು , ವಾದ ಬೋಧಗಳ ವೇದಿಕೆಯಾದ ಮನಸ್ಸು ಬರಿದಾಗುವುದೆಂತು ? - ಅದನ್ನು 
ಬರಿದು ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಸಾಧಕ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಅವನು ಮರಳಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಚೇತನನಾಗುತ್ತಾನೆಯೇ ? ಚಿರಚೈತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಕಂದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವಿಹರಿಸಿದ ಕೋಗಿಲೆ ಕೃತಕ 
ಉಪವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಎಂದಾದರೂ ಬಯಸುವುದೇ ? ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗುರುಕೃಪೆಯಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ಕಂಡ ವಿವೇಕಾನಂದ ಅದನ್ನೇ ಅನಂತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು' ಎಂದು ಗುರುವನ್ನು ಬೇಡಿದ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಆ ' ಬರಿದಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿ' ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೋದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಮರೆಸುವ ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕ 
ಲೋಕವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಬಲ್ಲರು . ಅದರ ಬದಲು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೈಮರೆಸುವ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು . ಉಮರನ ಅನುಭವವೇ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. 


“ ಅಮಿತಪಾನದಲಿ ಎಳ್ಳಿನಿತು ಸುಖವಿಲ್ಲ, 
ಅಮಲೇರುವುದರಿಂದ ಭಾವಗಳು ನಿಂತು 
ಮತಿಹೀನನಪ್ಪ, ಮಿತ ಅಮಿತಗಳ ಮಧ್ಯದೆಸೆ 
ಯುಂಟದರ ದಾಸನಾ, ಅದೇ ಬಾಳು -ಕರ್ಮ ” 


ಆದರದೂ ದುರ್ಬಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸಿನ ದಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಗರಸ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕ , ವಿಸ್ಕೃತಿ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಮನಸ್ಸು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಪರಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೆ 
ವಿಸ್ಮತಿ ಸ್ವರ್ಣಮಾಯಾಮೃಗದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ದೂರ ದೂರ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ರುದ್ರಜೀವನ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಫೋಕಿಸ್ಸನ ರಕ್ತ ಲೇಖನಿ ಬೇಕು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಜೀವನ ಬರೆಯುವ ಸಾಫೋಕ್ಲಿಸ್ ಕೈಲಾಸ ! ಅವರ ಜೀವನದ ಆ ಮಹಾಕೃತಿಯಾದ ಎಲ್ಲ ಸಾಧಕ 
ಜೀವಿಗಳ ಅಂತರಂಗ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅವರು ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ದುರ್ದೆವ ಅವರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಭವಿಸಿದ ಆಂಹತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅರವತ್ತು ವರ್ಷ ಬದುಕಿದ್ದುದು ಒಂದು ಪವಾಡ. 
ಆದರೆ ಅವರ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು ಅವರು ಬದುಕಬಲ್ಲರೆಂದು- ಅರವತ್ತು 
ತುಂಬಿದೊಡನೆಯೇ ನೊಗವನ್ನಿಳುಹಿ ಅವರು ಶಾಂತಿಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆಂದು ಬಗೆದವರು ವಿರಳ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ್ದೆಂದರೆ ಅರವತ್ತಾಗುತ್ತಲೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ನಂದಿಸಿದುದು. 


ಕೃಪೆ: 'ಕೈಲಾಸಂ ' 
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ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು 


0 ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ 


ಸುಮಾರು 35ವರ್ಷಗಳ (ಈಗ 60) ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ರಿಟರ್ನ್ಡ್ (withthanks 
ಅಲ್ಲ !) ಕೈಲಾಸಂ , ತಮಗಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿ . ಎ . ಎ . ಆರ್ . ಸಿ. ಎಸ್ .ಸಿ . (ಲಂಡನ್ ), ಎಫ್. ಆರ್. ಜಿ. ಎಸ್. 
( ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್) ಪದವಿಗಳನ್ನು ಸುಲಿದೊಗೆದು, ಆ ಪದವಿಗಳಿಂದಾಗಿ 'ಪ್ರೊಬೇಷನರೀ ಜಿಯಾಲಜಿಸ್ಟ್ ' ಆಗಿ 
ಐದು ವರ್ಷ ಸರ್ಕಾರಿ ಕೆಲಸ ನಡೆಸಿ ಅದನ್ನೂ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, “ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ 
ರುಂಡಮುಂಡೋತನ್ನ ಗುಂಡೂ ” ಆಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರು . ಚೊಚ್ಚಲ ಸಾಮಾಜಿಕ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ 
ಪ್ರಸವವೂ ಆಗಿ, ಆಗ ಉಚ್ಚಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೆಚೂರು ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರಿಂದ ಅದರ 
ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಆಗಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರು, 'ಜೋಕುಗಳು'- ಮನೆ ಮಾತಾಗಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂ ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ನಾಟಕದ ಬಯಲಿಗಿಳಿದು, ವಿಶ್ವ ಕುಟುಂಬಿಯಾಗಿದ್ದರು. ನಾಲ್ಕು ಜನ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವ ನಾಟಕೋಪಜೀವಿಗಳು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ಒಂದು 'ಕೈ ' ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆ ಎಂದು “ ಕೈ ” 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ . ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರೇ ಸ್ವಯಂ 
ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಕೈ ರವರ ಕೈಗಿಟ್ಟು ನಡೆಸೆಂದರು . 
ಬಯಸಿದ್ದು ಹಾಗ, ಒದಗಿದ್ದು ಮಪ್ಪಾಗವಾಗಿ ಕಂಪೆನಿಯವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಹುಪಾಲು ಪೌರಾಣಿಕ , ಕೆಲವು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ , ಹೋಂರೂಲು, ವಿವಿಧ 
ವಿನೋದ್ಘಾವಳಿಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬೀದಿ ಮಾತಿಗೂ ವಸ್ತುವಾದರು . 

ಸುಮಾರು 1922ರಲ್ಲಿ ' ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ' ಅವತರಿಸಿತು . ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕನ್ನಡ, ಮುಕ್ಕಾಲು 
ಇಂಗ್ಲಿಷು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಿಳಿಸಿದವರು ಇಬ್ಬರು: 'ಅಮಾವ' ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನಿಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿನಯಿಸದ ಶ್ರೀ 
ಆರ್ . ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು; 'ಕಮಲ ' ಪಾತ್ರದಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯೆಲ್ಲ ಸೂರೆಗೊಂಡ ಶ್ರೀ ಎಂ . ಜಿ. 
ಮರಿರಾಯರು. ಒಬ್ಬರು ಮಿಡಲ್ ಸ್ಕೂಲು ಗ್ರಾಜುಯೇಟು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಪೈಮರಿಸ್ಕೂಲು ಗ್ರಾಜುಯೇಟು. 
ಜೊತೆಗೇ ' ಬೆಂಡೋಲೆಫಂಡು' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ನಾಟಕವೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಿಳಿಯಿತು. ಎರಡೂ ಹಸರು 
ಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಮುದ್ದಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಎಕ್ಸರ್ಸೈಸ್ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಬಾರದವರಿಂದ! ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದಿನ ಹೋಟೆಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಕಾಫಿ ಕುಡಿದರು . ಹೊರಬಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲೇ ಮರೆತು ಬಂದರು . ಆ ಪ್ರತಿಗಳು ಪುನಃ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ (ನಾಟಕ ನೋಡಿದ್ದು ಜ್ಞಾಪಕವಿದ್ದು ಬರೆಯಲಾಯಿತು). 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸಿಕ್ಕಲೆಂದೇ ಕಾದಿದ್ದರು ಕೈಲಾಸಂ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕಲಿಯದಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ! ಆಗಿನ 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿನೋಡಿ, “ಇದು ಹೀಗಲ್ಲ - ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿದೆ, ಅದನ್ನು ಎಂದು 
ಚಿತ್ರಿಸಿಯೇನು” ಎಂದು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವವರು ಸಿಕ್ಕರೆ ಬಿಟ್ಟಾರೆ ? 
ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡರು.... ಅವರ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಿಂದ ಅವರ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ (ರೈಟ್ ಆನರಬಲ್) 
ವಿ. ಎಸ್ . ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಸ್ತಿಗಳಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾಪಂಡಿತವರ್ಯರಿಂದಲೂ , ' ಭಲೆ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೫೫ 


ಕೃತಿರತ್ನ “ ಪರ್ಪಸ್ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಅಂದು ಮೊದಲ ಆ ಇಬ್ಬರ ಕೈಯಿಂದ ಹಸರು ಶಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಸಿದರು 
(ಜಪ್ಪಯ್ಯ ಎಂದರೂ ತಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ! ಅನಂತರ ತಾವೇ ಒಂದು ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್ ಹುಡುಕಿ 
ತಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು " See and touch system " ಎಂಬ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಚಿತ್ರ ಪದ್ಧತಿಯ ರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದೊಂದೇ ಹಾಳೆಯಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಟೈಪು ಮಾಡಿದರು ತಾವೇ ! ಇದು ಮಾತ್ರ ತಾವೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಇತರರಿಗೆಕೊಟ್ಟರೆ ತಪ್ಪು ಹೊಡೆದಾರೆಂದು ! (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಐವತ್ತಾರು ನಾಟಕಗಳೂ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವೇನೋ ! ಆ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು.) 
ಹೀಗೆ ಟೈಪು ಆದುದು ಒಂದನೆಯ ಅಂಕ ಮಾತ್ರ . ಅನಂತರ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಸಿಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸುಲಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಮೊದಲ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದ ಸಮರ ಮುಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಾಂಧೀಜಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಕುಮಾರಾಪಾರ್ಕಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಸಮಕ್ಷಮ ' ಪರ್ಪಸ್‌ ' ವಾಚನ ಏರ್ಪಾಡಾಗಿತ್ತು . ಮಹಡಿಯ 
ಮೇಲಿನ ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧೀಜಿ ನೂಲುತ್ತಾ ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದರು. ಪೋಲೆಂಡಿನ ಬ್ರೂನೋ ಸೋದರಿಯರು 
ಅವರ ವರ್ಣಚಿತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಟ್ಟಲೇರಿದರು . 

ಇನ್ನೆರಡು ಮೆಟ್ಟಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಂಧೀಜಿ ಒಂದು ಸಲ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
ಮೌನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ತಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿದರು . ಆಗಿನ ಅವರ ಮುಖಭಾವದಲ್ಲಿ ಏನು ಕಂಡರೋ ಕೈಲಾಸಂ ! 
ಥಟ್ಟನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ದಡದಡನೆ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು ಬಂದು ಹೊರಬಾಗಿಲು ದಾಟಿ ಹೊರ ಅಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೂರದ ಮೂಲೆಯ ಕಡೆ ಸಾಗಿ ಕಣ್ಣೆಲ್ಲೆರಡು ಹನಿ ಹನಿಸುತ್ತ ನಿಂತರು . “ಜಗತ್ತಿನ ಜನತೆಯ ನೋವನ್ನು 
ಮೈವೆತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಅರಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದರಸನ ಮುಂದೆ ಈ ಜೋಳು ವ್ಯಕ್ತಿ ರಚಿಸಿದ ಜಡ 
ನಾಟಕ ವಾಚಿಸಿ ಅವರ ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಲ ವ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಲೆ ನಾನು ? ” ಎಂದರು. ಕರೆದೊಯ್ದವರ 
ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಮಹದೇವ ದೇಸಾಯಿ , ಗಂಗಾಧರರಾವ್ ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಪ್ರೊ . ಮಲ್ಯಾನಿ, ದೇವದಾಸ್ ಗಾಂಧಿ , 
ಸಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರಿ ಇವರೆದುರಿಗೆ ಓದಿದ ಮಾಘಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರು . 

ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ || ಸರ್ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್ ಇವರ ತಂದೆಯವರನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಒಮ್ಮೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಕೂರಿಸಿ “ಪರ್ಪಸ್ ” ಸುಲಾಯಿಸಿದರು 
ಅವರಿಗೆ. ಅನಂತರ ಈಗ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಡಾ || ಸರ್ ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಗೂ ಸುಲಾವಣೆ ಆಯಿತು. 
ಅದಾದ 20 ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ರೆಡ್ಡಿಯವರು ' ಪರ್ಪಸ್‌' ಮತ್ತು 'ಕರ್ಣ ' ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
' ಪರಿಚಯ ' ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ . ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಸ್ವಂತ ಊರಾದ ಚಿತ್ತೂರಿಗೇ 
ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೊಂದು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. 

1931ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ರಿಟರ್ನ್ಡ್ (ಇವರೂ with thanks ಅಲ್ಲ) ಪ್ರೊ . ಆರ್. ವಿ . 
ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್, ಎಂ . ಎ., (ಲಂಡನ್) (ಈಗ ಆದ್ಯರಂಗಾಚಾರ್ಯ; ಕಾವ್ಯನಾಮ -ಶ್ರೀರಂಗ), ಇವರ 
ಭೇಟಿಯಾಯಿತು. ಭೆಟ್ಟಿಯಾದ ಕೆಲವು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಂಧವ್ಯವಿದ್ದವರಂತೆ 
ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು . ಅನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರಾಯರ 
ಪ್ರೇಮಾಯತನದಲ್ಲಿ ಇವರ ಮೈತ್ರಿಯ ಬೆಸುಗೆಯಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟಾಯಿತು. 
ಆ ಸವಿನೆನಪುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಮೈತ್ರಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ 
ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗರೊಬ್ಬರು . ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸದ ಕರೆಯೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನನ್ನಂಥ 
ಅಲ್ಪಜ್ಞನೊಬ್ಬನನ್ನು ಈ “ ಪರ್ಪಸ್ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯ ಅವರದೇ . ಇದರಲ್ಲಿನ ಕೆಟ್ಟ ಕನ್ನಡ, ತಪ್ಪುಗಳು , ಪೂರ್ಣ ನನ್ನವು. ಒಪ್ಪುಗಳು 
ಅವರವು. 

ಕೃಪೆ: ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 'ಪರ್ಪಸ್ ' ಅನುವಾದ ಏಕಲವ್ಯಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಹಿನ್ನುಡಿ 


ಕ 


ಕೂತ್ರೆ ಕಂಪ್ಲಿ, ನಿಂತ್ರೆ ನಾಟ್ಯ 


0 ಇ .ಆರ್. ಸೇತೂರಾಂ 


ಕೈಲಾಸಂ ಕೋಣೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದರ ಹೆಸರು 'ನೂಕ್' (NOOK). ನೂಕಿದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ 
ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ದರ್ಶನ. ಆ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳೂ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೊರಳಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿಕೆಲವು ಮಂದಿ ಅವಾಕ್ಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್‌, ಹ್ಯಾಟ್ ಬಾಕ್ಸ್ , ಮೇಕಪ್ 
ಸಾಮಾನುಗಳು , ನಾಟಕದ ಪೋಷಾಕುಗಳು ತುಂಬಿದ ಲೆದರ್ ಕೇಸುಗಳು , ವಾಟರ್ ಬ್ಯಾಗ್, Tit bits, 
strandಹಾಗೂ Detective ಕಾದಂಬರಿ, ಕುಪ್ಪೆಗಳು , Physical culture ಸಂಚಿಕೆಗಳು , ಬುಲ್‌ಬುಲ್ 
ತರಂಗ, Holdall (ಸರ್ವಧಾರಿ) ಇತ್ಯಾದಿ.... ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮುತ್ತಿನ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಕವನಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವ ಸಿಗರೇಟ್ ಪ್ಯಾಕೆಟ್ಟಿನ ಚೂರುಗಳು .... ನಾಲ್ಕಾರು ಕಡೆ ತಣ್ಣಗಾದ ಅರ್ಧಂಬರ್ದ ಕಾಫಿ ಇರುವ 
ಕಪ್ಪುಗಳು , ಅದರಲ್ಲೂ ಬಾತುಕೊಂಡ ಸಿಗರೇಟಿನ ತುಕುಡಗಳು .... ನೆಲದಗಲಕ್ಕೂ ಹಾಸಿ ಹರಡಿದ 
ಸಿಗರೇಟ್ ಚೂರುಗಳು.... ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು feather bed, ಅದರ ಬಳಿ ಇವರು ಹೊದೆಯುವ 
ಮೆರೀನೋ ಕಂಬಳಿ ಈ ಮರಿನೋ ಒಂದು ಕುಶೀನೋ ಎಂದು ಕೈ ಚಟಾಕಿ.... ಇದೊಂದು ಕಠಲದ 
ಕಾರ್ಖಾನೆಯೋ ಎನ್ನಬೇಕು. 

ಯಾರಾದರೂ ಶಿಷ್ಯರು 'ಇದೇನು ಸಾರ್ dirty ಆಗಿದೆ ಕೋಣೆ' ಎಂದಾಕ್ಷಣ, ಕೈ ಮಾತು 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ “ ಮಗು matter out of place is dirt.... ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಗವಿಲ್ಲ.... 
ಹೊರಡು ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬೋರನ ಚಡ್ಡಿ ಧರಿಸಿ, ಮೇಲಿನ ಬನೀನ್ ತೆಗೆದು ಬಾಯಿಂದ ಹೊಗೆ 
ಉಗುಳುತ್ತಾ ಮಂಡಿ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವರು , ಅವರ ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾದ ಬೈಸಿಸ್ಟ್ ಮತ್ತು 
ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಚ್ಚರಿ . . ಎಂತಹ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪುಷವಾದ, 
ಅಂಗಸೌಷ್ಟವ ಹಾಗೂ ಕತ್ತಿನಿಂದ ತೂಗಾಡುವ ಒಂದು ದಪ್ಪನಾದ ಕಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ಜನಿವಾರ ನೋಡಿ “ಏನು 
ಸಾರ್ ಈ ಜನಿವಾರ... ಹೊಸದು ತರೋಣ” ಎಂದರೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪ್ರವಾದಿಯಂತೆ 
ಉಸಿರೆಳೆದು ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಗದ ಕಂಠದಲ್ಲಿ “ಜನ್ವಾರ್ ಕ್ಯಾ ದೇಖ್ , ಜಾಗ್ವಾರ್ ದೇಖೋ ' ಎಂದು 
ಜೋಕಾಯಿಸುವರು . 

ಈ ಅವಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಆವೇಶ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಶಂಬರ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ, 
ಕರ್ಣ, ಸುಯೋಧನ, ಕುಂತಿ, ಏಕಲವರುಗಳು ಅಲ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವುದುಂಟು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲೂ 
ಶಂಬರಾಸುರನೆದ್ದು ನಿಂತು ತನ್ನ ಗಡಸು ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ರತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ನಿನಗಾರ್, ಸಮವ ಕಾಣೆ.... 
ನಿನಗಾರ್ ಸಮ ... ವ ... ಕಾಆಆಣೆ. 


ಕ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೫೭ 


ನಿನಗಾರ್ , “ಸಮಾಆಆಆ ವಕಾಆಆಆಣೆ ” . 

ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯಾಸದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಿಂದ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಗಂಗೆ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ರಸಧಾರೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇನೂ 
ಸುಲಭದ ಮಾತಲ್ಲ . ನುಡಿನುಡಿಗೆ, ಪದಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ 'ಕೈ ' ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಜೀವಧ್ವನಿ ತುಂಬಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಅರ್ಥ ಅಪಾರ್ಥಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಮುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಅದನ್ನು ಕಾಗದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮೊಂಡು ಲೇಖನಿಗಳೇನು ತಂದಾವು? Nookಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೊಂದು 
ರಸತುಂಬಿರುವ ಕಬ್ಬನ್ನು ಸದಾ ಅರೆಯುವ ಒಂದು ಅಲೆಮನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೈ ನಾಲಗೆಯೇ ಗಾಣ . ಅದರಿಂದ 
ಹೊರಬಿದ್ದ ಪ್ರತಿ ಪದ, ವಾಕ್ಯ, ಪದ್ಯ, ಕಂದ, ಕುಂಟ್ಟದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾವ್ಯರಸವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. 


Irish ... ಐyerish . 

ಮ ... “ Show , a great dramatistoo ” ಎಂದೊಬ್ಬರು ಉದ್ಧಾರವೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ .... ಓಹೋ ಪಾ ಗೊತ್ತೇ ನಿಮ್ಮೆ ? ಅವನು Irish ಊ .... ನಾನು ಐyerish ಎಂದು ನಗೆ 
ಬೀರುವರು . ಕಾಳಿದಾಸ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಂತೆ oh thereisa cheap little " d ” of a difference between 
aKalidasandaKailasಎನ್ನುತ್ತಾ ಕಾಳಿದಾಸನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ' ಏಕೋಹಿದೋಷೋಗುಣಸನ್ನಿಪಾತೆ' 
ಅನ್ನುವ ಸಾಲನ್ನು “ ಏಕೋಗುಣೋ ದುರ್ಗುಣ ಸನ್ನಿಪಾತೆ ” ಎಂದು ರಮ್ಯವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ.... ಸಾರ್ ಅದು 
ಕಾಳಿದಾಸನ ಕುಮಾರ ಸಂಭವ.... ಇದು ಕೈಲಾಸನ ' ಹಮಾರ ಸಂಭವ' ಎಂದು ನಗೆಯಾಡುವರು . ಆದಿಕವಿ 
ಯಾರು ಸಾರ್ ಎಂದು ಯಾರೋ ಕೇಳಿದಾಗ “ಓಹೋ ಆದಿಕವಿ... ಪಂಪ .... ನಾನು ಇಂದಿನ ಕವಿ, 
ಎಲಕ್ಟಿಕ್ ಪಂಪ ' ಎನ್ನುವರು . 

ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕುರಿತ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ ಪದ್ಯ “ Home Sweet home there is 
no place like home ”. ಅದರ ಮುಂದೆ for kailasome ಎಂದು ಕೈಸೇರಿಸಿ ಇಡೀ ಅರ್ಧವನ್ನೇ 
ತಳಕೆಳಗು ಮಾಡುವರು . 


' ಮದ್ಯರಾತ್ರಿ ' ಯ ಕರಾಮತ್ತು 

* ಯಾರೋ ಬಂದ ಆಗಂತುಕರು (ಕೈಭಾಷೆ) ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಏನು ಸಾರ್ ನೀವು ಎಷ್ಟು ಸ್ಯಾಚ್ 
ಜೋಕ್ಸ್ ಹೇಳೀರ ಎಂದದ್ದಕ್ಕೆ , ಕೈ ನಗುತ್ತಾ “I am myself half scotch... The restis Soda ' 
ಎನ್ನುವರು . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ನೋಡಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬ ಸಿನಿಕ 
“ after all he is a drumkard " wododhte atsise seg 03 “ butbefore allI am 
a think hardoo ಎಂಬೋದು ಗೊತ್ತೋ ಅವನಿಗೆ ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕೈ ಸವಾಲು ಎಸೆಯುತ್ತಾ. 

ಇಲ್ಲೊಂದು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳೋಣ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೈಕಂಪನಿ ರಂಗೇರುವುದು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗೆ 
ಇದು ಮದ್ಯ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಯೋಗದ ಫಲ ಎಂದು ನಾನು ಅಂಬೋಣ! 


ರಾಗಗಳ ಬಿರುಗಾಳಿ 

ಸರಿ . ಅದು ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಸಧ್ವನಿ ( ಹಂಸಧ್ವನಿಗೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರು) ಯಲ್ಲಿ 
“ನರನಿರ್ಯರರ ” ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಶಹನಾಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ “ ಅಜನಂ ಕುಲಾಲವಂ”, ಆಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ನೀಲಾಂಬರಿಯ “ ವಿಧಿಯೇ , ಹತವಿಧಿಯೇ ”.... ಮತ್ತೂ ತಿರುಗಿ ಫರಜ್ ರಾಗದ “ಇನ್ನು 


೫೮ | ನೆನಪಿನ 


ನಿನ್ನ ಆಗ್ರಹವೇ ” ಕುರುಕಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಂಜೂಟೆಯ ಡೈಲಾಗ್ ಸುತ್ತಿ ಬಳಸಿ ಬೇಗಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ 
“ ಎಳೆಯ ತಾವರೆಯಂತೆ ... ತಾಅಅಅವರೆಯಂತೆ... ನರೇಯಂತೆ ... ಪೊಳೆವ ನಿನ್ನಾಸ್ಯದ... ಚಲುವಿಗೆ 
ಮನಸೋಓಓಓ ..... ....ಕಾಣೆ' ಎಂಬ action song ನಲ್ಲಿ ಪದಪದಕ್ಕೂ ಕೈಕಣ್ಣುಗಳ ಮೇಳ ಅದ್ಭುತ... 
ಅನಂತರ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಮಟ್ಟುಗಳು . ನಿದ್ದೆ ಮಟ್ಟವಾಯಿತು ಎನ್ನಿ . ಅಂತೆಯೇ Shakespeareನ 
ನಾಟಕಗಳ Otehllo , lago, Desdemonaಗಳು ಅವತರಿಸುವರು. Oscar Wilded Lady 
Windermere, Kiplingನ ಗಂಗಾಟೀನ್‌ಗಳ ಗುಂಪು ಸಿಗರೇಟ್ ತುಕುಡಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡು 
ತಾಂಡವವಾಡುವರು . ಹೇಗೋ mood ತಿರುಗಿತೆಂದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 'ಕನಸಿನಲ್ಲೊಂದ ಕಣಸು', 
'ಬಡವರ ಬಗ್ಗರ ತುತ್ತಿನ ಚೀಲ' ಗಳ ಪ್ರಹಸನಗಳೂ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಈ ಕಂಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಶಿಲ್ಪ , ಸಂಗೀತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು 
ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ರಮ್ಯವಾದ ತಿಳಿಹಾಸ್ಯ , ಕಟುವಾದ ವಿಡಂಬನೆ ಹಾಗೂ ವಿಕಟಲಾಸ್ಕ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ಚಲ್ಲಾಟವಾಡುತ್ತಿತ್ತು . ಕಂಪ್ಪಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ ಮೊನೆ ಚೂಪು, ಅಲಗು ಹರಿತ , ಚಾಟಿ ಏಟಿನ ಪ್ರಹಾರ 
ನೆನೆಯುವಂತಹುದು. ನಗೆಯ ಅಲೆಗಳು ಮೇರೆಮೀರಿ ಅಪ್ಪಳಿಸುವುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯ...ಕೂತ್ರೆ ಕಂಪೆನಿ, 
ನಿಂತ್ರೆ ನಾಟ್ಯ 

ನಾನು ಕೂತ್ರೆ ಕಂಪ್ಲಿ... ನಿಂತ್ರೆ ನಾಟ್ಕ ” ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂ ಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತ ನಾಣ್ಣುಡಿ. ಅವರ 
ಬಳಿ ಒಡನಾಡಿದವರಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದ ಅನುಭವ ದಿಟ . ಆದರೆ ಅದರ ವಿವರಗಳು 
ಯಾರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯದು. ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಳಿದಾಸ “ ಅನಂತರತ್ನ ಪ್ರಭವಸ್ಯ 
ಎಸ್ಕ ” ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಕೈ ಪ್ರತಿಭೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಮಾತು. ಅವರ ಬಾಯಿನಿಂದ ನಯಾಗರದ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾಲ ಧುಮುಕುವ ಕುಚೋದ್ಯಗಳು , ವಕ್ರೋಕ್ತಿಗಳು , ಕುಂಟ್ಟದಿಗಳು , ಅಣಕವಾಡಗಳು , 
ಚತುರೋಕ್ತಿಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಜಾನ್‌ಸನ್‌ನಂತಹ ದಿಗ್ದಂತಿ , ಆಸ್ಕರ್‌ವೈಲ್‌ನಂತಹ ವಾಕ್ಚತುರ, ಷಾ ನಂತಹ 
ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಂಕರ , ಛಸ್ಪರ್‌ಟನ್‌ನಂತಹ ನಿಸ್ಲಿಮನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಆಸಕ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಹಲವು ಮಂದಿ ಮೂಕರಾಗಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ 
ಬರೆಯದೆ ಕಾಲ ತಳ್ಳಿದುದು ಒಂದು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. 

ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾಮೂಲಿನ ವ್ಯಾಯಾಮ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
“ನಮ್ಮ ತಂದೆ..... ಜನಕನೇನು ಆಮ್ಲಜನಕ.... ಅವರಿಗೆ terrible will powerಊ ಮಗು ಟೆರಿಬಲ್ಲು ' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮುಖಚರ್ಯೆ ಬದಲಿಸಿ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿ “ He let umpteen Wiles behind 
him ! ” ಎಂದು ಫಕಫಕನೆ ನಗುವರು . “ನೋಡು ಮಗು the only side of the house that 
belongs to the henpeeked husband is the outside ಅಲ್ವೆ ? ” ನಗು . 

ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬಾತ.... ಅವನನ್ನು ನಾವು Intials ಹಿಡಿದು PG ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆತ 
ಬಹು ಖಯಾಲಿಯಂತೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದು ಕೈ ಆತನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದರು. ನಾವು ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು 
ಆತನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸಿ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಾಗ ಅವರಿಂದ ಒಂದು ಮುಕ್ತಾಫಲ ಹೊರಬಿದ್ದಿತು . “ ಮಗು 
it requires an ” ” to make him a pig ! ಆ PGಗೆ ಮಧ್ಯೆ 1 ಬೆರೆತರೆ PIG ಆದೀತು. ಹೇಗಿದೆ 
ಚಮತ್ಕಾರ ! 

Tiffin Carrierನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಊಟದ ಬಗ್ಗೆ ಮರುಗಿದ ಪ್ರಾಣಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಕುರಿತು 
- ' ಮಗು.... a career in Artoo lands one into the tiffin Carrier " ಎಂದರು. ಏನ್ ಸಾರ್ 
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lean ಆಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಎಂದೊಬ್ಬರು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಕೈ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ.... “ ಇಲ್ಲ ಮಗು ನನ್ನ playsನಲ್ಲಿ 
ತlean (ತಲ್ಲೀನ್) ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ” 

ನಂ ಕಂಪ್ಲಿ ಮಂಗಳ ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ? 
ಕಲೆಕಷನ್ ಘನಪಡಿಸಿ, ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ | | 
ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಕಟಾಯಿಸಿ ಕ್ರೆಡಿಟರ ಗುಮಾಯಿಸಿ | 
ಈ ನರ ಕುರಿಗಳ ಜಮಾಯಿಸಿ ಪೊರೆಯೋ ದೇವಾ | 


Benefitoo .... Artoo 

ಯಾರೋ ನಮಗೊಂದು benefit nightಕೊಡಿ ಎಂದು ಮನವಿ ಮಾಡಿ ಹೊರಹೊರಟಾಗ 
ಆಗಲಿ ಎಂದ ಕೈಲಾಸಂನ ' ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ' ಎಂದು ನಾವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ.... ಅದಕ್ಕೇನು ಮಗು “Benefit 
ಎಲ್ಲಾ ನಮಗೆ, ಖಾಲಿ ನೈಟ್ ಅವರಿಗೆ ” ಎಂದು ನಗೆ , ಮತ್ತೆ ನೋಡು ಮಗು 'The Cause is 
important ಎನ್ನುತ್ತಾ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಕಾಸ್ ಅಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ 'ಕಾಸ್' ಎನ್ನಬೇಕೆ! 

ಬಂದ ಗಿರಾಕಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುರಿತು ನಿಮಗೆ ಆರ್ಟೂ ಅಂದರೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ ಅಲ್ಲವೇ ಸಾರ್ ಎಂದ.... 
ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಹದವಾದ ಸಂಧಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಹೌದು ಮೊಗು ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. A drink artoo a smoke 
artoo ಎಂದಾಗ ಅವನು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದ . ಅವರು ಹೇಳಿದ artoo, drink or two ಆಗಿ ವೇಷ ತಳೆದಿದ್ದು 
ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಹುಲಿ ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ 

ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಕೈ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ವರಕವಿ. ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗುವುದು. ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ " ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ ' ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಸಿ, ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮೌನ ತಳೆದು, ಭಂಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ನಮ್ಮದು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ “ ಹುಲಿಯು 
ಹಾರುತಿದೆನೋಡಿದಿರಾ? ” ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಜಮಾವಣೆಯಾಗುವಮೂರು ಸಾಲು (ಮರೆತಿದೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಕಡೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬಂದು. 

' ಜಿಂಕೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಹುಲಿ ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯ ಹಾಡಿ ಘೋಳ್ಳನೆ 
ನಗುತ್ತಾ “ ರೆಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದ ಹುಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹಾರುವುದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿರೇನೋ . ಈಗ ನೋಡಿದಿರಾ ಸಾರ್ ", ಬೇಂದ್ರೆ 
ಗಮಕಿ ಸಾರ್ ನಾವು ಧುಮುಕಿ ! 

ಯಾರೋ ಶಾಸ್ತೀಣಃ ಆಗಮಿಸುತ್ತಲೇ ಅವರಿಗೆ ಹಾರ್ದಿಕ ಸ್ವಾಗತ ನೀಡಿ “ಇವರು... ಶಾಂತಾ 
ಕಾರಂಭುಜಗ ಹೃದಯಂ... ವಜ್ರನಾಭಂ ಶರೇಶಂ” ಎನ್ನುವುದೇ , ಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗೊತ್ತಿತ್ತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ನಮಗಂತೂ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಸಂಗ ಮರೆಯಲಾಗದಂತಹುದು. 

ಕನ್ನಡದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಒಂದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ 

ಅಮೃತಾನ್ನವ ಮೊದದ ಬಾಯ್ ಸಜ್ಜನಗಳಂ ಪ್ರಿಯದಿಂದ ಆದರಿಸದ ಬಾಯ್, ಎನ್ನುತ್ತಾ ಸರನೇ 
Very very bad boy ಎಂದು ತಿರುಗಿಸಿದ ಚಮತ್ಕಾರ ನೆನೆದರೆ ಇಂದೂ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗುತ್ತದೆ . 
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ಕೊನುನುಕೇನು ರಾನು ಸೊನ್ನೆಗಾ 

ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಕೋಳೀಕೆರಂಗ ಹಾಡಿನ ಅಣಕವಾಡದ ಹಿಂದಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಜಾಣೆ 
ಚಾಣಾಕ್ಷಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಬೇಕೊ ಏನೋ . 

CO , NS, TA , NT , IN , OP, LEಗೆ ಕೋನು, ನೀನು, ಕೇನು, ರಾನು , ಸೊನ್ನೆ, ಗಾ - ಆಯಿತು, 
ಸರಿ, ಅದು CONS ... TANT....INOPLEಎಂದು ತಿರುಗುತ್ತಲೇ ಕಾಕೊತ್ವ , ರಾಕೇಶ್ವರಾ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ನೂನುಗಾ ಎಂದು ಕಾಗುಣಿತಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಇವರ ಜಾಣೆ ಅಸಾಧಾರಣವಷ್ಟೆ ? ಕಡೇ ಸಾಲು “ ನಮ್ಮಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ 
ಬೋರನ ಅಣ್ಣನೊಡಗ '! 


ಗುಂಡೈ ಗುಡುಗೈತೆ ಜುಂಜುಂಜುಂ 

ಸರ್ ಹ್ಯಾರಿ ಲ್ಯಾಡರ್‌ನ love theelassie ' ಹಾಡನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ, ನೋಡಿದ್ರಾ ನಂನಂಜಿನಾವಾ, 
ನಮ್ಗಜನಿಂಬೆ ನಂಜೀನಾವ ಅವನಕ್ಕೆ ಗುಂಡೈ ಗುಡುಗ ಜುಂಜುಂಜುಂ ಅನ್ಸಾರೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವೆ 
ಕೀಟ್ಟೆ ಆಟದ ಕಾಟವ ಹಳ್ಳಿಲಿರೋ ಹೈದ್ರಲ್ಲಾ ಗುಂ ಗುಂ ಗುಂ . 

- ಎಷ್ಟು ಮಜಭೂತಾಗಿದೆ ಇದೇ ಬಗೆಯ ರಸವತ್ತಾದ ಸರಳ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯದ ಇತರ ನುಡಿಗಳ 
ಸೊಬಗನ್ನು ಹೇಳತೀರದು . 

ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ 'ಕಾಶಿಗೋದ' ನಂಭಾವದಲ್ಲಿ ಆಭಾಸಗಳ ಸರಮಾಲೆಯನ್ನು ಪೋಣಿಸಿರುವ 
ಚಾತುರ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗದು. ಇದು ಸಹ ಕೂತಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಕಂಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದ ಕಾವ್ಯ . 

ಕಾಶೀಗೋದ ನಂಭಾವ ಕಬ್ದದ ದೋಣಿಲಿ. 
ರಾಶಿ , ರಾಶಿ ಗಂಗೆ ತರೋಕ್ ಸೊಳ್ಳೆ ಪರದೇಲಿ! ಇದೊಂದು Irish bullಗಳ ಹಾರ !. 

ಕಬ್ಬಿಣದ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆ ಪರದೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ತಂದ ಭಾವಯ್ಯನ ಮೀಸೆ ಉಳಿದಿದ್ದೇ ಒಂದುಕೋಲಾಹಲ. ಇದನ್ನು ಪುಟಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಅವರು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನೆಗೆದು ನಲಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


“ನಾಟ್ ಎ ರಾಗ ' ಗೊತ್ತಾ? 

ಬಯಲಾಟವೆಂದರೆ ಕೈಗೆ ಪಂಚಪ್ರಾಣ ಯೋಚನೆಯ ಮಾಡದೆಯೇ ಎಂಬ ಹಾಡು ಏಚಣಿಯ 
ಮಾಡಿದ್ದೆ “ ಎ ” ಆಗುವ ಯಕ್ಷಿಣಿಯ ತಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ವೇದ್ಯ, ಸೂತ್ರಧಾರ ಹಾಡಿದ ನಾಟಿ ರಾಗದ 
ಮೇಲೆ ಜೋಕ್ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಇದು ಯಾವ ರಾಗ ಎಂದು ಕೇಳಿ, ನಾಟಿ ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ವೊ , ಇದು 
'ನಾಟ್ ಎ' ರಾಗ ಕಾಣೋ ಎನ್ನುವರು. ಯಾವುದೋ ಪಾತ್ರ ಮುಖಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಏನೋ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಖಾರಿ ರಾಗವೆನ್ನುವರು . ' ಆದು ಹೇಗೆ' ಎಂದು ನಾವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದು ಸ್ವರ ನೋಡಿ 
ಹೇಳಬೇಡಾ ಮಗು, ಅವನ ಮುಖ ನೋಡು..... ಅದಕ್ಕೆ ಅರಿ ಮುಖಾರಿ - ಗೊತ್ತೆ' ಎನ್ನುವರು ಕೈ , ಒಬ್ಬ 
ಹಳ್ಳಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ' ಭಗೀರಾತ' ಎಂದು ಹಾಡನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದೆ Prompter ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ 'ದೊಡ್ಡ 
ಥ ಕಾಣೋ ಎಂದಾಗ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಬಗೀರ ದೊಡ್ಡ ತಾ ” ಎಂದು ಹಾಡುವುದು ಎಂತಹ ಜೋಕು. 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಉದ್ಯಾನವನ ಇವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಾನವನವಾಗುವುದು . ಅಲ್ಲಿಯ ಮನಥ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾನಿಟರಿ ಇನ್ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್, ಮನ್ಮಥ ಹಾಡುವ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶೋಭಿಕರ ಅದೇ ಜಂಜೂಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಲು ಹಾರಿಬಲ್ ' ಆಗಿ, "ನಲ್ಲೆ ಕುಸುಮವ ಚಲ್ಲಿದೆ.... ಪೆನಾಯಿಲ್ಲನು ಚಲ್ಲಿರೆ ” ಆಗಿದೆ. ಅದರ 
ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ “ಕೇರಿ ಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೋರಿಯ ವಾಸನೆ ” ಎಷ್ಟು ಐನಾತಿ ಜಮಾವಣೆ , ಇಂದು ವದನೆ, 
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ಚಂದಿರಾನನೇ ಒಂದೇ ಮಾತಲಿ ಪೇಳುದು ವರದಾಚಾರ್ಯರ ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಇಂದು 
ಬದನೆಕಾಯಿಯಾ ಬೆಲೆ. ಒಂದೇ ಮಾತಲಿ ಪೇಳುದು ” ಎಂದು ಐಯ್ಯರಿ ಬದನೆಕಾಯಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಬಳಸುವುದು ಒಂದು ಅಮೋಘವಾದ ಅಣಕು . 

- ಅಧ್ವಾನವನದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭಾಷೆ ಸಖಿಗಳು ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಿಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ 
ಸಖಿ Follow memaidenಗಳೆಲ್ಲ Flowery ವಿಲಾಗೆ. Walking ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಿಲ್ಕಿ, ನೋಡೋಕಾ 
not even arose not lily ” ಎನ್ನುವ ಸಾಂಗ್ ಚಪ್ಪರಿಸುವಂತಹುದು. ಇದರ ಜೊತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರಹಸನ ಬಲಿತ ಬಾಲಿಕಾ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಗಡವಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಚೇತೋಹಾರಿ . 

ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಬೃಹತ್ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದೇನಿದೆ ನೀವೆ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದಾಗ ಎತ್ತಲಿಂದಲೋ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಿತು . 

" Whtat is your conception of life" modo . 
ಇದೇನು ಇವರೊಂದು ಭಾಷಣ ಬಿಗಿಯಬೇಕೇನೋ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕೈ ಎದ್ದು ನಿಂತು. 

“ Life itself the result , of a conception is “ ಈ ” ಎಂದು ಗುಡುಗಿದ ಕ್ಷಣ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಂಚಾರವಾದಂತಾಗಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ ತರುವಾಯ ಇಡೀ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಳ್ಳೆಂದು ನಗೆಯ 
ಬಿರುಗಾಳಿ ಎದ್ದಿತು . 

ಜೋಕುಗಳ ಜಮಾವಣೆ, ಗಾದೆಗಳ ಗುಣುಗಾಟ , ಹಾಡುಗಳ ಹುಳಿಕರಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈತನು 
ಕೂತೆಡೆ ಜಮಾಯಿಸುವ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಮೂಲಿನ ವಹಿವಾಟುಗಳು . 


ಮರಣ ಮಂಡಲ 


ಮರಣ ಮಂಡಲ ಮಧ್ಯದೊಳಗೆ 
ಕರುಣ ರಹಿತರ ಬಸಿರ ತುಂಬಲು 
ತೆರುವ ತೆರಿಗೆಯ ಹೊರೆಯತಾಳದೆ 
ಸುರಳಿ ಬಿದ್ದನು ಬೋರನು || 


ಬಿದ್ದ ಬೋರೆಗೌಡನನ್ನು 
ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಬ್ಬಿ ತಡವಿ 
ಮುದ್ದು ವಚನದಿ ಶಮನಗೈದು 
ಕದ್ದರಿದ್ದುದ ನೆಲ್ಲವ 


ಅಯ್ಯ ನೀನು ದುಡಿಯಲೇಕೆ 
ಕೈಯ್ಯನೇಗಲಿಕ್ಕಲೇಕೆ 
ಮೈಯ್ಯ ನೋಯಿಸಿ ನರಳಲೇಕೆ 
ಜಿಯ ಲಾಲಿಸು ಪೇಳ್ವದ 


ಇದರಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ? 
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ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷ 
ಹಿಂದೆ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಮಿಷನರಿಗಳು ಮತಾಂತರಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವಿತ್ತು . ಅಂದಿನ ಒಂದು 
ನೋಟ ಇದು ಪಾದ್ರಿಗಳ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬೆಕ್ಕು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿತು. 

- ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದನೇ - ಇಲ್ಲ ಬರಲಿಲ್ಲ.... (ಇದೇ ಸಾಲು ಪುನರುಕ್ತಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ , ಬಂದನೇ ಇಲ್ಲ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯು ಏಸು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು . 
ಏಸು ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಂದನೆ ?..... ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದನು. ಬಂದು.... ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಕೊಂದು 
ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ತಿಂದನು.... 

(ಇದನ್ನು ಪರಿಂಗಿ ಪಾದ್ರಿಗಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಪಾದ್ರಿ ಅರ್ಧ ತಿಂದನು ಎಂದರೆ ಏಸುವಿನ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೆ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು) ಕೈಲಾಸವಾಸಿಗಳಾದರು ಎನ್ನುವಂತೆ . 


ನಾನೊಬ್ಬ Biologist 
ಕೈಲಾಸಂ ಕರ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಕುತ 
ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಯಾರೋ ತಿಳಿಸಿದರು . ಸರಿ ಅಂದಿನ ರಾತ್ರೆಗೆ ಬೈಗಳ ಸಮಾರಾಧನೆಗೆ 
special item ಸಿಕ್ಕಿತು. 

bise tired ev before retired era , He is himself a ghastly sightoo ,He has 
bought another sites . He is all circumstance and no jointoo the beggest joke he 
has producedishisson ಊ , ಈ ಬಗೆಯ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಮರಕಳಿಸುತ್ತದೆ.... 
ಏನು ಸಾರ್ ಬೈಗಳು ಎಂದಾಗ.... ನಾನೊಬ್ಬ ಬಯಾಲಜಿಸ್ಟ್ ( biologist) ಮಗು ಬರಕೊ 
ಯಾವುದೋ ನಾಟಕದ ಸೀನಿಗೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎನ್ನುವರು Kai. 


ಕೈಲಾಸಂ ನಂಟು 


0 ಬಿ . ಆರ್ . ಜಯರಾಂ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಥಾ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದರೊಡನೆ ನನ್ನ ನಂಟು = ನಾಟಕದ ಗಂಟಾಯಿತು 
ನನಗೆ. ನಾಟಕದ ಭಂಟನೂ ಆದೆ. 

ನನಗೆ ಸುಮಾರು 10-11 ವರ್ಷ. ನಾವಿದ್ದದ್ದು ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಪುರದ ಒಂದು ಸಣ್ಣಮನೆಯಲ್ಲಿ 
“ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೇ ಅಂತರಾತ್ಮ ” ಅಂತ ಕೈಲಾಸಂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿ. ಎಸ್. ರಾಮರಾಯರು ನನ್ನ ತಂದೆ. 
ಒಂದು ಸಂಜೆ ಅವರು, “ ನಾಳೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ರೂಂನ್ನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಒಂದು 
ರೂಂ ಅನ್ನಿಸಿ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿ clean ಆಗಿ ತೊಳೆದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಂಚವನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಹರಕು ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲೂ ಅತೀ ಕಡಿಮೆ ಹರಕಾಗಿದ್ದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ, 
Bedsheet ಹೊದ್ದಿಸಿ ready ಮಾಡಿದೆವು. 

ಮರುದಿನ ಸಂಜೆ ಒಂದು ಜಟಕಾ ಗಾಡಿ ಬಂತು. ಆದರೆ ಗಾಡೀಲಿ ಜನ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ . 
ಜನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು ಭಂಡೀ ಪುಸ್ತಕಗಳು , ಹಳೇ Trunkers, ಹರಕಲು ಚಾಪೆ, ಮಣಕುಗಟ್ಟಿದ್ದ 
ದಿಂಬು, ಬುಲ್ ಬುಲ್ ತರಂಗ್ , typewriter , ಮತ್ತು ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಸುಮಾರು 2ಅಡಿ ವ್ಯಾಸದ 
ಮುತ್ತುಗದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ Fine Art Workಮಾಡಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಹಿತ್ತಾಳೆ ತಟ್ಟೆ - ಇವೆಲ್ಲಾ ಆ ಗಾಡೀಲಿದ್ದವು. 
ಗಾಡಿ ಹಿಂದೆ ನಡಕೊಂಡು ಬಾ ಇದ್ದಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ! 

ಈ ಅಷ್ಟೂ itemಗಳನ್ನೂ Roomನಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿಡಾಟ. ನಾವು ಮಾತ್ರ ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲೇ ಗುಂಪು 
ಸೇರಿದ್ದೆವು. ಎಲ್ಲಾ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆ - “ ಇವನು ನನ್ನ ಕಡೇ ಮಗ. 
ಜಯಾ, ಇವನು ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ತಿ ಬೇಕು - ಬೇಡಗಳಿಗೆ ಆಗ್ತಾನೆ ” ಅಂದರು. ನನಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ನವೆ ಇತ್ತೂಂತ ನನ್ನ ತಲೆ ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸಿತ್ತು ಆವಾಗ ! ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನನ್ನ ಬೋಳು ತಲೆ ಸವರುತ್ತಾ, ನಗುತ್ತಾ “ಏನು ಮಸ್ತಾನ್ ? ನನ್ನ ಸಿಗರೇಟು ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನಿಂದೇ ! ” 
ಅಂದರು. ನಾನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡ್ತೀನಿ - ಆ ಹರಕಲು ಚಾಪೆ ಮೇಲೆ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ. ತಲೆಕಡೆ ಮಣಕಲು ದಿಂಬು, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆ ಸೊಗಸಾದ ಹಿತ್ತಾಳೆ ತಟ್ಟೆ . ನನಗೋ ಯೋಚನೆ - 'ಎಲಾ! 
ಮಂಚ ಎಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು , ಈ ಹರಕಲು ಚಾಪೆ - ಮಣಕಲ್ ದಿಂಬು ಹಾಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ! ಆಯ್ತು! ಈ 
ತಟ್ಟೆ ಯಾಕೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ? ಊಟಕ್ಕಾ ? ಆದರೆ ಈ ದೊಡ್ಡ ತಟ್ಟೇಲಿ ಹೇಗೆ ಊಟ ಮಾಡೋದು ” 
ಅಂತಾನೇ ತಲೆ ತುರಿಸ್ಕೋತಾಇದ್ದೀನಿ. ಅವರ ಸಿಗರೇಟು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ನನಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. 
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ಅದು ಅವರ Ash Tray ಅಂತ ! ಆ ದೊಡ್ಡ Beautiful Art Piece - ಹಿತ್ತಾಳೆ ತಟ್ಟೆ, ಅವರ ash 
tray ! 

- ಕೈಲಾಸಂ ಅಂದ್ರು - "ನೋಡು ಮಸ್ತಾನ್ , ಈ ಮಂಚ ಗಿಂಚ ಎಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಬೇಡ. ನೀನೇ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಲಕ್ಕೋ !” ನಿಜ ಹೇಳೀನಿ, ನಾನು ಯಾವತ್ತೂ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೋನೇ ಅಲ್ಲ , ನೆಲವೇ 
ನಮ್ಮ ಮನೇಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಚ except ಖಾಯಿಲೆಯವರಾದ ನಮ್ಮ ತಾಯೇನ ಬಿಟ್ಟು , 

ಸರಿ, ಆವತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೆ - ಅದೂ ನನ್ನ ಈ 10 ಊ ವರ್ಷದ ಪ್ರಪಂಚದ 
Serviceನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ನನಗೆ ಮಂಚ ಸಿಕ್ಕಿತು. ರಾತ್ರಿ ಒಂದು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧಡಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರ ಆಯ್ತು. 
ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡೇನೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನ ತಳ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ ನಾನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ - “ ಯಾಕೋ , 
ಮಸ್ತಾನ್ - ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು ಬಿತ್ತೇನೋ ! ಮಂಚದಿಂದ ಉರುಳು ಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲೋ ? ” ಅಂದ್ರು . “ ಹೌದೂ 
ಸಾರ್ (ನಮಂದೆ ಅವರನ್ನು ಸಾರ್ , ಸಾರ್, ಅರಿತಿದ್ದರು - ಅದಕ್ಕೇ ನಾನು ಸಾರ್ ಅಂದೆ, ಇನ್ನೇನೂಂತ 
ಕೂಗಲು ತೋಚದೆ ) ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಲ ನಾನು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದು 

- ಅಭ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲ ! ” ಅಂದೆ. ಅವರು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಂಚದಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಕೆಳಗಡೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಕೂತ್ಕಂಡು, 'ಹಾಡು ಹೇಳೀನಿ - ಕೇಳು ! ಹಾಗೇ ನಿದ್ದೆ ಬರುತ್ತೆ ” ಅಂತಂದವರೇ 
ಬುಲ್‌ಬುಲ್ ತರಂಗ್ ಎಳ್ಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ, “ ತಿಪ್ಪಾರಹಳ್ಳಿ ಬಲು ದೂರ...” ಅಂತ 
ಹಾಡಿದರು. ಅವರ ಬುಲ್ ಬುಲ್ ತಂರಗ್ ನುಡಿಸೋ ನಾದ , ಅವರ ದನಿ ( Bass voice-ಸೊಗಸಾದ 
ಕಂಚಿನ ಕಂಠ ಅಂತನ್ನಿ ) ಕೇಳ್ತಾ ಕೇಳ್ತಾ ನಾನು ಆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದೆ. 
“ ಇದಾಯ್ತಾ! ಇದು ಕೇಳು ! ” ಅಂತಂದು - “ 

ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗ', 'ನೋಡಿದ್ರಾ ನಂ ನಂಜೀನಾವ', 
“ ಕಾಶೀಗೋದ ನಂ ಭಾವ' ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಾಡಿ ,ತೋರಿಸಿದರು . ನಾನು ಚಟಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು ಕೂತು - "ಸಾರ್, 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಬರ್ಕೊಬೇಕು ” ಅಂತಂದೆ . 

“ ಹಾ ಅದೂ ಮಸ್ತಾನ್ ಅಂತಂದ್ರೆ ! ಈ ಸರ್ವೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇಡ - ಈಗ ಮಲಕ್ಕೊ - ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಬರೋತೀಯಂತೆ ” ಅಂದು, ನನ್ನನ್ನು ಮಲಗಿಸಿದರು. 

ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದೆ . ಆದ್ರೆ ಅವರು ಎದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ, Schoolಗೆ ಹೊರಡೋ ಹೊತ್ತಾಯ್ತು - ಆಗಲೂ 
ಎದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ! “ ಏನಪ್ಪಾ ಇವರ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ನಿದ್ದೆ ” ಅಂತ ಅಂದ್ರೋಂಡು schoolಗೆ ಹೋದೆ. 
schoolನಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನನೇ ಬೇಗ ಬಂದೆ. ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಏನೋ ಓಡ್ತಾ ಇದ್ದರು . ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿ - ' 

ನೋಡೋ , ಅವರು ಎದ್ದೋರು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಊಟ ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಹೇಳು ಹೋಗು. 
ಹಾಗೇನೇ ಅವರ ಒಯ್ಯೋ ಬಟ್ಟೆನ ತೊಗೊಂಬಾ, ಒಗಸಿಡಬೇಕು” ಅಂದರು. 

ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಸಾರ್ , ಸ್ನಾನ ಮಾಡ್ತೀರಾ ? ನೀರು ಕಾದಿದೆ! ಹಾಗೇ ಆಮೇಲೆಊಟಕ್ಕೂ 
ಏಳಿ ” ಅಂದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು - " ಮಸ್ತಾನ್ , ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಯಾಕೆ ಸ್ನಾನ? ಅಲ್ಲಾ ನಾನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, 
ಇನ್ನೂ ಎರಡೇ ದಿನ ಆಗಿರೋದು! ಅಂದಹಾಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ worry ಮಾಡ್ಕೊಬೇಡಿಂತ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ 
ಹೇಳು. ಕೃಪಾ ಮನೆಯಿಂದ (ಅವರ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿ) ಊಟ ಬಂದಿದೆ carrierನಲ್ಲಿ ” ಅಂದ್ರು . ನಾನು 
ಪೆಚ್ಚಾದೆ. “ಹೋಗಲೀ ಸಾರ್ , ಆ ನಿಮ್ಮ ನೆಟ್ ಬನಿಯನ್, ಪಂಚೆ ( ಅವರ ಉಡುಪು ಅಷ್ಟೆ) ಟವಲ್ ಕೊಡಿ; 
ಅವನ್ನು ಒಗೆಸ್ತೀವಿ ' ಅಂದೆ . ಅವರು ನಗುತ್ತಾ ಏನು ಮಸ್ತಾನ್ , ನಿನ್ನ ಹುಚ್ಚು? ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಗೆದು 
ಒಂದು ವಾರ ಕೂಡ ಆಗಿಲ್ಲ, ಬೇಡ ಮಗೂ , ಬೇಡ. ಹುಂ ... ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಬಂದಿದ್ದೀಯಾ - ಹೋಗಿ 
ಸಿಗರೇಟು ಪ್ಯಾಕ್ ತೊಗೊಂಬಾ!” ಅಂದ್ರು . 

ನಮ್ಮ ಮನೆ ಹತ್ತಿರ ಒಂಟು ಶೆಟ್ಟರ ಅಂಗಡಿ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಲೆಸ್ಬಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೂ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೬೫ 


ಅನ್ನಿ . ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಮುಂಚೇನೇ ನನಗೆ instructionಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರು ಕೇಳಿದಾಗ ಆ ಅಂಗಡೀಲಿ 
ಲೆಕ್ಷ ಬರಿಸಿ, ಸಿಗರೇಟ್ ತೊಗೊ೦ಬಾ ಅಂತ ! ಸರಿ , ಹೋದೆ! `` Passing Show (ಅವರು ಸೇದ್ರಾ 
ಇದ್ದ Brandಲ ) ಬೇಕೂ ” ಅಂದೆ . ಶೆಟ್ಟಿಗೇಕೋ ಅನುಮಾನ - - “ನಿನಗ್ಯಾಕೊ ಸಿಗರೇಟ್ packಉ ? ” 
ಅಂತ ಕೇಳಿದರು . “ಇಲ್ಲಾರೀ , ನಮ್ಮ ಮನೇಗೆ ಒಬ್ಬರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ - ಕೈಲಾಸಂ ಅಂತ ಅವರಿಗೆ ” ಅಂತ 
ಹೇಳಿ, ತೊಗೊಂಡು ಬಂದು ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. “ಇದೇನು ಮಸ್ತಾನ್ ??” ಅಂದ್ರು . “ ಸಾರ್ , ಸಿಗರೇಟ್ 
pack ” ಅಂದೆ. “ಸರೀ , ಮಗೂ ಇದೇನು ಒಂದೇ packಏ ? ” – ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ - ಬೈ 
ಬೈ ಬೈ ಅಂದೆ. “ 

ನೋಡು, ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಕಾರ್ಟನ್ passing show ಬೇಕೂಂತ ಕೇಳು. 
ಅವರು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ packetಕೊಡ್ತಾರೆ . ಅದನ್ನು ತೊಗೊಂಬಾ ” ಅಂದ್ರು . ಮತ್ತೆ ಅಂಗಡೀಗೆ ದೌಡು. 
ಆ ಶೆಟ್ರ ಅಂಗಡೀಲಿ ಒಂದು ಕಾರ್ಟನ್ ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಹೇಳಿ! ಶೆಟ್ಟು - “ನೋಡಪ್ಪಾ, ನಾವು ಒಂದು 
ಕಾರ್ಟನ್ ತರಿಸಿದರೆ , ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ , ಈಗ ಸಧ್ಯಕ್ಕೆ 3 pack ಉಳಿದಿದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ತರಿಸಿಕೊಡ್ತೀನಿ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮ ತಂದೇನ ಮರೀದೆ ಕಳಿಸು . ನಾನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ urgent ಆಗಿ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕು ' ಅಂತ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಂಶಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೊಟ್ಟು ಶೆಟ್ಟು , ಸಿಗರೇಟ್ ಪ್ಯಾಕ್ . ಈ ಕಥೆಯೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಊದಿದೆ . ಅವರು ಹೋಗಿ - “ ಆ 
ಸಿಗರೇಟೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನಿಗೂ ಅಲ್ಲ ನನಗೂ ಅಲ್ಲ (ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಕಟ್ಟಾ ಗಾಂಧೀವಾದಿ ) !ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಂತ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ! ಅವರು Chain smoker ' ಅಂತ ಪುರಾಣ ಹೇಳಿ 
ಬಂದರಂತೆ . 

ನಾನು ಕೈಲಾಸಂ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಿಗರೇಟ್ ಪುರಾಣ ಊದಿ, - “ಸಾರ್ , ನೀವು ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ , 
ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗ ಎಲ್ಲಾ ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಹೇಳ್ಕೊಡ್ತೀನಿ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ರಿ ” ಅಂದೆ. “ ಹ್ಯಾ ಬರೋ 
ಮಸ್ತಾನ್ !” ಅಂತ ಹೇಳಿ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ, ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗ, ನೋಡಿದ್ರಾ ನಂ ನಂಜೀನಾವ, ಕಾಶೀಗೋದ 
ನಂಭಾವ - ಎಲ್ಲಾನೂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು , ನಾನು ನನ್ನ Homework ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರ್ಕೊಂಡೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಅವರೂ ರಾಗವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾ, ಬುಲ್‌ಬುಲ್ ತಂರಗ್ ನುಡಿಸುತ್ತಾ ನನಗೂ ಕಲಿಸಿದರು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಯ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಂಟು. 


(ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾದ ಭಾಷಣದ ಭಾಗ ( 7.3.1998) 


ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆಯಾಯಿತು 


Q ಬಿ . ಎಸ್ . ಕೇಶವರಾವ್ 


- ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮುಗಿಯಿತು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ನಾನಾ ಭಾಗದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಅಳಿಯ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ಸುದ್ದಿ. 

ಸಮ್ಮೇಳನದ ನಂತರ ದುರ್ವಿಧಿಯ ಕೂರದೃಷ್ಟಿ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ತಟ್ಟಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವರ 
ಆರೋಗ್ಯ ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಕುಸಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು . 

ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹಿಂದಿನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸಂಘವೆಂದು ಹೆಸರು ಮಾಡಿರುವ ಒಂದು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಘ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಅವರ ವಿವಿಧ ವಿನೋದ ಹಾವಳಿ' 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಬರುವ ಹಣವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯಿತ್ತು, ಕೃಶರಾಗಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಏನೇನೋ ಆಸೆ ಹೊತ್ತುಕೈಲಾಸಂ ಬಹುಕಷ್ಟದಿಂದಲೇ 
ಬೊಂಬಾಯಿಯನ್ನು ಸೇರಿದರು . ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ 
ತಮ್ಮ ' ವಿವಿಧ ವಿನೋದ ಹಾವಳಿ' ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮಾರನೆಯ ದಿನವೂ ಆ 
ಸಂಸ್ಥೆಯವರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ . ಅದು ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಿಸಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಇವರಿಗೆ ಗೌರವ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ನೀಡಬೇಕಿತ್ತು ಅವರು ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಅಂದಿದ್ದಂತೆ . 
ಆದರೆ ಅದು ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ . ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ , ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು 
ಇವರನ್ನು ' ಯಾವೂರು ದಾಸಯ್ಯ ನೀನು' ಎಂದೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಪೈಕಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇವರನ್ನು 
ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, 

ಆ ಸಂಘದ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಚರೆ ಚಾಣಾಕ್ಷತನವನ್ನು ಕೌತುಕ ಹಾಗೂ ಜಿಗುಪ್ಪೆಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹಿಂದಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮುಗಿಯಿತು. 
ಬಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ ಹೋದರು . ಅವರೆಲ್ಲರ ಹಿಂದೆ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು . 

ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಕೂತಿದ್ದು ಏನೇನೋ ಗೊಣಗುತ್ತಾ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಕೈಗಳನ್ನು ತಿರುವುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರ 
ಬಳಿ ಒಬ್ಬರು ಬಂದರು. ಮೃದು ಮಧುರವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೊಯ್ದರು. ಕೆಲವು ದಿನ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡರು . ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಯಾವ ಕರುಣೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ ಬೀದಿ ಪಾಲಾದರು . 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೬೭ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಾ . ಶಿ. ಅವರ ಬಂಧು ಆರ್ . ಎಸ್ . ಶರ್ಮಾ ಎಂಬುವರು ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು 
ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ ಆ ಕೂಡಲೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಕೆಲವು ದಿನ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂಗೆ ತಮ್ಮ ಸಾವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸುಳಿವು ಆ ವೇಳೆಗೆ ಎರಡು ವರುಷ ಮೊದಲೇ 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ೮- ೨ - ೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
'ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿ ( ಬೆಂಗಳೂರು ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸ್ಮಶಾನ) ಕರ್ಕೊತೀನೀಂತ ಕೈ ಚಾಚಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಗೊಬ್ಬಿಕಟ್ಟೆ (ಮೈಸೂರು ಸ್ಮಶಾನ) ಬಾ ಅಂತ ಕೈ ಬೀಸ್ತಿದೆ. ಇವೆರಡರ ಪೈಕಿ ಯಾವಕ್ಕೆ 
ಲಭ್ಯವೋ ನನ್ನೀ ದೇಹನೋಡೇಕು' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ . ಆದ್ರ್ರಾ issinkingಉ dear boy' ಎಂದು 
ಸೇತೂರಾಮ್‌ಗೆ (?) ಹೇಳಿದ್ದು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
' ದೇಹಶಕ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ರೂ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಮಾಸ್ತಾ ಇದೆ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಸತ್ತ ನಂತರ ಅವರು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಚೂರುಪಾರು ಕಾಗದಗಳನ್ನು ರಾಜರತ್ನಂ ತಿರುವಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ಅಂಥಹ ಕಾಗದದ 
ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ ' ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತಂ ಮೃತ್ಯು:' ಎಂದೂ , ಮತ್ತೆ 'Deathiscreeping nearer me' ಎಂದೂ , 
ಮತ್ತೊಂದು ಚೂರಿನಲ್ಲಿ After Sixty restless years, he had found his repose ' ಎಂದೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು ಗೋಚರಿಸಿತು. ರಾಜರತ್ನಂ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದ್ದ ಕಾಗದದ ಚೂರನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರ ಮರಣ 
ಶಾಸನವೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಅಪ್ಪುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೇ ದಿನ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರಿಗೆ, ಒಬ್ಬ ಗ್ರೀಕ್ 
ಕವಿಯ ಸಾವನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ' 

ನೋಡು ಮಗೂ ಆ ಗ್ರೀಕ್ ಕವೀಗೆ ಕೊನೇಲಿ 
ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮೆಯಾಗಿ ನಗ್ನಗ್ತಾನೆ ಸತ್ತಂತೆ. ಈ ಕೈಲಾಸಮು ಹಾಗೇನೇ ಸಾಯೋದು!' ಎಂದಿದ್ದರು. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸದರೆ ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ತಾವು ಯಾವಾಗ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತೇನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಸತ್ಯವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಅವರು ಸಾಯುವ ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳ ಮುಂಚೆ ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು ಕೆಲವು. ಅವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬಹುದು. 

- ೧ . ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಾದ ಏರುಪೇರು, 
ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಬುದ್ದಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಯಿತೇನೋ ಎನ್ನಬಹುದು. 

೨ . ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನೃತ್ಯಪಟು ರಾಮಗೋಪಾಲರೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ನಿಯೋಜಕರಾಗಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅಮೇರಿಕಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿತ್ತು . ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಬ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಏನೋ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಪ್ರವಾಸ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಇದೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಬೀರಿರಬಹುದು. 

೩ .ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನವರೇ ತನ್ನಿಂದ ಬೇರಾಗಿ , ದೂರಾಗಿ, ಕೈಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಕೈಲಾಸಂರ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆಕೊಡಲಿಪೆಟ್ಟನ್ನೂ ಹಾಕಿದಂತಾಯಿತು. 

೪. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೋಮುವಾರು ಹೊಡೆದಾಟದಿಂದಾದ ಕಡಿದಾಟ, ರಕ್ತಪಾತವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ವಿಕಲ್ಪಕೊಳಗಾಯಿತು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆಯಾಗಲು ಈ ಕೊನೆಯ ಕಾರಣವೇ ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ . ಆ 
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ಕೋಮುವಾರು ಗಲಭೆಯಲ್ಲಿಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡ, ಹೃದಯ ಹಿಂಡುವ ಘಟನೆಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ 
ನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

೧೯೪೬ , ಅಕ್ಟೋಬರ್ ಸುಮಾರು . ಆಗ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಗಲಾಟೆ , ಎರಡೂ ಕಡೆಯೂ ಹೊಡೆದಾಟ , ಕಡಿದಾಟ . ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮಾತುಂಗದ 'J' ಬಸ್ ಸ್ಟಾಪಿನಲ್ಲಿ ಬಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು . ಎದುರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಎಳನೀರು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನವರು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅಡ್ಡಲಾದವರ ಮೇಲೆ 
ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದು, ಎಳನೀರು ಮಾರುತ್ತಿದ್ದವನಿಂದ ಮಚ್ಚನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು, ಎಳನೀರು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೃದ್ದನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಮಚ್ಚಿನಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕೊಚ್ಚಲು, ಆ ವೃದ್ಧನ ತಲೆ ಬುರುಡೆ 
ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತೆ ಅವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಎಳನೀರು ಬುರುಡೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೂ ಉರುಟಿಕೊಂಡು 
ಬೀಳಲು, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತಲೆಬುರುಡೆಯಿಂದ ಚೆಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನೂ , ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದ ಎಳನೀರು 
ಬುರುಡೆಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ಎಳನೀರನ್ನೂ , ರುಂಡ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆ ವೃದ್ಧನ ದೇಹ ವಿಲಿವಿಲಿ 
ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪಿಟ್ಟು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಲ್ಲೇ ಕುಸಿದು 
ಬಿದ್ದರು. ನಂತರ ಮತ್ತವರು ಎದ್ದು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾರನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬುದ್ದಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿತ್ತು .' ಈ ಮಾತೇ ಸರಿಯೇನೋ . 

' ಧರೆಯೊಳು ಮೆರೆಯುವ ಭಾರತದೇಶದಿ ಕಲ್ಕತ್ತವೆಂಬುದು ಮಹಾನಗರ.' ಈ ನಗರ ನೋಡಲು 
ಅತಿಸುಂದರ - ಎಲ್ಲಿ ? -ಕೇವಲ ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ನೇರನೋಡಿದವರಿಗೆ ನರಕ ಸದೃಶವಾಗುವುದು 
ಖಂಡಿತ. ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೆಸರುವಾಸಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಕತ್ತ 
ಹೆಸರು ವಾಸಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶ ( Slum ) ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹುಡುಕುವ ಹಾಗೆ, ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೊಳಚೆರಹಿತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಂದು ಹುಡುಕಬೇಕು. 

ಈಗ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನವಿದ್ದೆ, ನಮ್ಮಕ್ಕನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ನಾನಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ . ಅದು ನ್ಯೂ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿನತ್ತ ಸಾಗುವ 
ಜನ ಜಂಗುಳಿಯ ರಸ್ತೆ , ಆ ರಸ್ತೆಯ footpathನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಬ್ಬ ಮಲಗಿದ್ದ . ಸುಮ್ಮನೆ ಮಲಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಸತ್ತು ಸೆಟೆದು ಮಲಗಿದ್ದ. ಅವನೊಬ್ಬ ಅನಾಥ, ಅವನಕ್ಕಪಕ್ಕ ಸರಸರನೆ ಸರಿಸರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಸಾವಿರಾರು ಜನ. ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಎತ್ತೆತ್ತಲೋ ನೋಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಈ ಸತ್ತವನತ್ತ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತ ಹರಿಸಿದ್ದು ಕಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲ, ಅವರಷ್ಟಕವರು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು , 
ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ . 

ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಅನಾಥವಾಗಿ ಹಾದಿಯ ಬದಿ ಹಂದಿಯೊಂದು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ 
ಹಣಿಕಿ ವಿಚಾರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಪದ್ಧತಿ , ಬೀದಿನಾಯಿಗಳ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ನಮ್ಮ ಕಡೆ 
ನಗರಸಭೆಯವರು ಅವಕ್ಕೆ ವಿಷವಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತ ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇತ್ತ ಕಡೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಪ್ಪಿಸಿ ವಿಷ ಉಂಡ 
ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ನೀರುಡಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿರುವ ದಯಾಳುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಮಹಾಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಾಣ ನೀಗಿಕೊಂಡವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವರತ್ತ ನಿರ್ಲಕ್ಷದಿಂದಿರುವ ತಾಣ 
ನಮಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿತ್ರಾಣಿಗಳು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯಂಥ ಇನ್ನೂ ಹಲವು 
ಮಹಾನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ಅವರವರ ಪಾಡು ಅವರವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಪಾಡನ್ನು ತಾವು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮವರೊಡನೆ ಬದುಕುಳಿಯುತ್ತಾ ದಿನ ದಾಟಿಸುವುದಕ್ಕೇ ದುಸ್ತರ, ಅವರಿಗೆ. 
ಇನ್ನವರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಂದಾರು ಇತರರ ನೆರವಿಗೆ ? ಅರಿಯದವರ, ಅನಾಥರ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ 
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ಅನುಕಂಪ ಅಂಕುರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ , ಅಯ್ಯೋ ಎನ್ನದೆ ಅಲಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕುವುದು ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯ. 

ಅವರಿಂದ ಅಂಥಹದೇನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಪಡದೆ ಆತ ಮಲಗಿದ್ದ- ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದ. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನಾನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸರನೆ ಅಲ್ಲಿಗೊಂದು ಲಾರಿ ಬಂದಿತು . ಸತ್ತವನ ಪಕ್ಕ ಸರಿದು ನಿಂತಿತು . 
ಅದು ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಕುಪ್ಪೆಯನ್ನೊಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್ ಲಾರಿ. ಅದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅದರೊಳಗಿನ 
ಕುಪ್ಪೆರಾಶಿಯ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಧಾಂಡಿಗರು ದೊಪ್ಪನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೆಗೆದರು. ಎದುರಿಗಿದ್ದ 
ಪೋಲೀಸಪ್ಪನನ್ನು ಈ ಹೆಣ ಯಾರದ್ದೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆತ ಆಕಾಶದತ್ತ ಕೈ ತೋರಿದ. ಹಾಗೆತೋರಿದ್ದೇ 
ತಡ, ಅವರಿಬ್ಬರು 'ರಾಮ್ ರಾಮ್ ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಮಲಗಿದ್ದವನ ಹೆಣವನ್ನು ಅನಾಮತ್ ಹೊತ್ತು ಲಾರಿಯ 
ಕುಪ್ಪೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆಸೆದು 'ರೈಟೊ ' ಎಂದರು. ಜನ ಜಂಗುಳಿಯನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಲಾರಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ 
ಮಾಯವಾಯಿತು. 

ಕಲ್ಕತ್ತದಲ್ಲಿ ಜನರ ಜೀವ ಅದೆಷ್ಟು ಅಗ್ಗವೆಂದು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು , 
ತಾಂಬೂಲ ಜಗಿಯುತ್ತ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೇದೆಯನ್ನು ಏಕೀಗೆ, ಏನಿದೆಲ್ಲಾ ಎನ್ನಲು ಅವನು ಅರೆಬಾಯಿ 
ತೆಗೆದು 'ಇದು ಕೊಲೊತ್ತಾ' ಎಂದು ಬಂಗಾಳೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೊಗುಳಿ, ಎಲಡಿಕೆ ಎಂಜಲನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಪಿಚಕಿ ನಗುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋದ. 

ಆದರೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅದೃಷ್ಟ, ಇಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಪಾಡು ಹೀಗಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಕೃಪೆ: ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ (೧೯೯೭) 


ಕೈಲಾಸಂ - ಭೇಟಿ 


| ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ 


ಭೇಟಿರಂಗದಲ್ಲಿ ನಟರು ವೇಷತೆಗೆದು ನೈಜವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜನ ನಾಟಕವಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಭೇಟಿಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ಫೋಟೋಗೆಕೂಡುವ ಸಡಗರ. ಎಲ್ಲ ವಿಜೃಂಭಣೆ, ವೈಪರೀತ್ಯ ! 
ಭೇಟಿಯಲ್ಲೂ ಬಲು ವಿಧ, ಬಡಾಯಿಯ ಬುಡುಬುಡಕೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ, ಸಹಜ ಸಜ್ಜನರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಗೌರಮಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ . ಕಾರ್ಪಣ್ಯದ ಕಮಂಗಿಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ . ಭೇಟಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪತ್ರಿಕಾ 
ಪೀಡೆ. ಅದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ ಒದಗಿದರೆ ಹಲವು ಜನ ಹಲವು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ . ನುರಿತ ಪತ್ರಿಕಾ 
ಭಂಡನಿಗೆ ಇದರ ಕಂಡಜ್ಞಾನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟು. 

ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಭೇಟಿ ಗಿಟ್ಟುವ ಸಂಭವ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾನು ನೆನಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸುದೈವ 
ಮಿತ್ರರ ಸಜ್ಜನಿಕೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು. ಭೇಟಿಗೆ ಮುನ್ನ ಕೈಲಾಸಂ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ 
ಕೇಳುವುದು ಏನು ಕೇಳುವುದು ಎನ್ನುವುದೇ ಬಗೆಹರಿದಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಕೃತಿ ಓದಿ, ಕತೆ ಕೇಳಿ, ಮಿತ್ರರ 
ಸ್ವಾನುಭವ ಪಡೆದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೂರ್ತಿಗೂ ವಾಸ್ತವ ಮೂರ್ತಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಅಂತರವಿದೆಯೋ , ಅದರ ಮನಸ್ಸಿನ ಜಾಡು ಯಾವುದೋ , 
ಸ್ವಭಾವ ಹೇಗೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಣ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. ಮಿತ್ರರ ಭರವಸೆಯ ಮೇಲೆ ಭಾರಹಾಕಿ 
ಹೋದೆ. 

ಯಾರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು . ನೆಟ್ಟಗೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ನಮಸ್ಕಾರಕೂಡ 
ಹಾಕಲಿಲ್ಲ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕೈಲಾಸಂ ಚಾಪೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಇದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲೆ ಸವರಿಕೊಂಡೆ. 
ಕೊಠಡಿಯ ತುಂಬ ಏನಾದರೊಂದು- ನಿಲುಗನ್ನಡಿ, ಮೂರು ಗಿಣಿಪಂಜರ, ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆ, 
ಕೆಳಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು , ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ, ಸಾಮಾನು ಸರಂಜಾಮು, ಸತ್ತೆ ಸೆದೆ - ತುಂಬಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅವರ ಮುಂದೆ 
ತಟ್ಟೆಯ ತುಂಬ ಸೇದಿ ಬಿಸಾಟ ಸಿಗರೇಟ್ ತುಂಡು, ಬೂದಿ. ಅವರ ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯೆ "ರಾಯರಿಲ್ಲವೇನೋ ?” 
ಎಂದು ನನ್ನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲ -ನೀನು ಬರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ... . ಎಲ್ಲೋ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ..... ಬೀಯೆಸ್.... ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಿಕ್ಕ ! ' ಎಂದರು ಕೈಲಾಸಂ, ಬಂದಿದ್ದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 

- ಸಿಗರೇಟ್ ಹಚ್ಚಿ ಎಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು . “ ಅದೇ ..... ರಾಯರು ಹೇಳಿರಬಹುದು ' ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. “ತಾವು ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಕೆಲವಾದರೂ ಭೇಟಿ 
ಕೊಟ್ಟೆರೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ” 

“ ಅದಕ್ಕೇನು ಆಗಲಿ, ಸುಮನೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳು. ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 
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ಅಸಂಗತವಲ್ಲ; ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳುವ ಉತ್ತರ ಆದೀತು. ನನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೂ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನಿನ್ನದೇ 
ಅದೃಷ್ಟ , ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರೆ ಏನಾದರೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ” 

“ಸಿನಿಮಾ ಭರಾಟೆಗೆ ಬಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಸಂಗೀತ, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಸಂಗೀತ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ- ಅಂತರ್ಧ್ವಂದ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಿದೆ . ಇದರ ಯಥಾರ್ಥವೇನು ? ” 

“ ಅಂಥದೇನೂ ನಾ ಕಾಣೆ. ಆದರೆ ಮಥಿತಾರ್ಥವಿಷ್ಟು : ಕರ್ನಾಟಕ ಪದ್ಧತಿಯ ಸ್ವರ , ರಾಗದ 
ಮೂಲರಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸಂಗೀತವೆ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದುವು, ಮಿಕ್ಕುದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪರಕೀಯವೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿಪದ್ಧತಿಗೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕೆಲಕೆಲವು ರಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅವು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವರಜ್ಞಾನವಿದ್ದವರಿಗೆ ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ . ಯಾವ ಪದ್ಧತಿಯ ಸಂಗೀತ 
ಹಾಡಿದರೇನು, ಕಿವಿಗೆ ಸ್ವರಸ್ವಾನ ಬೇರೆಯಾದೀತೆ? ತಾಳವೂ ಅಷ್ಟೆ ! ಕರ್ನಾಟಕ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಮೀರಿದ 
ತಾಳವಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಬಳಕೆಯ ತಾಳಗಳಿಗೆ ಹೊಂದದೆ ಹೋದರೆ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕ್ಲಿಷ್ಟ ತಾಳವೆನಿಸಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ " ವಾಲ್ಟ್Z ಟೈಂ ' (waltz time) ಲೋಕಾಂತರದ್ದೇನಲ್ಲ, ಅದು ನಮ್ಮ 
ಏಕತಾಳ ತಿಶ್ರ ಲಘು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತದ ಮೇಷ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಾರು, ನಾವುಕೊಡುವ ಹತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿಗೆ? ! ತಿಂಗಳುಗಟ್ಟೆ “ಕೆರೆಯ ನೀರಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾರ ” ಎಂದು, Thave agiri 
in Havana ಹಾಡನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ ಅದು ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಹಂಸಧ್ವನಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂದು ತೋರಿಸಿದರು . “ನೋಡು ಎರಡರ ಆರೋಹಣ, ಅವರೋಹಣ, ಸ್ವಾಯಿ , ಎಲ್ಲ 
ಒಂದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಗಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಂಕರಾಭರಣ ಜನ್ಯಗಳು . ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು 
ಸಂಗೀತ ಜ್ಞಾನ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗಿಲ್ಲ. ಭಾಗವತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದರೊ , ವಿದ್ವಾಂಸರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದರೋ ? 
ಭಾಗವತರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜನ ನಾವು. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನೀ 
ಸಂಗೀತದ ಮೋಹಕ್ಕೂ ಅದೇ ಕಾರಣ . ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ದ್ವಾದಶ ಸ್ವರಗಳು ಇವನ್ನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತ, ಉತ್ತರ ಭಾರತ ಸಂಗೀತ, ಮಧ್ಯಭಾರತ 
ಸಂಗೀತ ಇವು ಯಾವುವೂ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಪರಕೀಯವಾಗಲಾರವು. ” 

“ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತವು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು. ಪರಕೀಯ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ನಾವು ಉತ್ಸಾಹ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಏಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ ' ಎಂದು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಮಹನೀಯರು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? 

“ ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ತಮಿಳುನಾಡಿನವರು ತಮ್ಮ ಸಂಗೀತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ತಪ್ಪು. 
ಕ, ಖ ,ಗ, ಘ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಕಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜನ ತಮಿಳರು. 'ನಾಟಕ' 
ಪ್ರಿಯದಲ್ಲಿರುವ ' ಟ'ಕಾರಕ್ಕೂ , 'ನಠಭೈರವಿ' ಯಲ್ಲಿರುವ 'ಈ'ಕಾರಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಟಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, 
ಹತ್ತನೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ಮೇಳಕರ್ತಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾದ ತಮಿಳು ಜನಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ 
ಪರಕೀಯವಾದದ್ದು, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಈಚೆಗೆ ಅವರು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ 
ಇಲ್ಲ , ತಮಿಳು ಸಂಗೀತ, ಕವಿತೆ, ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯರೆನಿಸಿರುವ ಮಹಾಪ್ರಾಣಭರಿತ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲೋ , 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ ರಚಿಸಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ . ನಾವು ನಮದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನ, ದುರಭಿಮಾನವಿದ್ದರೂ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಪರಕೀಯವೆಂದು ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ರಚನೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ತಮಿಳರು ಹಿಂದಿ , 
ಮರಾಠಿ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿರುವ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೇಗುತ್ತಿರುವುದೇನು, ತಮಿಳು ಸಂಗೀತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವುದೇನು? 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವೂ ಹಾಸ್ಯವೂ ಕಾದಾಡುತ್ತವೆ. ” 
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“ಚೀಣೀ , ಜಪಾನಿ ಸಂಗೀತದ ರೂಪ ರಚನೆಯೇ ಬೇರೆ, ಮಿಕ್ಕಾವ ಪದ್ಧತಿಗೂ ಅದು 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ? ” 

“ ಆ ಸಂಗೀತದ ಪರಿಶ್ರಮ ನಮಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸ್ವರ ತಾಳ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಮೀರಿದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗೀತವದೆಂದು ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ” 

“ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಸಂಗೀತ ಎರಡನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ, ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪಟ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದೆ ” ಅಂದೆ. 

“ ನಮ್ಮ ಚೌಡಯ್ಯನವರಿಗಾಗಲಿ , ತಾಯಪ್ಪನವರಿಗಾಗಲಿ ಜಪಾನಿ ಸಂಗೀತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನವರು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲರೆ ? ” ಎಂದರು ಕೈಲಾಸಂ . ನಾನು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟೆ , 

“ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸಿನಿಮಾಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಮಟ್ಟುಗಳೇ ಗತಿಯಲ್ಲ?! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂಥ 
ಮೋಹಕವಾದ ಮಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಮಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷವಾದ ಮೋಹಕ 
ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ಯಾವುದು ? ” ಪ್ರಶ್ನೆ . 

“ಹಿಂದೂಸ್ತಾನೀ ಮಟ್ಟುಗಳಿಗೇನೂ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ , ಅವೂ ನಮ್ಮ ಮಟ್ಟುಗಳ ಹಾಗೇ . ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಇತರ ದೇಶಗಳ ಸಿನಿಮಾ ತಯಾರಕರು ಸಂಗೀತ ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಹಣ ಸುರಿದು ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ . 

“ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯರ್ಥ 
ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯ ? ಒಂದು ಸಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಾಗಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ಜನ ದುಡಿಯಬೇಕು ! 
ಕತೆಗಾರ, ಅದನ್ನು ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸುವವ, ದೃಶ್ಯಕಾರ, ಭೂಷಣಕಾರ, ಸಂಗೀತಕಾರ, ನಟ - ನಟವರ್ಗ - ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ನಿಪುಣರ ಏಕೀಕೃತ ಯತ್ನ ಫಲವೇ ಒಂದು ಚಿತ್ರ . 

“ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ತಯಾರಕನೇ ನಿರ್ದೆಶಕ , ಅವನೇ ನಟ , ಅವನೇ ಸಂಗೀತಗಾರ , ಎಲ್ಲ ಅವನೆ. 
ಇನ್ನು ಅನುಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಸುಲಭ ಗತಿಯುಂಟೆ ? ಅದೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಾರ ' ಎಂದು (ಆಗಿನ) ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ 
ಚಿತ್ರರಚಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸವಾಲು ಹಾಕಿದರು. ಅವರನ್ನು ಅಂದು ತಾನೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅವರಿರುವುದು 
ಕಾಸಿಗೆ, ಅವರು ತಯಾರಿಸಿಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗುವವರಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ! 
ಶೀಲ ಜಾರಿದವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿಶೀಲ ಬೋಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಹೊಲಸು ಹೋಟಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆರೋಗ್ಯ 
ತತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರಿರುವ ತನಕ ಅವರದೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಾರ, ಕಲೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 

“ ಜನರ ಮಾತಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಕಲಾಭಿರುಚಿಯು ಕೀಳುಮಟ್ಟದ್ದೇನಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ 
ನಮ್ಮ ತಯಾರಕರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಮಾದ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕುಣಿತ ಮರೆತವಾದರೂ ಜನ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ . ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಬಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಕಲಾಭಿರುಚಿಯ ಕಡೆ ಕುದುರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣ್ಯ ತಯಾರಕರದು ಆಗಬೇಕು ' ಎಂದರು . 

ಬೇರೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರರು ಬಂದರು. ಅವರೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕಗಳ ಮುದ್ರಣದ 
ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸಿದರು . ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರು . 

“ಮೂಲ ರಚನೆ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಅಂತರವಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತ ಮೇಳ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು, ಅದರ ಮೇಳ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲೂ ಒಪ್ಪ ಓರಣದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮೇಳಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ ಮೇಳ ನಾಯಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯಶಸ್ಸೆಲ್ಲ ಮೇಳ ನಾಯಕನದೇ . ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಒಂದು 
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ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿ ಎಂದರೆ , ಸೇರುವವರೆಲ್ಲ ಕೋವಿದರೆ. ಆದರೂ ಒಬ್ಬನದೇ ಹಾಡು, ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲರದು 
ಹಿಮ್ಮೇಳ. 

“ ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಲ್ಲ . ಕೃತಿರಚನೆಯಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ . ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸುವವರೆ 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಕೃತಿರಚನೆ ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬದಲಾವಣೆಯ : ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರತೀಕಮೂಡಿದಲ್ಲದೆ ಕೃತಿರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಅಂತರ್ಗಭಿ್ರತವಾದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು 
ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕುವಂತೆ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಕುದುರಿಸಿಕೊಡುವುದೇ ಕಲಾವಿದನ ದಕ್ಷತೆ, ಆ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ಯಾಗರಾಜನಿಗೆ ಇತ್ತು . ಅನಂತರ ಯಾವ ರಚನಕಾರನಿಗೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹಳೆರಾಗಗಳ ಆರೋಹಣ 
ಅವರೋಹಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲವೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಾಳದಲ್ಲಿ - ಬಹುಶಃ ಚತುಶ ಲಘುವಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂಧಿಸಿ ರಾಮನೊ ಕೃಷ್ಣನೊ , ಇಲ್ಲ ಈಶ್ವರನೊ ಯಾರನ್ನೋ , ಊರು,ಕೋಮುಜಾತಿ , ಮತ ಪ್ರಕಾರ 
ಚುನಾಯಿಸಿ, ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಅಂಟಿಸಿ, ಅದನ್ನೇ ಒಂದು ಕೃತಿ ಎನ್ನುವ ಗುಟ್ಟು ತಿಳಿಯದವರ 
ಕೈಲಿ ಕೃತಿ ರಚನಕಾರರೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನವನವೀನ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅವರು ದಾಸರಲ್ಲ , ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಸುಖಾನುಭವ ಪಡೆದು ಕವಿತೆ 
ರಚಿಸುವಂತೆ ನಾದಬ್ರಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರೆಷ್ಟು ಜನ ಸಂಗೀತರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸಬಲ್ಲರು ? ನಮದೆಲ್ಲಾ ರಾಮ , ಕೃಷ್ಣ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನ್ನು ಹಾಡಿದರೆ , " ಅಂಥ, ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ನನ್ನ ಈ 
ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಡವೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಸಂಗೀತ ನಮದು. ” 

“ ಅಂತಹ ಸಂಗೀತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಜ , ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ” 

“ಸಂದರ್ಭ ಎಲ್ಲಿ ಒದಗುತ್ತದೆ ? ಕಲಾವಿದ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾರೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ , 
ಅಮರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಯಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು ? ಅವರೆಲ್ಲ 
ಬಾಳಿನ ತರಳೆ ತಾಪತ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ , ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದೀಪ ಉರಿಸಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡವರಲ್ಲವೆ ? 

“ Art is not a career to make oneself great; it is a crusade against ugliness 
in life to make others happy ; interpreting the sad , the bad and the mad in life , to 
make others wise and happy." 

“ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಕಠೋರನಿಷ್ಠೆ ಬೇಕು. ಶುಭ್ರಂಸದ ಸವಿಕ್ರಮಾಯವತಯಃಶ್ರೇತಾತಪತೋಜ್ವಲಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ - ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೊನ್ನು, ಹಂತ ಇವುಗಳಲ್ಲ ಧೈಯ; ತನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಪರರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, ಕುದುರಿಸಿಕೊಡುವವನೇ ಕಲಾವಿದ, ಸಂಬಳ ಸಾರಿಗೆ, ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಎಲ್ಲ ಸೌಕರ್ಯ ಒದಗಿದರೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ? ಸಾಕಪ್ಪ ಸಾಕು ; ಬೇಡ ಆ ಬದುಕು ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಯಾವುದೊ ನೆನಹಿನಲ್ಲಿ ದೂರಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಧಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು . “ಬೇಡ 
ಆ ಬದುಕು, ಪೆನ್ಷನ್ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಹು ಕುಹು ಅಂದುಕೊಂಡು ಕಾಳಬೈರರನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಕಟ್ಟಿಗೇನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೋಟುಪೇಟ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬೀದಿ ಬೀದಿ ಅಲೆಯುವ ಬಾಳು ಸಾಕಪ್ಪ 
ಸಾಕು . ಏನೋ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾದುದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು ಐವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷ ತಳ್ಳಿದ್ದೇನೆ. ಒಳ್ಳೆ 
ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಡೋಭಾಗ್ಯ ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದೆ 
ಸಾಕು ..... ಎಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ದಿನದ ಯುವಕರೆಲ್ಲಿ? ನೀವೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರಬೇಕು. ಒಪ್ಪೋ 
ತಪ್ಪೆ ನುಗ್ಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಹಿರಿಯರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿತ್ತು ಹೀಗಿತ್ತು , ನಾವು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆವು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳಿ “ನಿಮದು ಸತ್ಯಕಾಲ, ಆಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಇದು ನಮ್ಮ ಕಾಲ , ನಾವು ಬಾಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀವು ಸತ್ತಾಗ ಬದುಕಿರುವವರು ನಾವು. ” ವೃದ್ದರು ಕೃದ್ದರಾಗಿ 
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ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ''White hairs were respected ' ಎನ್ನಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ “ಹೌದು, ನಮ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ black hairs are suspected ! ಅಂತ ನಾವು ಬಾಳನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬಾಳಿನ 
ಭಂಡಾಟದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎಂದು . “ ಬಾಳಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಳಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸಾಧಿಸಿ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು'-ಘೋಷಿಸಿದರು ಕೈಲಾಸಂ . 

ಅವರ ಬಾಯಿ ಬಿಗಿಯಲ್ಲಿಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಗರೇಟ್ ಅವರ ಮಾತಿನ ನಿಷ್ಟುರ ಚೇತನ, ನಿರರ್ಗಳ 
ಧಾರಾಳವಾದ ಅವರ ಸ್ಫೂರ್ತಿ;ಸೋಲೂ ಅರಿಯದ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿರಸ್ಸುಟವಾದ ದಾರ್ಥ್ಯ, ಅನಾದಿ 
ಅನಂತವಾದ ಮೌವನದ ಸಂಕೇತವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರೇ ಹೇಳುವ ಮುನ್ನ ನಾನು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 58 
ವರ್ಷವೆಂದುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ . ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಂಡಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಕೂದಲು ಕಪ್ಪಗಿತ್ತು . ಈಗ 
ಅವರ ಗುಂಗುರು ನೆರೆದಿತ್ತು, ಅಷ್ಟೆ . ಅವರ ವಾರ್ಧಿಕದ ಸಂಕೇತ. ಮೈ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕುಗ್ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಗ್ರತೆಯ ಒಂದು ಗೆರೆಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಮಾತಿನ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಸೋತ ಒಂದಿಷ್ಟು ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಮುಪ್ಪು ವಯೋವಾರ್ಧಿಕವಲ್ಕ ಮನೋವಾರ್ಧಿಕವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ 58 ವರ್ಷ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡ ತರುಣರಾಗಿದ್ದರು . 

“ ಸರ್ವನಾಶ್ , ಸರ್ವನಾಶ್ ! ”-ಕೂಗಿಕೊಂಡರು ಕೈಲಾಸಂ ಪಂಜರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು: 
ಅದು ಕಡಲೇಕಾಯಿ ವಿನಾ ಬೇರೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಂತೆ . ಕಡಲೆಕಾಯಿ ಹಾಕದೆ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಂದ 
ಪಂಜರದೊಳಕ್ಕೆ ತುರುಕಿದ್ದ ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣು ಹಳದಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪೇರಿತ್ತು . “ಕಡೆಗೂ ನಾನೆ 
ಸೋತುಕೊಂಡೆ ” ಅಂದರು ಕೈಲಾಸಂ. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ನೇತುಹಾಕಿದ್ದ ಸರಳಿನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸರ್ವನಾಶ್ 
ಸರ್ಕಸ್ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು . ಸರಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕಾಲಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉರುಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
“ ಅದಕ್ಕೂ ಈ ಆಟಬೇಕು. ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದು ಘಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನೋಡು; ಆ ಎರಡು ಪಂಜರ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಲೋಹಕ; ಒಿ Investmentಅಂತ, ಸೇದುವ ಸಿಗರೇಟ್ ಕಾಸಿಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆ!....ಈ 
ಭ್ರಷ್ಟಮನೆಗೆ (ಜೀವಕ್ಕೆ ) ಇದೊಂದು ಬಾಕಿ ಇತ್ತು , ರೆಕ್ಕೆಯ ಜೀವ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಾರದೆ ? ಯಾವ ಗುಡಿ 
ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿತ್ತೋ ? ” 

- ಸಿಗರೇಟ್ ಹೊಗೆಯ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ವಿಚಾರ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವುದೋ ಯೋಚನೆಯ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದು ಅವರು ಮತ್ತೆ ಮಾತೆತ್ತುವಂತೆ ನನಗನ್ನಿಸಿತು . ಪಂಜರದ 
ಗಿಣಿ, ಆ ಗೆಳೆಯ ತಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ನಿಲುಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವಚಿತ್ರ , ಸಿಗರೇಟ್ ಹೊಗೆಯ 
ಗುಂಗುರು; ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತೆ ; 

ಬಂದ ಗೆಳೆಯ ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಎತ್ತಿ ಕವಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಬಂದರು. ಅವರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾ ಕೃತಿಯ ಕಥೆ ಹೇಳಿದರು . ಕೈಲಾಸಂ " ಆತ ಕವಿಯೇ , ಆದರೆ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದ. ಯಾರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅವರೇ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸರಿ . ನನ್ನ ಪಠ್ಯ 
ವಿಷ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ, ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲೆ , ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅಷ್ಟೇ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಟೆಸ್ಟ್ ಟ್ಯೂಬ್ ಹಿಡಿದು ನಿಂತರೆ, ನಮ್ಮ ರಾಮೂ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆಯೇ ? 'ನಿಮಗೆ ಯಾಕೆ ಸಾರ್ 
ಇದು ? ನಾಟಕ ಬರೆಯಿರಿ ಹೋಗಿ' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ; ಹಲವು ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಲವಕ್ಕೂ 
ಕೈಹಾಕಿದರೆ ಹಲವಂಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತಿಗಳ, ಅದರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ , 
ಉದಾಹರಣೆಯಿತ್ತರು . 

“ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ತಮಿಳು ಮುಂತಾದ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಿದ್ದರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ 
ನನಗೇನೂ ಆಪೋಹಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ತಿಳಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ . ಭಾಷೆ ಏನು 
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ಮಾಡೀತು! ನೋಡು ತಮ್ಮ ಫೋಟೋ ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಯಾದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮರಾ ಇಟ್ಟು 
ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ,ಕ್ಯಾಮರಾ ಕಣ್ಣಿನ ದೂರಭ್ರಾಮಕ ದೃಷ್ಟಿಭ್ರಾಮಕ, ವರ್ಣಭ್ರಾಮಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಜಿನ್ 
ಬಿಟ್ಟು , ಆ ಫೋಟೋ ತೆಗೆಯುವವನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಭ್ರಾಮಕಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಿಂಬ ತೆಗೆದು 
ತೊಳೆದು ಇಳಿಸಿದರೆ ಚೊಕ್ಕ ಚಿತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ . ಕಲೆಯಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ .” 

ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರರ ಮಾತು ಬಂದು “ ಟಾಗೋರರ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಎಷ್ಟೇ 
ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಅವರ ಯಾವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಲೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು ? 
ಐರಾವತಃ ಅಡಿ ಜಾರುತ್ತದೆ . ಪ್ರಮಾದೊ ಧೀಮತಾಮಪಿ ” ಎಂದರು. 

ಮಾತು ಸಾಗಿತು . ಕೈಲಾಸಂ " ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು ನೋಡಿ: ಎಂಥ ಸರಳಜೀವ! 
ದೊಡ್ಡಜೀವ! ಅವರ ಬದುಕಿಗೆ ಒಂದೇ ಅಭೀಷ್ಟೆ, ರಾಷ್ಟ್ರನಿಷ್ಠೆ, ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ 
ಮೇಧಾವಂತರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ . ವಿದ್ಯಾದಿಗ್ಗಜರಿಗೇನು ನಮಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ? ಅವರೊಡನೆ ಮಹಾತರು ಹೋಲಿಕೆಗೆ 
ಕೂಡ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಆದರೆ ಈ ಬುದ್ದಿವಂತರದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ಬಾಳು . ಗಾಂಧಿಯವರದು ಭವ್ಯ ಜೀವನ. 
ಅದಕ್ಕೇ ಅವರು ಮಹಾತರು. ” 

ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಶಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿದ್ದವು. ಹಲವು ಮಿತ್ರರ ಬೆಂಬಲದ ಭರವಸೆ 
ಬೇರೆ ಇತ್ತು; ಈವರೆಗೆ ಕೇಳಲು ಹಿಂಜರಿದಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದೆ . ಅವರ ಬರೆಹದ ಬೆರಕೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು 
ಕೊರತೆ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು . ಕೇಳಿದೆ: “ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ 
ಈ ಬೆರಕೆ ಭಾಷೆ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ! ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪರಿಚಯ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಉಳಿದೇ ಇರುತ್ತೆಂಬ 
ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ . ಮುಂದಿನ ಜನಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಾಧಾರಣ ಭಾಷೆ ಬಳಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? ” 

' ಮುಂದಿನ ಜನ ಯಾವ ಭಾಷೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಸಹಜವೂ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಕಾಲದ ಜನಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಾದ ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳಂತೆ ಭಾಷೆ 
ಕೂಡ. ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಜನ ಫೋಟೋ ಕಂಡರೆ ಅವರ ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
ನಮಜ್ಜ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಇದ್ದನೆ ಎಂದು! ಭಾಷೆಯೂ ಅಷ್ಟೆ ..... ಗಗನ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲೂ God- given 
giftsನಲ್ಲಿ good looks ಎಂಬೋದೇ greatest ಗಿರಫ್ದಾರಿ ; ಇದೇ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸಬಹುದು ನಿಜ. 
ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭಾವಗಳಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ . ಅದು ಕಲಾವಿದನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಾಲದ ಜೀವನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು . ಅದರ ದೂಷಣೆ ಭೂಷಣಗಳೆಲ್ಲ 
ಮಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು , ಕಲಾವಿದ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಓದಿ ಅಥವಾ ನಾಟಕವಾಡಿ ಹಿಗ್ಗಿದರೆ ಅಷ್ಟೆ 
ಅವನ ತೃಪ್ತಿ. ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿದವರೂ ..... ನಾಟಕ ಕಂಡವರೂ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆತೀಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರೆ ಅಷ್ಟೆ ತೃಪ್ತಿ, ಕಲಾವಿದ ತಾಯಿಯ ಹಾಗೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸೋತುಬಂದ 
ಮಗನಿಗೂ ಸಿಂಹಾಸನವೇರಿ ಬಂದ ಮಗನಿಗೂ ಆಕೆಯದು ಒಂದೇ ಮಮತೆ.' ಜಟಕಾ ಜಂಬೂಸವಾರಿ' ಗೆ 
ಹೋದವರು ಕೊಳೆಯ ಮೆತ್ತೆಯನ್ನು ಕೊಡವಿ ನಾಗತ್ತೆ ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆ 'ಸುವಾಸನೆ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆ' ಯನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಷ್ಟೆ ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿ. ” 

“ಸರಳವಾದ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಲವು ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಪಥ 
ಜರುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜಟಿಲ ಸಮಸ್ನಾತಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ನಿಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. They have the static effect, produced no doubt, by 
divergent dynamic forces. (ಜಗ್ಗುವ ಶಕ್ತಿಗಳ ಜಂಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೂ ಜಡವಾಗಿ ನಿಂತಹಾಗೆ 
ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗುತ್ತೆ ) ” ಪ್ರಶ್ನೆ . 


೭೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


“ ಅದು ಜಡತೆಯೆ ? ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಚಂಡ ಶಕ್ತಿಗಳ ಜಗ್ಗಾಟ. ಒಬ್ಬ ಸಾತು, ಒಬ್ಬ ಪಾತು ಪಾತ್ರ 
ಜಡಪಾತ್ರವೆ ? ಜಡವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಚಂಡ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮನೆಮಾಡಿವೆ ! ಹಲವು 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ತಕ್ಕ ಪಾತ್ರ ನಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ . ಆ ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆ, ಉದ್ದೇಶ, ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಪ್ಲವಗಳನ್ನೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ . ಎಲ್ಲಾ 
ಆಯಾ ಲೇಖಕನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ . ಭೂಮಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಗ್ರ ಲೀಲೆಯ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬರ್ನಾರ್ಡ್ ಷಾ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಪಾ ಇಣುಕುತ್ತಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪಾ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಷಾ ತರಂಗಮಾಲೆ, ಷಾ 
ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಗಳೆಲ್ಲ ಷಾ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಗಳು . 

“ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್, ಬದುಕೆಂಬುದು ರಂಗಭೂಮಿ, ಜನ ನಟರು , ಎಂದ . ಬದುಕು ನಾಟಕವೆ? 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸುಸ್ತಾದರೆ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ sidewings ಇಲ್ಲ, ಬದುಕಿನ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀವನ 
ನಾಟಕವನ್ನು ದಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ - ನಟನ ಬಾಳಿನ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹೊಡೆಯುವವರಿಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ ಇಲ್ಲ ರಾಣಿ ಇಲ್ಕ ಪುಷೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಹಾಡುವ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಇಲ್ಲ, ಬೋರ, ಬೋಳಿ, ರಾಮಣ್ಣ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ” 

- ಕೈಲಾಸಂ ಮಾನಸಪುತ್ರ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಅವರೆಲ್ಲ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅವರು ಭಾವಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಬಹುಶಃ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಜೊತೆ ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ವಿಕಾಂತವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೇನೋ ! ಅವರ ಕೊಠಡಿಯ ತುಂಬ ಈ 
ವ್ಯಕಿಗಳೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೇನೋ ! ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರವೆತ್ತಿದಾಗ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಪ್ರತಿ ನಡೆ, ನುಡಿ, ನಿಲುಗಡೆ , ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರಂತೆ ಬೋಧೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿನಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರು . ಅಭಿನಯವು 
ನಟನೆ ಆವೇಶವಾಗಕೂಡದೆಂದು ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅವರು 
ಅಭಿನಯಕ್ಕೂ ಹಚ್ಚಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. " Art is an extuitive expression in exchange for an 
intuitive impression ” ಇದು ಅವರ ಸೂತ್ರ, ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ನಟರು ಸಭಿಕರನ್ನು ತನ್ನ ವೇಷದ 
ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಆ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮಗ್ನನಾಗಬಾರದು . ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತಾನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದು ಅವರ ವಾದ . 


(ದೇಶಬಂಧು ಪತ್ರಿಕೆ. ಎನ್. ಎಸ್. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಈ ಭೇಟಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆನಿಸಿದ್ದಾಗ, ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಕರೆ ಬಂತು; ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟವರು ಕೈಲಾಸಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮದ್ರಾಸು, ಪುನಃ ಬೆಂಗಳೂರು, 
ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧಿವೇಶನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಮುಗಿಸಿ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ 1946ನೆಯ 
ಇಸವಿ 61ನೆಯ ಜಯಂತಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ . ಅದೇ ನವೆಂಬರ್‌ಗೆ ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿಗೆ ಯಾತ್ರೆ . ಹೀಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು ಈ ಭೇಟಿ.) 


ಕೃಪೆ: ನಂ ಕಂಪ್ಲಿ ( ೧೯೭೮) 


ಕೈಲಾಸಂ - ನಮ್ಮ ಏಕಲವ್ಯ ! 


0 ತಿ . ತಾ . ಶರ 


ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ಸತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಸೇರಿದ. ಆತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಬಯಸುವುದು 
ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅಂತಹ ಮಾನವಪ್ರೇಮಿಗೆ, ಆಸ್ತಿಕನಿಗೆ, ತ್ಯಾಗಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವಾದರೆ , ಲೀಲಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ಇದ್ದೀತು? 

- ಕೈ - ಕೈಲಾಸಂ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಮಯವೂ ಅಲ್ಲ ; ಸ್ಥಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಆ ಕೆಲಸ 
ಆಗ ಬೇಕಾದದ್ದು; ಆಗುತ್ತದೆ . ಈಗ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ; ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತಂದ ಕೈಲಾಸಂ ! 
ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಡಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಕಲಶವಿಟ್ಟ ಕೈಲಾಸಂ ! ಅವನ ಹೃದಯೇಶ್ವರ ಏಕಲವ್ಯನಂತೆ ಪರಹಿತ ನಿರತನಾಗಿ, 
ಅದೊಂದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಏಕೈಕ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಇದ್ದು, ಈಸಿ, ಜಯಿಸಿ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಹೋದ. 


ಕೈಲಾಸಂ ನಿಧನ ನಂತರ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
(೧.೧೨.೧೯೪೬) ರ 'ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಟಕ ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಂಪಾದಕೀಯ 


Kai at Close Quarters 


O 


K .K . Ranganath 


It was a big for us , the students of Mysore city . Kailasam had 
after all agreed to come to Mysore. A bare 86 miles from Bangalore, 
but he had remained there like a rock . But we had won at last. 
He would come to us , spend three days amidst us and participate 
in the Vasantha Festival as the Chief Guest. What a thrill in that 
expectation ! 

All of us had heard a good lot about the inimitable Kailasam 
but not many had met him yet. To keep him comfortable was quite 
a responsibility and it came to us, a committee of chosen three . 
We hurried about and reserved for him the most comfortable room 
in the lonely Vivekananda Ashrama. We scrubbed the floor and 
spread the mat, matching its colour with the gray walls . Silk curtains 
were fixed up for the windows and the door. We furnished the room 
tastefully after a good deal of mutual consultations. The radio and 
the lovely -looking flower vase found their rightful places . Now it was 
all set. Any VIP would be glad to stay in such a room , so clean , 
so comfortable and so weil arranged . We felt happy . 

Kailasam came the next afternoon and with him , three huge 
boxes. As he got down from the taxi, smiling and full of life, the 
Secretary formally introduced us to him . In humility and respect we 
folded our hands. But he ! He patted on our cheeks and played with 
our chins and gave us a grand variety -fare for over ten minutes, 
standing all the while with a foot on the foot-board of the taxi. The 
driver too had joined us and he was in no mood to leave. " Why 


Date si,es go 12€ 


not kindly come in , Sir ? your coffee is waiting" . " Oh , Haven 't I come 
in to you yet ? You are hard people . And coffee ! is that yet the best 
drink you could offer me ? Oh ! Good enough for a change . Anybody 
with a smoke ? No cigarette round about ? Ha! Not a beedi either ? 
....... Well. That is pretty bad ......... !" 

The Secretary rushed a chap to the nearby vendor to fetch 
a packet of cigarettes . 

" And a bundle of beedies too ," shouted Kailasam . " That really 
is the smoke of the soil...... indigenous and effective ." 

We walked into the room . The huge boxes were already in , 
arranged nicely to convenience , Kai steeped in , looked around, took 
a deep breath and muttered aloud , as if to himself , " Too good for 
the evil..... too pure for the filthy..... well, little boys ... you would 
not surely like me to be so uncomfortable ....!" 

We were beaten and felt quite guilty . But Kai never solved the 
riddle he had posed . 

The next morning , it was half past eleven when Kai woke up . 
We had been waiting for two hours. He was very apologetic . 

" Did you have a comfortable night, Sir ?" 

" Yes, I did . I had to make a little minor adjustments and then 
I was singing for a couple of hours .... but do you call that singing ? 
Ha ha ..... Come in and sit down . I shall be with you in a minute !" 

We walked in . It was dark and dingy ..... the windows were shut 
and the room was stuffy with smoke. On the cot were the three 
boxes open , with several odd things pouring out of them . Coats 
and shirts and pants were thrown all round. On the floor was Kai's 
bed spread ; a mat over which were two gunny bags , peeping out 
from under the silken door -curtain , now acted as a bed - sheet. The 
water jug and the open tiffin -carriers with left -over food , found 
themselves on the chairs . The Bul-bul Tarang and the harmonium 
were by the bedside . In a disorderly cue around the bed , we found 
three bottles and brass tumblers , aluminium plates and items of 
underwears, the lovely flower vase now used as an ashtray and 
cigarette butts thrown all over . 
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Kailasam was feeling comfortable ! 

" Yes , I had a comfortable night," said Kailasam sailing in , " I 
felt fine , so fine indeed that I thought I should write a play. But 
none was here to take down the lines..... or else .... a play would 
have born ...." 

The Secretary volunteered . 

" Oh no ...... not now ...... let us go out now ........ for some Idli 
sambar....... no ...... not even in the afternoon ........ Why not you little 
boys come in a little late in the evening ? Say.... nine in the night ? " 

So , the Secretary and I were promptly there at nine in the night. 
Kai ate and drank and smoked talking to us all the while . Then he 
shifted his 'bed ' to the open varanda . He spread a gunny bag on 
the floor, crouched on it , spread another on his back . We sat at 
a little distance in the candle light, with a low writing desk in front, 
ready to take down his lines . Kai would dictate a line. I would write 
it down and repeat it to him before he came out with the next. 
Between the lines , he spoke to us so scintillatingly , so absorbingly , 
opening new vistas to the understanding of Pauranic characters . 
He was so original and convincing , so charming and stunning with 
unheard anecdotes, jokes , songs and sayings that we sat speech 
less listening to him and writing down when he dictated the lines. 
After hours of this glorious talking he slowly became silent. 

I looked into my note book . 

I had written down nine lines consisting of four dialogues 
during those wonderful six hours . 
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ಭಾರತೀಯ ಕಲಾವಿದರ ಕುರಿತಾಗಿ , ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರರ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಂದು 
ಖಂಡನಾರ್ಹ ದೂರಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ತುಂಬ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವರುಗಳು , ಆದಿಕಾಲದ ವಸ್ತು 
ವಿಷಯಗಳ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು , ಅದರ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸಹಜ ಸುಂದರವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುಲಗೆಡಿಸಿ ತಮಗೆ ತಿಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ , ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಿಲ್ಲದೇ ಅಂತಕ್ಷೇಪ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಈ ನಮೂನೆಯ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಔಚಿತ್ಯತೆಯಾಗಲಿ , ಕಾವ್ಯಾತಕ ಐಕ್ಯತೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೌಂದರ್ಯವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ಮೂಲ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ , ಅಸಂಗತ್ಯವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ . ಈ ರೂಢಿಯು 
ಅದೆಷ್ಟು ಹರವಾಗಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ , ಅದರೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಾಗರೀಕತೆಗಳು ತೀವ್ರವಾದ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಯಾವ 
ವಿಧದಿಂದಲೂ , ನವೀನತೆಯೊಂದಿಗೆ, ಅವು ಪುನರಚಿಸಲಾಗದಂತಹ ಹಂತ ತಲುಪಿರುವುದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ . ಹಳತೆಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ , ಇರುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡಿಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಹೆಚೂಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲದ ಹೊಸ ವಸ್ತುವಿಷಯ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ರಚನೆಗಳನ್ನು , 
ಊಹಾತಕ ಹೋರಾಟಗಳೆಂದೋ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವವೆಂತಲೋ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ' ಹಳೆಯತನ' ದ ಅಂಶ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿರುಚಿ ಎನ್ನುವುದು 
ಕಲೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕುಲಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ , ನಳ , ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಶಕುಂತಲಾ ಮುಂತಾದ 
ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯ ಪಾತ್ರಗಳು ತೀರ ಕಳಪೆ ಪೋಷಾಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಳಪೆ ಅಭಿರುಚಿಯ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, 
ಉದಾತ್ತವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಟತಮ ವಿಚಾರಗಳುಳ್ಳ ನಾಟಕ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಒಬ್ಬ ಕೆಟ್ಟ ಪುರೋಹಿತನ 
ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಭ್ರಷ್ಟ ಪೋಲಿಸ್ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಅಥವಾ ಗಂಟಲು ಹರಿಯುವಂತೆ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಬ್ಬ 
ವಕೀಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ,ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಉಂಟು ಮಾಡಿದಂತಾದರೂ , ಕಳಪೆ ಅಭಿರುಚಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ, ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ 
ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ನಾಟಕರಂಗದ ಸ್ಥಿತಿ . ಅಭಿರುಚಿಯ ಗುಣಮಟ್ಟ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಈ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಸಾಕು . ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಇಡಿಯಾದ, ವಿಸ್ಕತವಾದ ಚಿತ್ರವು, ಕಲಾತ್ಮಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಡಲ್ಪಟ್ಟರೂ , ಆ ವಿಸ್ತ್ರತೆಯೊಂದಿಗೆ ನೀಗುವಷ್ಟು 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ , ಅದರೊಳಗೆ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ರಸವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೇರಳವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕರಣಗಳ, ಇತರೆ ಆಕರ 
ಮೂಲಗಳು ಲಭ್ಯವಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ, ಇಂಥದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 

ಇನ್ನು , ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವೂ , ಪ್ರಾಕೃತಿಕವೂ ಆಗಿರುವ ಜೀವನ ಶಕ್ತಿಯು ಮಿಶ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಕೆಲವಷ್ಟು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದು, ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಮಿಶ್ರಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಲೋಕ 
ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ, ಮತ್ತದರ ಉತ್ಕಾಂತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಆಧುನಿಕ 
ಜೀವನ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು, 
ಈ ಮೂಲಕ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಜೀವನ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರಂಕುಶತೆಯ , 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯ ಹೂಮಾಲೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ, ಸನಾತನವಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವೊಂದು ಕಾಲಕಾಲಗಳ 
ನಡುವೆ ದಾರವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವೇ ಆದರೂ , ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಮತ್ತು 
ಮೂರ್ತತೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬುದರ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ . ಯಾವಾಗ ಈ ಅಂಶವು ಕವಿತೆ ಬರೆಯುವವರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಕಾರರಿಂದಾಗಲಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ , ಆಗ ಕವಿತೆ ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಒಂದು ತುಣುಕಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ,ರೋಚಕವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಗೊಳಿಸದೇ ಹೋದರೆ, ಅದಿನ್ನೂ ನೀರಸವಾಗಿ ಕಾಣುವ 
ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ . ಪ್ರಸ್ತುತ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ವಿಷಾದಕರ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಬಲಿಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವ ಈ ನಿಜಾಂಶದ ಅರಿವು ಮಹಾಕಾವ್ಯಕಾಲದಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನೂ , ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಿಂದ ಜಪಾನಿಯರನ್ನೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಂದಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಶೀಲ 
ಪ್ರಜಾವರ್ಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದೆ . ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಗ್ರವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು, ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ, ಪರಿಶೋಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಸಾವಿನ ಭಯಂಕರತೆಯ 
ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ, ನಿರಂತರತೆಯ ನೇಣಿಗೆ ಕೊರಳು ಕೊಟ್ಟು, ಜೋತುಬೀಳುವುದರಿಂದಲ್ಲ , ಇದು, 
ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಚಿಮಗಳರಡರ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದಾದ ಪರಿಣಾಮವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕವಿಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟ್ಯಾಗೋರರು, 
ಜೀವನದ ಸತ್ವವನ್ನು , ಮತ್ತದರ ಬೇಡಿಕೆ, ಆಶಯಗಳನ್ನು , ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಖರತೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದರು ಮತ್ತು ಅದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶವಾದವನ್ನು ಸಂಪನ್ನಗೊಳಿಸಿದರು . ಈ ಹುಡುಕಾಟದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ವಾಸ್ತವ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯವರ್ಗದ ನಡುವಿನ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದಾದುದಾಗಿತ್ತು. 

ನನ್ನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರೂ , 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ ' ನಾಟಕದ ರಚನಕಾರರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು ಭಿನ್ನಸ್ತರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಸಕ್ರಿಯ ಕಲಾವಿದರು . ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕತೆಗಿಂತ ಅವರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೇ ಶತಮಾನದ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ನೈಜತೆ ಮತ್ತು ರಭಸಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ . ಹಾಸ್ಯಕಲಾವಿದರಾಗಿ, ವಿಡಂಬನಾಕಾರರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಾರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲವರೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರು ಮಾತ್ರವೇ . 
ತುಂಬ ಹಿರಿದೂ , ವಿಶೇಷವೂ ಆದ ಈ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಅವರೊಬ್ಬರದು ಮಾತ್ರ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 

ಇನ್ನು ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದಾದರೆ, ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿಯೂ , ಅದು 
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ತುಂಬ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಸಾರಗಳುಳ್ಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯರಾದವರೆಂದರೆ ಕವಿ ಶ್ರೀ ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ , ಪಶ್ಚಿಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಪಡದೇ , ನೈಜವಾದ ಮತ್ತುಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ತುಂಬ ನಿಧಾನವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಸ್ವಯಂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪ್ರಮುಖರು . ಅವರ ನಂತರದ 
ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು , ಅವರ ಈ ಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿ, ತುಂಬ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಯಶಸ್ಸು 
ಪಡೆದಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಶವೇ . ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟ್ಯಾಗೋರರ 'ನೂತನ ಸಂಗೀತ'ಕ್ಕೆ 
ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ರೋಯಪೋಲುಸುಬ್ಬಾರಾವ್ , ಅಬೂರಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣರಾವ್ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ರವೀಂದ್ರರ ನಂತರ, 
ಅವರ ಆತ್ಮಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ತುಸು ಹತ್ತಿರವಾಗಂತಹುದನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ಹೊರತು, ಅವರು ಯಾವತ್ತೂ 
ರವೀಂದ್ರರನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿದರು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆ 
ಈ ಎರಡೂ , ಆಂಧಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಅಂಶವಾಗಿ ಉಳಿದುಬಂದಿವೆ. 
ಯಾವೊಬ್ಬ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸುಧಾರಕನಿಂದಲೂ , ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಕೆಲವು ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡಲಾಗದು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯವುಕೇವಲ ಆದಿಕಾಲದ ಋಷಿಮುನಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ 
ವನವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಸ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನೀರಾಗಿ ಕಾಣದೇ , ಅಲಂಕಾರಗಳ ಹರಿವಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಣ್ಣದ ನೀರಾಗದೇ ಅಥವಾ ಪ್ರದರ್ಶನದ ನೇಣಿಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಹೊಸತನದ 
ಸೋಗುಪಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣದೇ , ಜೀವನಾನುಭವದ ಸಾರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಹ 
ಪ್ರಚೋದನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೊಸಬದುಕಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮುಕ್ತ 
ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಐಕ್ಯತೆಯಾಗಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕತೆ 
ಮತ್ತು ವರ್ಣಭೇದದ ವಿಷಯಗಳು, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಡದೇ , ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾದ 
ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರಬಲತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ . ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ನಡುವೆ, ಕಂದಿದ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೊಸತನದ ಹುರುಪು ಮೂಡಿಸಿ, ಹೊಸಜೀವನ ಸೆಲೆಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿಸುವ 
ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಕೈಲಾಸಂರ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕವು, ಈ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

- 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ತೆಲುಗು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನಾತಕ ರಚನೆಗಳ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದಾದರೆ , ಅದು ತನ್ನ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ , ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಂಧಿಗ್ಧತೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು , ತನ್ನ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಜರಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗಿಂತ ತುಸು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದ, ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರದಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಕಷ್ಟತಮವಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿತ್ತು . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದ, ವಿವಾಹದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ 
ಬೇಡಿಕೆಗಳು , ವಿದ್ಯಾವಂತ ಹುಡುಗ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಹುಡುಗಿ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಅದು ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವಷ್ಟು 
ನೈಜತೆಯುಳ್ಳ, ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಮತ್ತು ತುಸು ಹೆಚ್ಚೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವಂತಹ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 
ನಾನು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಜತೆಯ , ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಪರಿಣಾಮ , 
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ನಾಟಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ನಂತರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ, ತಾನು ಅಳುವುದೋ , ನಗುವುದೋ ಎಂಬ ಸಂಧಿಗ್ಧತೆಯನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ . ಪ್ರಾಯಶಃ ನೀತಿಭೋಧಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೈತೊಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ ಏನೋ . ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ 
ಹಾಗಿರದೇ ಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನಾಗಿ, ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಳಗಣ ಮನದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಭಾವತರಂಗಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ 
ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣಗಳು, ತು೦ಬ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜೊತೆಗೇನೇ, ನೈತಿಕಭಾವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಿಗುಪ್ಪೆಯನ್ನು 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ . ಇದರ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ಬಾಲ್ಕಾಕ್‌ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅಸಹಜವಾಗಿ 
ತೋರಲಾರದು. ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಾಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ' ಪುಸ್ತಕದ ಹುಳು' ವಿನಂತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮನ 
ಮನೆಯವರ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ, ಮುದ್ದಿಗೆ (ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮದುವೆಯ ವಿಷಯ 
ಬಂದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಯ 'ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ' ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾದ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ; 
'ತಂದೆಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ಪರರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು' ಎಂಬಂತಿರುವ ಇವನು ದೈಹಿಕವಾಗಿಯಲ್ಲದೇ , 
ನೈತಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಬಳಲಿದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ . ಮಾನವೀಯತೆಯ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ತೂಗಿದಾಗ ಅಗತ್ಯ ಬೇಡಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಗುಣಭಾರವಾಗಲಿ ಯಾವೊಂದು ಇರದ ಮೊದ್ದು ಶಿಖಾಮಣಿ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅವಗುಣಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವನು ಇವತ್ತಿನ ಕಳಪೆ ಸಮಾಜದ, ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ 
ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಣ್ಯ, ಲಂಗುಲಗಾಮುಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆಸುವ 
ವಿಚಾರಗಳೇ ಬದುಕಿನ ಬಹುದೊಡ್ಡಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಂತಿರುವ, ಒಣಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ 
ವಿಚಾರಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ : 

ಈ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ದವೆನಿಸುವಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಈತನ ಸೋದರನದು . ಹೆಚ್ಚುಸಮಯ 
ಬಳಲಿದಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇವನು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪಾಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ 
ಒಂದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ , ಎಲ್ಲರ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ, ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮೃದುಹೃದಯಿಯೂ 
ಉದಾರ ಬುದ್ಧಿಯೂ , ಧೈರ್ಯ-ಸಾಹಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಒಂದು 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರಣಕೊಡುತ್ತದೆ . ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿದೆನಿಸುವಂತೆ , ನಿಜದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣುವ, ಅನಾರೋಗ್ಯ ಪೀಡಿತಳಾದ ತಾಯಿಯ ಬದುಕಿಗೆ ಭರವಸೆ ತುಂಬಬಲ್ಲ 
ಚೇತನಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾನೆ . 

ಈ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಗಳು, ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಾಟಕ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನ ಮನದ ಭಾವನೆ 
ಮತ್ತು ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯ 
ಸತ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು ಎನ್ನುವ ಸತ್ಯದ ತಿರುಳು , ನಾಟಕದ ಸೂಕ್ಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ . ಮೊದಲ 
ನೋಟದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ವಿಚಾರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ನಿಷ್ಕಲಷವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕಲೆ ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ 'ಪ್ರಥಮ ' ಎಂಬುದೇನೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದವಲ್ಲ , ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಮೂಲತತ್ವ ಅದೇ . ಅಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದರ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. 

ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರದ ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ , ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಅದ್ವಿತೀಯರು. ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಅಥವಾ ಅಪ್ಪಾರಾವ್ 
ಮೊದಲಾದವರು . ಇಂಥದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ನಾಟಕ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು , ತಂತ್ರವನ್ನ ಗಮನಿಸದೇ 
ಹೋದರು ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು . ಕೈಲಾಸಂ, ನಾಟಕ ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
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ಪ್ರಚುರಪಡಿಸುವ ನಿರ್ವಹಣಾ ವಿಧಾನ ಎಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕುಂದುಕೊರತೆ, ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದು, 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅವರು ರಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಾಟಕ ರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ ; ವಿಶೇಷ ನಾಟಕರಚನಾಕಾರರಾಗಿರುವ ಅವರು, ಓದುಗರಿಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವ 
ಪಂಡಿತನಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ , ಒಬ್ಬ ನಟನಾಗಿ, ನಟರಿಗಾಗಿ, ನಾಟಕ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ, ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಶೋಧನೆಗೊಂಡ, 
ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣವಿಶೇಷವುಳ್ಳ ಒಂದು ವಜ್ರ , ಇಂಥದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡನಾಡಿನದೊಂದು ಪುಣ್ಯ . 

ತನ್ನ ತಾಯುಡಿ ಮತ್ತು ನಾಡಿಗಾಗಿ, ಕೈಲಾಸಂರವರು ನೀಡಿರುವಕೊಡುಗೆಗಾಗಿ , ಅವರನ್ನು ನಾನು 
ತುಂಬ ಹೃದಯದಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಬ್ದಮುಖೇನ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರೀತಿ, ಹೃದಯದ 
ಸಹಜಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಲಾರದು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥದೊಂದು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡಬಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊರತೆಯಿದೆ ಜೊತೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಮನಗಂಡರೆ 
ನಾನು ಅಭಾರಿ . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ಕುಮಾರಿ ಛಾಯಾಭಗವತಿ 


ಮುನ್ನುಡಿ 


0 ಪಿ . ಕೋದಂಡರಾವ್ 


ದಿವಂಗತ ಟಿ.ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂರೊಂದಿಗಿನ ಗೌರವಪೂರ್ಣ ಗೆಳೆತನ ಮತ್ತು ಒಡನಾಟ ನನ್ನ ಬದುಕಿನ 
ಅನೇಕ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ, ಅವರ 
ಜನಪ್ರಿಯತೆಗಾಗಿ ನಾನು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರದ ಬಗೆಗೆ ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿದೆ. ಅವರೊಬ್ಬ ತರ್ಕಬದ್ಧ 
ವಿವೇಚನಾಯುತವಾಗಿ, ಹಿಂದು ಧರ್ಮದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಂದಾಯ್ದ ಪೌರಾಣಿಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ, ವಿನೂತನವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪನ್ನರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ' ಹವ್ಯಾಸಿ ನಾಟಕ 
ರಂಗಭೂಮಿ' ಯ ಸದಸ್ಯನಾಗಿರದೇ ಇದ್ದಾಗ ಕೂಡ, ಕೈಲಾಸಂರರವರನ್ನು 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯಂತಹ, 
ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯವಾದಂತಹುದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮನವೊಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು . 
ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ನಾಟಕ ಸಮಿತಿಯವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' 
ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡಾಗ, ನನಗಾಗಿದ್ದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿರಲಿಲ್ಲ . ಅದು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅದ್ಭುತ ಯಶಸ್ಸು ನನಗೆ ಅತೀವ ಸಂತೋಷತಂದುಕೊಟ್ಟಿತ್ತು . ಅದರಲ್ಲೂ ದಿನನಿತ್ಯದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಜಂಜಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂತುಹೋಗಿದ್ದ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೊಂದು ಪುನಶ್ವೇತನದ, ಚಿಂತನಾತ್ಮಕ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಗತ್ಯ ತೀರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾಗ , ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸತ್ವಹೀನ ಯೋಚನೆಗಳಲ್ಲೇ 
ಮುಳುಗೇಳಿ,ಕೊಳೆತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತ ವರ್ಗವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲು, ಇಂಥದೊಂದು 
ಅಮೂಲಾಗ್ರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಧೋರಣೆಯುಳ್ಳ ಬದಲಾವಣೆ ತಂದುಕೊಡುವಂತಹ ಕೆಲಸ ಹಾಗೂ 
ಯಶಸ್ಸು 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' ಯ ಪಾಲಿನದಾಗಿತ್ತು . ತಮ್ಮ 1923ರ ಫೆಬ್ರವರಿ 23ರಂದು ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : "ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತ, ಆಂಧ್ರನಾಡಿನ ಹೃದಯವೊಂದು ತನ್ನದೇ ಸ್ವಂತ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಭಿರುಚಿಗಳು ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿರದೇ ಇದ್ದ 
ಕಾರಣ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದು ನಾ ಭಾವಿಸುವೆನೇ ಹೊರತು, ಅವರು 
ನಾನು ಆಂಧ್ರದವನಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆಂದು ಅಲ್ಲ. 

ತೆಲುಗಿಗೆ ಗುರುಜದ ಶ್ರೀ ಅಪ್ಪಾರಾವ್ ಹೇಗೋ , ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬ ಕೈಲಾಸಂ. ಇಬ್ಬರೂ 
ನಾಟಕಕಾರರು . ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ನಡೆಯುವ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಕ್ರಮದ ನೈಜ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರೇ ಹೊರತು, ಅರಸ ಅರಸಿಯರ ವಿಲಾಸೀ ಜೀವನದ ಶೃಂಗಾರಮಯ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬರಿಯ ಬೋಧನಾತಕ ಪೌರಾಣಿಕ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲ . ಸಾಮಾನ್ಯನೊಬ್ಬನ ತೀರಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
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ಬದುಕನ್ನು , ಅವನಾಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದವರು 
ಕೈಲಾಸಂ . ಹೀಗೆ ನಿಜಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ 
ತೆರೆದಿಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಮೊದಲಿಗರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ , ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ , ಕೇಶಮುಂಡನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಧವೆಯೊಬ್ಬಳ ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 
ಅದನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೂ ಕರೆತಂದವರಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಸ 
ಸಾಧನಕಾರರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹವ್ಯಾಸಿ ನಾಟಕ ತಂಡದ ಒಬೈಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದಕೂಡ 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು ಮುಂದಾಗದಿದ್ದಾಗ ಸ್ವತಃ ಕೈಲಾಸಂ , ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ, ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೊಂದು ಹಿರಿಮೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇಂತಹದೊಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರದಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸಪದ್ಧತಿಯು ಒಂದು ಕೋಲಾಹಲದ 
ಅಲೆಯನ್ನೇ ಎಬ್ಬಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 

ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವಾಗಿದ್ದು, ನಾನು ಕೈಲಾಸಂರ ಈ ಅತ್ಯಪೂರ್ವ ನಾಟಕ ಕೌಶಲದ ಕುರಿತು 
ಅವರ ತಂದೆಯವರ ಮನವೊಲಿಸಿ, ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ನಾಟಕರಂಗಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಾಗ; ಕೈಲಾಸಂರು ಕೊನೆಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗ್ಯಾಲರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ 
ದಿಗ್ಗಜರ, ವಿದ್ವಾಂಸರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಾರಿ ಕಂಡಾಗಲೂ ನನಗೆ 
ತುಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ , ಸಂತೋಷವೂ ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದ ತುಂಬ , ನಾಡಿನ ತುಂಬ 
ಹೆಸರು, ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ನಾನು ಇದೇ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು, ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಕಲಾಕೌಶಲತೆ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಛಾಪು ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕೆಲವಷ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ಮೂಲಕ್ಕೆಲ್ಲೂ ಕುಂದು ತಾರದಂತೆ , ಅನ್ಯಭಾಷೆಯಾದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿನ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು , 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಿತಿಗಳನ್ನು , ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದೆಂಬಂತೆ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ , ಯಾವ ಮುಲಾಜೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ, ವಿಡಂಬನೆ, ಹಾಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕಟುವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ . 

ಕೈಲಾಸಂರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಹೊಸತನದ ಛಾಯೆಯೊಂದಿಗೆ, ಪರಿಸ್ಕುಟ ಜೀವಂತಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ, 
ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮರುಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ ಅವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು . 
ಈ ಮೂಲಕ, ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಎರಡೂ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಿಗ್ಗಜರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ 
ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲೆಂದು ಶುಭಹಾರೈಕೆ . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ಕುಮಾರಿ ಛಾಯಾಭಗವತಿ 


ಮೆಚ್ಚುಗೆ 


0 ಜೇಮ್ಸ್ ಎಚ್ . ಕಸಿನ್ಸ್ 


ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೇ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಒಂದು 
ಬಹುವಿಶಿಷ್ಟ , ತುಂಬ ಕಾಲ ನೆನಪುಳಿಯುವ ನಾಟಕ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ದಿನನಿತ್ಯದ ಆಗುಹೋಗುಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು , ತುಂಬ ನಾಜೂಕಿನಿಂದ, ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜತೆಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಈ ನಾಟಕ , ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ನಿದರ್ಶನ. ಎಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಈ ನಾಟಕ ರಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಚಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಚನಾತ್ಮಕವಾಗಿ, 
ಎರಡರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದು ನಿಪುಣತೆ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಪದವಿಗಾಗಿಯೇ ತಹತಹಿಸುವ ಕೃತಕ ಜಾಣೆಗೆ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ರೂಪುಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ದುರಹಂಕಾರಿ 'ವಿದ್ಯಾವಂತ' ಮಗ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತರೆ, ಅವಶ್ಯಕತೆಯ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಬರುವ 'ನಪಾಸಾದ' 
ಮಗ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ . ಕೈಲಾಸಂ , ಈ ಎರಡೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಗುಣವಿಶೇಷಗಳು ಮತ್ತು ದೋಷಗಳೊಂದಿಗೆ ತುಂಬ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ನಮಗೆ 
ತೀರ ಪರಿಚಿತವೆನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಂದು, ಯಾವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ , ವಿದ್ಯಾವಂತರು ದುರಹಂಕಾರಿಗಳು, 
ಅವಿದ್ಯಾವಂತರು ಒಳ್ಳೆಯವರು ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೇನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮತೂಕದ ವಿಚಾರಭಾವವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಜಾಣೆಯಿಂದ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರ ತರುವುದರ ಮೂಲಕ, ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ವ್ಯಂಗ್ಯಭಾವವನ್ನು , 
' ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸುಮಾಡುವ ಮಗನನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ, ಫೇಲಾದವನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ' ಮಾನವೀಯ 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ, ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಾಳಿರುವ, ತಂದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮುಖಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇಡಿಯಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, 
ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿನ್ನೂ ಭದ್ರವಾದ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ನಾಟಕವೇ ಜೀವನವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆಯೋ , ಅದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಆಶಾಭಾವ ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವಿಮರ್ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೊಸಬದುಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ . 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ : ಕುಮಾರಿ ಛಾಯಾಭಗವತಿ 


ಹೋಂ ರೂಲು 


0ಪಂ, ತಾರಾನಾಥ 


ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ, ಉದ್ದೇಶ, ಉಪಾಯಾಗಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿರುವೆನು . ಆಯಾ ಸಮಯದ ಸಮಾಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ವೈದಿಕ ಜೀವನದ ಸಮಗ್ದರ್ಶನದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆತ್ತಿ ಬಂಧುರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಸುವುದೇ ನಾಟಕದ ನೋಟವಾಗಬೇಕು. ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಾಜ ಸಂಜೀವಕ ಶಕ್ತಿಯು ಸೇರುತ್ತದೆ . ಈ ಮಾತನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಂತೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರೂ 
ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿರುವರು. ಉದಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಈಗ ತಾನೇ ಅರಳುತ್ತಿರುವ, ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ( Nascent Stage) ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮೊದಲೇ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅದರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಬರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿವೆ . ಗ್ರೀಕರ ಗೌರವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ನಾಟ್ಯವೇದವು 
ಹುಟ್ಟಿ, ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಗೊಂಡು, ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪರಿಪುಷ್ಟವಾಗಹತ್ತಿದೆ. 
ಸಮಾಜಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೂ ನಾಟಕವೇ ಕಾಮಧೇನುವೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿರುವರು . 
ವಿರ್ಲಂಡದಂತಹ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ ಪಂಕದಲ್ಲಿರುವ ನಾಡಿನವರು ಸಹ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರಜಾಗೃತಿಯ 
ರಕ್ಷಾಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರುವರು . ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜಾಪ್ರೇರೇಪಕ ಪ್ರಭೂತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ “ All Ireland must walk the Stage - ಐರ್ಲಂಡದ ಜನಾಂಗವೆಲ್ಲ 
ನಾಟ್ಯರಂಗವನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಲೇಬೇಕು ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಈಟ್ಟನು ಉದ್ಯೋಷಿಸಿದನು . ಇದು ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಮಾತಾಯಿತು. 

- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಷ್ಟೋ ಇನ್ನೂ ನಾಟಕದ ನೈಜವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು ವಂಥವುಗಳಾಗಿಲ್ಲ; ನಾಟಕದ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶ ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತಹ 
ನಾಟ್ರನಿರ್ಮಾಣ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಾವಿನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡಕೊಂಡಿಲ್ಲ , ಪ್ರಯೋಗಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವೆವು. ತತ್ವ , ಭಾಷ್ಯ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳ ಕೇಂದ್ರವಾದ ನಾಟ್ಯವೇದವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಾಭವನಗಳು ( Art Academies) ಹೊರಟಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ನಾಟಕ 
ಕಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುನ್ನಡೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಾವೀಗ ಎರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದು . ಹಿಂದಿನ ಹೆಚ್ಚಳವು ಇಂದಿನ ಹುರುಪಿಗಾಗಿ; ಪೂರ್ವದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಪ್ರಸ್ತುತದ 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ . ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಸದ್ಯದ ಉತ್ಸಾಹ ಉಪದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ನಾಟಕ 


೯೨ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಮೂಲಾಗ್ರ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇದ್ದುಬಿದ್ದವರೆಲ್ಲ 
ಎದ್ದು ನಾಟಕ ಬರೆಯುವುದೆಂದರೆ ಬರೀ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿತನವು; ಅದೊಂದು ಹುಡುಗಾಟಿಕೆಯಾಗಬಾರದು. 
ನಾಟಕದ ಉಚ್ಚ ಉದ್ದೇಶ, ಆಶಯಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದ್ಯಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡದೆ ಅವುಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬರದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ . ನಾಟಕದ 
ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ, ಚಿತ್ರ , ಸಂಗೀತ, ವಾಯ ಮುಂತಾದ ಕಲೆಗಳು ಸಹ ಚೇತರಿಸಿ 
ಕಳೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಿಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾಟಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಇವುಗಳ ಎಳೆಗೂ ಅಂಗಾಂಗ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 

- ರಾಷ್ಟರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವು ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಡತನವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಬಡವರನ್ನು 
ಕೆಣಕುವ ಕಳೆಗಳು ಕಳೆದುಹೋದರೂ ಕೇಡಿಲ್ಲ ; ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ದರಿದ್ರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಅಳವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಬರುವಂತೆ, 
ಅವರಿಗೂ ನಿಲುಕುವಂತೆ ನಾವು ನಾಟ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು, ಬಡತನವೊಂದು 
ಬಂಧನವಾಗದಂತೆ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪುಸ್ತಕ ಭಾಷೆಗೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಭಾಷೆಗೂ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಹಳ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಮರರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ( Show ) ದಲ್ಲಡಗಿದ 
ಪಾಠಗಳ ಪೂರ್ಣಲಾಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರ್ವ ಜನರಿಗೆ ಇದರ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು. ಈ ಮಾತಿನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನರಿತೇ ಭಗವಾನ್ ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಧರ್ಮದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ರೂಢಭಾಷೆಯಾದ 
ಪಾಲೀಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಮೊಳಗಿಸಿದನು. ' ನಾಗಾನಂದ' ಮುಂತಾದ ತತ್ಕಾಲೀನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ 
ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ . 

ಅಶೋಕನು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ನೀತಿನೇಮಗಳೂ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಆಧಾರ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ನಾಟ್ಯವಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯೂ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತದೆ . 
ಬಂಗಾಲೀ , ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ , ಗುಜರಾತೀ ಮುಂತಾದ ಔತ್ತರೇಯ ವಾಜಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಭಾಷಾಭೇದವು ಅಷ್ಟೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂತರವು 
ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರದವರು ನಮಗಿಂತ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದಾರೆ . ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಾಬಿನಲ್ಲಿ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಗೆಳೆತನವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ ವಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ ವಿಪರೀತ ವಿಭೇದ, ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ಬಲ; ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಭಾಗ್ಯ , ಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಂದ ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಜಂಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಬುದ್ದಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಆದರೆ ತಿಳಿಯದ ನುಡಿಯಿಂದ ತಜ್ಞತೆಯು ತಲೆದೋರುವುದೇ ? ಯೂರೋಪ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೆ 
ಅಜ್ಞ ಜನರ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ( Cockney 
Literature) 'ಕೂಲಿಕಾರರ ವಾಯ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಮಾರಾಟವು ಮಿತಿಮೀರಿ ಆಗುತ್ತದೆ . 
ಅಕ್ಷರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಬರಹ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ವಾಜಯವನ್ನು ಓದಿ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ಭಾಷಾಭೇದವು ಅಡ್ಡಕಟ್ಟುವ ಒಡ್ಡಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಾರದು. ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಬಡಬಗ್ಗರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕೂಲಿಕಾರರಾಗಿ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಅವರ ತಾಯ್ತುಡಿಯೇ ಒಂದು ಕಾರಣವು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ದಿಯು ಉದ್ದೇಶವಾದರೆ ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ವ್ಯವಹಾರ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೯೩ 


ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯದ ನುಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರೆಯಬೇಕು. ಜನಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ನಾಟಕವು ಸ್ವವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ . 
ಅರ್ವಾಚೀನ ಜನಜೀವನದೊಡನೆ ಸಾಸಿವೆಯಷ್ಟಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿಡದ ಪುರಾತನ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳು ನೇಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕರಣದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪ್ರಧಾನೋದ್ದೇಶವು ದುಡ್ಡು ದೊರಕಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ನೋಟಕರ ಅವನತ (Degraded) ಅಭಿರುಚಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೀಯುವುದೇ ನಾಟಕಕರ್ತರ 
ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ (Enlightenment) ಉದ್ದೀಪನ ( Excitement) ವಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿರುವೆವು. ನಾಟಕ ನೋಡಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಭಾವಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ದಬ್ಬಿ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಬೋಧನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಿರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಲೋಕಸಂಗ್ರಹ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು. 

ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಇವರ ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನಗಳು ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರಿಂದಲೂ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು . ಪ್ರಸ್ತುತ ಪುಸ್ತಕವೂ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಹಸನವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಮಾಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇದ್ದದ್ದಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರುವರು . ಆದರೆ ಇದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಇರಬೇಕಾದ (Ideal) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮರೆತು ಮಂದಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಾಣದಂತೆ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆದರ್ಶಜೀವನದ ಚೆಲುವನ್ನು ಚಮಕಿಸಿ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ . 

- ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯು ಇದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ' ಹೋಂ ರೂಲು' ಎಂಬ ಈ 
ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಹಸನವೇ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿ , ಸಮಾಜದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಗ್ಗುತ್ತವೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ನಾಟಕವು ಒಂದು ನಮೂನೆ. ಓದುಗರಿಗೂ 
ನೋಟಕರಿಗೂ ಇದು ಸೊಂಪಾಗಿಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾದರಿಯ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೋರಿಕೆ. 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ರೂಢಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಖಿಲ 
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಿಂದೇನೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಪ. 
ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನ. ಕೈಲಾಸಂ ಇವರು ಬರೀ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ; ಒಂದು ಕಿತ್ಸೆ , ಉತ್ತಮವೂ ಉಚಿತವೂ ಎಂದು 
ತೋರಿದರೆ , ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ತೀಡಬೇಕು. 


' ಹೋಂ ರೂಲು' ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ 


ಕಾರಣಪುರುಷ 


0ಡಿ. ವಿ . ಜಿ . 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾತನು ಮರೆಯಲಾಗದ, 
ಮರೆಯಬಾರದ, ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕೃತಕತೆಯಿಂದ ಸಹಜತೆಗೆ - ಗ್ರಂಥಭಾಷೆಯನ್ನು ಅತಿ ಗ್ರಾಂಥಿಕತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ, ನಾಟಕವನ್ನು ಅತಿ 
ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ ಇಳಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಂದ ಕಾರಣಪುರುಷ ಕೈಲಾಸಂ . 

ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಗುವು ಮರೆತಿದ್ದ ಜನವನ್ನು ನಗಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ - ಅಳು ಬರುವವರೆಗೂ 
ನಗಿನಗಿಸಿ, ಅಳು ಮರೆಯುವ ಹಾಗೂ ನಗಿನಗಿಸಿ, ನಲಿದಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ -ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು . ಅಂಥವರ 
ಸ್ವರೂಪಚಿತ್ರ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಡ? ಬಹುಮಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಕೊಟ್ಟು, ಬಹುಮಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರು, 
ಮಹಿಮಾವಂತರು . ಅಂಥವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು ಶುಭಲಕ್ಷಣ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ಅವರೊಡನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಕಾಲದ ನಮ್ಮ ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ್ಗೆ 
ಸುಮಾರು 35 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಹಿರಿಯರೂ ಸಮವಯಸ್ಕರೂ ಆಗಿದ್ದವರೊಡನೆಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಗಿನ ಆ ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ ಕಂಡರೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುವ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಕಾಲದ ರೂಢಿಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ರೂಢಿಬಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯೊಂದು ಮೊದಲು ಕಾಣಬಂದಾಗ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೆರದ ಕಚಕುಳಿಯ ಅನುಭವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಆಗುವುದುಂಟೋ ಅಂಥ ವಿಚಿತ್ರ 
ಚೋದ್ಯದ ಅನುಭವ ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಆದದ್ದುಂಟು . ಆದರೆ ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶ 
ಅಗ್ರಹವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಸಮತಿಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸಂತೋಷವೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ಈ ಮಿಶ್ರಿತ ಸಂತೋಷವಾದದ್ದು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ . ಬಹುಮಂದಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಹೊಸ 
ಕೃತಿಯಿಂದ ಆದದ್ದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾದ, ಅಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಸಂತೋಷ, ಕನ್ನಡದ ದಾರಿ ಹೊಸದಾಗಬೇಕು; 
ಅದರ ಹಳೆಯ ಜಾಡು ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಲದು - ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡಿದ್ದವರೇ . ಹಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಟಾತ ಕೈಲಾಸಂ, ಆತ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ ( ಎಕ್ಸ್‌ಪೆರಿಮೆಂಟ್) ಮನುಷ್ಯ ಯತ್ನದ ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸಂದೇಹ, ಪ್ರಶ್ನೆ , ವಿಮರ್ಶನೆಗಳಿಂದ 
ತಾನೆ ? ಆಕ್ಷೇಪಕರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳೇ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ ಆಕ್ಷೇಪಿತರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ.ಶೋಧಕನನ್ನು ಘಾತಕನೆನ್ನುವುದು ಕೃತಿಕರ್ತನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ದುರಭಿಮಾನದ ಮಾತು. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೯೫ 


ಆತನು ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡುತ್ತಿದ್ದವನೇ ಅಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಪುರುಸೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತನ ಮಾತೇ ಆತನ ಕಲ್ಪನೆ ಭಾವನೆಗಳೇ ಯಾವಾಗಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿತ್ತು . 
ಆತನದು ಹಕ್ಕಿಯಂಥ ಜೀವ; ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ನೆಲವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ , ಅದು 
ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತನಗಾಗಿ, ಆತ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ, ಲೋಕಕೇಳಿದರೇನು, ಬಿಟ್ಟರೇನು? ತನ್ನೆದೆಯ ಮೇಲಣ 
ಹಾಡಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆರಚಿದರಾಯಿತು ಅದರ ಕೆಲಸ. ಅಥವಾ ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಡಾನೆಯಂಥವರು . 
ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡದೆ ತನ್ನ ಗುರಿಯಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಆತನದು. 

ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಆತನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಇತ್ತು . ಆತನದು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಹಾಯ ಶೂನ್ಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ , ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯರಂಥವರು 
ದೈವವಶಾತ್ ಒದಗಿಕೊಂಡು ಪೋಷಣೆ ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ನೀಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ, 
ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸವೆದು, ಅವತಾರ ಮುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತೋ ! 

- ಕೈಲಾಸಂ ದುರ್ಬಲನೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆತನು ಕನಿಕರವನ್ನು ಬೇಡತಕ್ಕವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಆತ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೊರತೆ ಪಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಆತ ಹೇಗೆ ಕಸರತ್ತು ಮಾಡಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಅಯ್ಯರವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆತನು ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೀನನಲ್ಲ, ನಿರುತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಕಡೆ ನೆಲಸಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಆತನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಆತನಿಗೆ ಆ ಮನಸ್ಸು ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ . 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಶಕ್ತನಂತೆ ಆಗಿದ್ದ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಆತನ ದೈಹಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನ್ಯ ಸಹಾಯ 
ಅವಶ್ಯವಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕಿದ್ದಾವು? ಬಲ್ಲವರು ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ . ನನಗೆ ಆ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ನಾನಿರುವವರೆಗೆ ಅವು ಇರುತ್ತವೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ನನಗೆ ಬೇಕಾದವು. ನನ್ನ 
ತರುವಾಯದವರ ಇಷ್ಟರುಚಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ನನ್ನದಲ್ಲ, ಅದು ನನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದಲ್ಲ. 
ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ ; ಅದರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ಸಹ 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕಾದೀತು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರಾಕ್ಸ್ ಪಾ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಡೆದಿದೆ. ಹೂವಿಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ತಾನು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬದುಕಿದ್ದೇನೆಂಬುದಲ್ಲ ಬದುಕಿರುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಗೆ 
ಬೇಕಾದೇನು, ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದೇನು - ಎಂಬುದು. ಬಯಸುವ ಮಂದಿ ಇರುವಾಗ ಬದುಕು . 
ಬಯಕೆಯಾದರೋ ಹೂವೊಂದರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ . ಅದರ ವಾಸನೆ ಬಣ್ಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಜನದ 
ಸಂದರ್ಭ ಮನೋಭಾವಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಕರ್ತನ ರಸವೂ ಭೋಕನ ರುಚಿಯೂ ಸಂಯೋಗ 
ಹೊಂದುವುದು ನಮ್ಮ ಗುಣಾಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗೆ ದೊರೆಯತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಕಲಾಕೃತಿಯ 
ಚಿರಜೀವಿತ್ವದ ಚರ್ಚೆ ನಿಷ್ಪಲಶ್ರಮವೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳ ಗುಣಾವಗುಣತೋಲನಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೈ ಹಚ್ಚಲಾರೆ . ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯ ಕಲಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ನನಗೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಧರ್ಮ್ಮವಿರಲಿಲ್ಲ, ಮನೆತನ, ಬಾಲ್ಯಶಿಕ್ಷೆ , 
ವಿದ್ಯಾಬ್ಯಾಸಂಗ, ಉದ್ಯೋಗ, ಸಂಪತ್ತು , ಲೋಕಾನುಭವ- ಈ ಎಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೂ ನಾನೂ ಉತ್ತರಧ್ರುವ ದಕ್ಷಿಣಧ್ರುವಗಳಂತೆ ಇದ್ದವರು . ಅವರ ಮನಸ್ಸು 
ಕಲ್ಪನಾಸಕ್ತವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯವಹಾರಮಗ್ನವಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ತೆವಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೊಸ ಹೊಸದಕ್ಕೆ ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು; 


೯೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿದೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹಿಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು. ಅವರ ಅಂತರಂಗದ 
ದರ್ಶನ ನನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಭಿಸಿತ್ತೆಂದು ನಾನು ಹೇಗೆ ಭಾವಿಸಲಾದೀತು? ಆ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ 
ವಿಮರ್ಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂದೀತು? 

ಕೈಲಾಸಂನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಆ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ತುಟಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನಗು, 
ಎದೆಯೊಳಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನೋವು, ಸುಖ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಾಗ ಪರದೇಶಿಯಂತೆ ಪರದಾಡುವುದು 
ಆತನ ಹಣೆಯಬರಹವಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಸಂಕಟ. ಆತನ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ನಾನು. 
ಅವರ ತಂದೆ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಪರಮಶಿವಯ್ಯರವರ ಅಭಿಮಾನದ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು . ಅವರು 
ಮೈಸೂರು ಛೀಫ್ಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದವರು . ಅವರ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಸದಾಶಿವಯ್ಯನವರು ಮದರಾಸು 
ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದವರು . ವಿದ್ವತ್ಸಾತ್ಮಿಕ ಶಿರೋಮಣಿಗಳು . ಪರಮಶಿವಯ್ಯರವರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕುರಿತುಕೊಂಡು - “ಇವನು ಸದಾಶಿವಯ್ಯನವರ ತಮ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಗೌರವ 
ನನಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಇನ್ಯಾವುದೂ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ ಯೋಗ್ಯತೆ ಎಂಥದೆಂಬುದು ತೋರುತ್ತದಲ್ಲವೆ? ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸಮೀಪನಾಗಿದ್ದೆ . ಅದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದ ನಡುವೆ ಸಲುಗೆಯ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೂ ತಲೆದೋರುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮೃದು ವಾತ್ಯಲ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಕಂಡು ನನ್ನ ಕೋಪ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯದ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹೇಗೋ ಗೃಹಸ್ಥ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂತು . ಅವರು - ' ಹೌದಯ್ಯಾ ಹೌದು. Home, Sweet Home ! Nothing like 
Home.- Ah , n -o -t-h -i-n -g like Home; there's NOTHING LIKE HOME” Jodo 73078 
ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ದುಡುಕಿ “ Nothing like nonsence for you ” ಎಂದು ಬಿಟ್ಟೆ . 
ಹಾಗೆಂದು ಕೂಡಲೆ ತುಟಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೆ. “ All right, my boy, let it be so ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಏನೋ 
ಮುಖಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದರು. 

ಒಂದೇ ಲೋಹಧಾತುವು ಚಂಚಲವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪಾದರಸ; ನಿಶ್ಚಲ ಘನವಾದಾಗ ಬೆಳ್ಳಿ ; ಪೂರ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಲವಾದರೆ ಚಿನ್ನ ; ಆ ಚಿನ್ನ ಶಿಲೆಯೊಳಗೆ ಅವಿತು ಒಂದುಗೂಡಿದಾಗ ಪೂಜ್ಯ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ - ಹೀಗೆಂದು 
ಹಳಬರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಅಂತರಂಗರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಂಥ ಘನೀಕಾರಕ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ ! ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಗೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ದನಕ್ಕೆ ಕರುವಿರುವ ಹಾಗೆ , 
ಗಾಳಿಪಟಕ್ಕೆ ದಾರಹಿಡಿದ ಕೈಯ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕರ್ಷಣಸ್ಥಾನವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜೀವ ಅದರಿಂದ 
ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಗುಣದಾರ್ಡ್ಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಅಂಥ 
ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾದೀತೆ? 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ , ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಲ್ಲದ್ದು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಚೈತನ್ಯ , ನಿಂತ 
ಕಡೆ ಸಂತೆ ಸೇರಿಸಬಲ್ಲದ್ದು ಅವರ ಪ್ರಭಾವ. ಆವಯವ ಆವಯವದಲ್ಲೂ ಚೇಷ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಆಕಾರ, 
ಪ್ರೀತಿಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯವರೆಗಿನ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ನೇತ್ರಾಭಿನಯ , ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ 
ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯವರೆಗಿನ ನಾನಾ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಕಂಠನಾದ, ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಕೂಡಿದ ಜಡಿಮಳೆಯಂತೆ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬರುವ ವಾಕೃವಾಹ- ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವುಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿದವರನ್ನು ಬಿಗಿದಳೆದು 
ಬಂದಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 


ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್ ಅವರ 'ಶ್ರೀ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಮರಣೆ ' ಕೃತಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ 


ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ಅಹ್ವಾ ಮಕ್ಕಳಿಸ್ಕೂಲ್ ಮನೇಲಲ್ವೇ ? 


0ಎ. ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ಇದು ಮll ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಗದ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಹಸನ. 
ಇದರ ವಸ್ತುವು ಸಮಸಾಮಯಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ಹುಳುಕನ್ನು ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಇಂಥ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳು ಬಹಳ ವಾಗಿವೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬಹು ಕಾಲವೂ 
ಬಹು ದ್ರವ್ಯವೂ ಬಹು ಶ್ರಮವೂ ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತಿವೆ - ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಬಡವರಾದ 
ನಮಗೆ ಮೈ ಜುಮ್ಮೆನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಗೀತಶ್ರವಣ ಪ್ರಪಂಚದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅನುಕರಣಮಾಡುವ ರಂಗದರ್ಶನ ಇವು ಹೊರತು ಇತರ 
ಉಪಯೋಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯೆಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ . ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವುದೂ 
ಜನಜೀವನವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವಭಾವೋದ್ದೇಶಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ , 
ರಸದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಹೊರತು ತಕ್ಕ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಕಂಡಕಂಡ ಹಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ರುಚಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಕಂಡಕಂಡ ನೋಟವೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ; ಆದರಂತೆ ಲೋಕಾನುಕರಣ 
(Imitation of life) ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೊರಟು ಸಾರಹೀನವಾದ ರಸಹೀನವಾದ ಕಂಡ ಕಂಡ 
ವಸ್ತುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ಅದು ಶುಷ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ . 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜನರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ; ಆದರೆ ಜನಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಯೋಗ್ಯತಾಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. 
"ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ” ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೆ “ಕವೀ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ ” ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಹಸ್ರದಷ್ಟು ನಿಜ . ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಕವಿಯು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಕವಿಯು, 
ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುವ, ಚಪಲಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ 
ಪರಿಣಾಮವು ಮಕ್ಕಳಾಟದಂತೆ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕವಾಗಿಯೋ ಕೊನೆಗೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿಯೋ ಆಗಬಹುದು. 
ಇಂಥ ಉಚ್ಚ ಉದ್ದೇಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದೇ ನಮ್ಮವರು " ನಾನೃಷಿಃ ಕುರುತೇ ಕಾವ್ಯಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು . 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯದೆಂದಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೌರವವು ಕಡಮೆಯಾಗುವಂತಿದೆ. 


೯೮ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


"ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯೂ ಇಂಥ ಒಂದು ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವು ಘನವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಲರ್ಹವೂ ಆಗಿದೆ; ಅದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 

ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನೆಂಬಾತನಿಗೆ ಪುಟ್ಟು ಮಾಧು ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕರು; ಅವರಿಗಾಗಲೇ ಹೆಂಡಿರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು, 
ಇವರ ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ ಒಂದು ಕೈಮೊಗು, ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ತಂಗಿ ನಾಗಮನೆಂಬ ಮನೆ 
ತಪ್ಪಿದ ಹೆಂಗಸು, ಇಷ್ಟು ಜನವಿದ್ದರು . 

ಪುಟ್ಟು ಮಾಧು ಇಬ್ಬರೂ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಪುಟ್ಟು ಮೊದಲನೆಯ 
ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದನು ; ಮಾಧುಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆ ಹೋಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಪುಟ್ಟುವಿನ 
ಮೇಲೆ ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಲಾರದಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸ; ಮಾಧುವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟು ಬೇಸರ; ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಹೋದವನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದು ಮಾಧುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಧಾತುವಿಗೂ ಕಿರುಕುಳ; ಮಾಧುವು ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹತ್ತು ಜನಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿದ್ದ 
ತಾಯಿಗೂ ಹಾಲು ಹಸುಳೆಗೂ ಔಷಧಿ ಪಥ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು 
ಉಪಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದನು. ಪುಟ್ಟುವಿಗೆ ಈ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ: ಹೇಡಿ. ತಾಯಿ ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯೆಂದು ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನು ; ಅವನು ಕಂಡಿರುವುದು 
ಬರಿಯ ಪುಸ್ತಕದ ಓದು. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬೀಳಲು ಪುಟ್ಟುವು 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಬೀದಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವನು. ಮಾಧುವು ಎದ್ದು ತಾಯಿ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆದುತಂದು ಬಿಟ್ಟು ಅಣ್ಣನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆಂದು ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗುವನು . ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಅವನ ಸುಳುವನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೂಗುತ್ತಾ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛ ಹೋಗಲು , ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವರು . ಪುಟ್ಟುವೇ ಟೊಳ್ಳು, ಮಾಧುವೇ ಗಟ್ಟಿ . 

ಇದರಿಂದ ಬರಿಯ ಪ್ರಾಸುಗಳಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಅವಿವೇಕವೂ , 
ಅಸಹಾಯರೂ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕರೂ ಆಗುವ ಟೊಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತಯಾರುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಅದರದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವುದು 
ಸ್ವಭಾವ . ಹಾಗೆ ಪ್ಯಾಸಿನಿಂದ ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆಗೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧನವು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ಲಾಸು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಧನಸಂಪಾದನೆಯು 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಅತಿಶಯ ವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ಯಾಸು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಬಂದದ್ದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಶಸ್ತವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಿವೇಕವೆಂದು 
ಯಾರಾದರೂ ಈಗ ಹದಿನೈದು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹುಚ್ಚರೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಈಗ ಅದು ಯಾವ ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕಾಲ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದೆ . 

“ ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೋ ಜನಗಳು , ಅವರ ಸುಖದುಃಖಗಳು , ಅವರಾಡೋ ಮಾತುಗಳು , ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ ಮಾಡ್ಡೆ ತದ್ರೂಪಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೇನು. ಈ ನಾಟಕಲ್ಲಿ ಎಗ್ಯಾಜಿರೇಷನ್ 
( Exaggeration) ಅಂತಂತಾರಲ್ಲ ಅದರ ವಾಸನೆಯೇ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ ” ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೯೯ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಒಂದು ಸಂದೇಹವುತೋರುತ್ತದೆ:- ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಪುಟ್ಟುಗಳಂತಾಗುತ್ತಾರೆಯೇ ? ಎಂಥ ಪಶುವಾಗಲಿ, ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಾಗಿ ಬೀದಿಯ 
ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಂದು ಕೂತುಬಿಡುತ್ತಾನೆಯೇ ? ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
“ Exaggeration ಅಂತಂತಾರಲ್ಲ ಅದು ( ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯು) ಇರುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ . 
ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅವರ ನಡೆನುಡಿಗಳೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ತದ್ವತ್ತಾಗಿವೆ . 
ಹುಳುಕುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸದೆ, ಸೂಕ್ಷದರ್ಶಕ ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೋರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ 
ನಿಜಸ್ವರೂಪವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ನಾವು “ ಚೀನಾದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ ! ಜಾರ್ಜಿಯಾದ 
ಜನ ಸಂಖ್ಯೆ ! ಸೈಬೀರಿಯಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ! ಅಬ್ಬಿನಿಯಾದ ಆಭರಣಗಳು !.... ಇವೇ ಮುಂತಾದ, 
ನಮ್ಮನಗಳಿಗೆ ಖುದ್ದು ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡ್ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ತಿಂಗು ” ಓದುತ್ತ ಓದುತ್ತ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಟೊಳ್ಳುಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬುದು ನಿಜ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೂರಾರು 
ರೂಪಾಯಿನ ಸಂಬಳಗಾರರೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಮೈಸೂರಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯದವರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಬಾಲ್ಯ ಯೌವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂಥ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ನಮಗೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶೋಚನೀಯವಾದ ಅಸಹಾಯತೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ; ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ 
ಹಳ್ಳಿಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೋಡಬೇಕು . 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಳು ಇರತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಗಭೀರ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅವರ ಬಲವೂ ಹೌದು ದೌರ್ಬಲ್ಯವೂ ಹೌದು. ಜನರ 
ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸದೆ ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ಭಾಗವು ಗುಣಭಾಗವಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಲಾಭವುಂಟು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಅದು ಅವಗುಣವಾದರೆ ಅಷ್ಟೂ 
ಅಷ್ಟು ನಷ್ಟ , ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮll ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನೂ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಕಳೆಯಿದೆ; ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನವತ್ವವಿದೆ ; ಸದುದ್ದೇಶವಿದೆ; 
ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಬಲ ಸೂಚಕವೂ ಗುಣವೂ 
ಲಾಭಕರವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷೆಯೂ 
ದೋಷರಹಿತವಾದವುಗಳಲ್ಲ . ಇವರು ಅಭಿನಯಿಸುವ ಇಂಥ ನಾಲ್ಕಾರು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಣ್ಣಾರ 
ನೋಡಿದ್ದೇವೆ; ಆಗ ಅವರ ನಾಟ್ಯಾಭಿನಯ ಕೌಶಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರವ ಹುಟ್ಟಿತೋ ಅದರ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೋಷವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂತು . ಇವರು ಮಾತನಾಡುವುದು ಬಹು 
ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಷ್ಟ , ನಾಟಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಇವರು ಆಡುವ ನೂರು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೇ ಕೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದು ನಮ್ಮೊಬ್ಬರ 
ಅನುಭವವಲ್ಲ , ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಅನುಭವಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಈ ಕುಂದನ್ನು ಅವರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಂತೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ತೋರಬೇಕಾದರೆ ಹಾಗೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದು ಎಲ್ಲರಂತಲ್ಲ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಿಸಿ ನಿಸರ್ಗತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯೆಂದು 
ಹಟಹಿಡಿದು ವಾದಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನೇ ನಾಟಕಾಭಿನಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಇದರಿಂದ ನಷ್ಟವೇ ಹೊರತು ಲಾಭವಲ್ಲ , ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಜನರ 
ಹುಳುಕುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಯಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬರಬಹುದು. 


೧೦೦ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಇದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಖಂಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಮll ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನಲ್ಲ; 
ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಭಿನೇತ್ರಗಳನ್ನು ; ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಕವಿಗಳನ್ನ 

ರಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅಭಿನಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆದೋಷ 
ವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಕೊರತೆಯಿದೆ; ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗದಂತಿರುವ 
ಅದೊಂದು ಬಗೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ದೇಶದ ಯಾವ ಕಾಲದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಆಡುವ ಭಾಷೆಗೂ ಬರೆಯುವ ಭಾಷೆಗೂ - ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರಲಿ- ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು . 
ಅಲ್ಲದೆ ಆಡುವಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಈಗ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಮಾರ್ಗ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳು ಬರೆಯುವ, ಎರಕ ಹುಯ್ದು ಉಕ್ಕಿನ ಗಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಾಗಿ 
ಪೆಡಸಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯು ಎಷ್ಟು ಕೃತಕವೋ ಇದೂ ಅಷ್ಟೇ ಕೃತಕವಾಗುತ್ತದೆ . Simplified 
spellingನ್ನು (ಸುಲಭಾಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೋ ಇದೂ ಹಾಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು: 

(೧) ನಾಟ್ಯದ ವಿಚಾರಾನೇ ಮರತ್ತಿಟ್ಟು ಧ್ವಜಸ್ತಂಬ್ಬಾ ಗೆ ನಡ್ಕೊಂಡು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯಾ? 
(೨) ನಾಯಿಗಾಕಿದ್ದಿನ್ನನುದುಚ್ಚಿಷ್ಟಾನ್ನರೀಗ್ತಾಕಾ ! 

(೩) ಈ ಸೊಸೆಗೋ ಬರೀ ಬಣ್ಣದ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳು ; ಹಾರಣಿ ( Harmonium) ಬಾರೋ 
ಕೈ ಹಾಲ್ಯಾಸೀತೇ ? 

(೪) ಸಾಬೂನ್ನಾಕಿ ತಿಕ್ಕೊಂಡೇನ್ ಸುಣ್ಣ ಬಳದ್ದಾಗೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಗ ಅಂತ ತಿಳುಕೊಂಡಿದ್ದೀರಾ? 

ಇದರಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಸಾಕೊಬ್ಬರಿತಾತ ಸಾವಿರಜನಕ್ತಾತ ” ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಂತೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭ್ರಗುವಾರುಣಿಯಂತೆ 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪದಚ್ಛೇದ 
ಕ್ರಮಗಳು ಹೊಳೆದುವು: 

( ೧) ಸಾಕುವುದು ನರಿ ತಾತ ! 
(೨) ಸಾಕುವುದು ನರಿತಾತ. 
(೩) ಸಾಕುವುದನ್ನು ಅರಿ ತಾತ ! 
೪) ಸಾಕುವುದನ್ನು ಅರಿತಾತ- ಸಾಕುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನು . 

ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದಚ್ಛೇದಕ್ರಮವೂ ಅರ್ಥವೂ ( ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯು ಸರಿಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ . ಅಂತೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಷ್ಟವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಷ್ಟರಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೆ ಅದು ಸದ್ಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಮೀರಿದುದೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಮ || ಶ್ರೀನಿವಾಸರ " ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ” ಭಾಷೆಯು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲೋಕಾನುಕರಣಮಾಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಭ್ರಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲೆಳಸುವ ನಟರು ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಟಕ ಲೇಖಕನು ಎಂಥ ಪೆಡಸಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಸಮರ್ಥನಾದ 
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ನಟನು ಅದನ್ನು ತನಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾನುಭವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದ ನಟನು ಎಂಥ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾದರೂ ತಕ್ಕ ಅಂಗ ಭಂಗಿ ಅಭಿನಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪಾಠ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತ 
ಆಭಾಸಮಾಡಿಡಬಹುದು. ಏನೇ ಆಗಲಿ, “ ಅತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಜಯೇತ್ ” ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಉತ್ತಮವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ . 

ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ' ಹುಳು' ವನ್ನು ' ಹುಳ' ವೆಂದು ಬರೆದರೆ ಸಾಕು ರಣಹದ್ದಿನಂತೆ 
ಮೇಲೆ ಎರಗುವ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅಸಾಧುರೂಪ ರಾಶಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಂದಿಡುವರೋ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬರೆ ಎಳೆದು ಬಿಡುವರೋ 
ನೋಡಬೇಕು! ಜೀವಂತವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜನರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪಗಳು ತಳತಳಿಸುವ 
ತಳಿರಂತೆ ಸಜೀವವಾಗಿ ಇರುವುವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಚೀನ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶುದ್ಧ 
ಗ್ರಾಂಥಿಕರೂಪಗಳು ತರಗೆಲೆಗಳಂತೆ ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಇರುವುವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರು ಅರಿಯರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತರವಾದಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮll “ ಗುಂಡೂ ” ರಾಯರು “ ಈ ಭೂಮೀಲಿ ಜೀವಿಸೋಕೆ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡೋ ಬಾಡಿಗೆ 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಇರೋ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರೋದೇ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ನಾವೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳ ಐಹಿಕೋದ್ದೇಶವೂ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಗ್ರಂಥಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೇ , ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೇ . ಆದರೆ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು ನಿದರ್ಶಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆ- ಪ್ರಭುಸಮಿತಿಯಿಂದ 
ಸುಹೃತ್ಸಮಿತಿಯಿಂದಲ್ಲ ; ಕಾಂತಾ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು; ಆದರೆ 
“ ವಿದೂಷಕ ಸಮಿತಿಯಿಂದ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ . 

ಈ ವಿದೂಷಕ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಗಮನವಿಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯರಸವು ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಲಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಹುಣ್ಣಾಗುವಂತೆ ಕಿಬ್ಬರಿಗಳನ್ನು ಬಿರಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರೂ , ಇದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯಿಲ್ಲ 
ಕೃತಕತ್ವವಿಲ್ಲ: ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ; ಅವರಲ್ಲಿ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ನಯವಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಹಾಸ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾಡದವರೂ ಬರೆಯದವರೂ 
ಅಪರೂಪ; ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಕರ್ತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಬಹುಕಾಲ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಬಂದವರಾದರೂ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾದವರಾದರೂ 
ತಮಿಳನ್ನು ಆಡುವವರಾದರೂ ಇಷ್ಟು ಸ್ವರಸವಾದ ತಿಳಿಯಾದ ಮನೆಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿದೆ . 

ಈ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವೆವು: 

( ೧) ಈ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕುತ್ತೇನೆ ಅಂದ್ರೆಕೇಳೊಕೆ ಜನರು ಸಿಗೋದು.... ದುರ್ಲಭ. ಜುಟ್ಟಿದ್ದು 
ಯಳೊಂಡೂಂದು... ಕುರ್ಚಿಕ್ಕಟ್ಟಿ.... ಕೂಡ್ತಿದ್ದೇನೆ.... ಕೇಳೋಕ್ಸಿಗೋದು ನಾಲಕ್ಕಂದಿ ....ಹಾಗೂನೂ 
ಪಹಿಲಾನು ಪಟಿಂಗರಿಗೆ... ಪೈಸಾಕೊಟ್ಟು.... ಕೆಲ್ಲಾ ಜರಿಗಿಸ್ಕೊಳೋಣಾಂತ ನೋಡ್ಲೆ.... ಅದೂನೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ . ಯಾಕೇಂತಂತೀಯೋ .... ವಿವರಿಸ್ತೇನೆ.... ಲಾಲು .... ಸುಬ್ರೂ ..... ಈ ಕಾಲಲ್ಲಿ 
ಸುಬ್ರ .....ಸರ್ವರೂವೇ .... ಈ fashion.... (ಫ್ಯಾಷನ್ ) ಅಂತಂತಾರಲ್ಲ, ಆ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿಟ್ಟು 
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ಈ crop (ಕಾಪ್).... ಅಂತಂತಾರಲ್ಲ ಅದಾಡಿ ಕೊಂಡಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. .... ಆದ್ರಿಂದ .... ಹೀಗುಟ್ಟಿದ್ದು.... 
ಜನಗಳನ್ನ ಜಮಾಯೋಕೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ . ಮತ್ತಿನ್ನೊಂದು ಹಿಕತ್ತು try ( ಟೈ ) ಮಾಡೋ.... ಹಾಲಕೊಂಡೆ.... 
ಬಾಡ್ಡೆ ಕೊಟ್ಟೆ.... ದೀಪಗಳಂಟಿಸ್ಥೆ..... ಕುರ್ಚಿಗಳೇಲೆಲ್ಲಾ ಪುಟ್ಟುಟ್ಟ ದಿಂಬುಗಳ ಹಾ ... 
ಹಾಲಕೊಂದೆ.... ಒಂದ್ದಂಡೆ ಕಾಫಿಕಾಯ್ದಿಟ್ಟು..... ದೊಡ್ಕೊಂದು ತಟ್ಟೇಲಿ.... ಮಲಸೀಮೆ 
ಅಡಿಕೆ....ಮೈಸೂರೆಲೆ.... ಚನ್ನಟ್ಟದ ಸುಣ್ಣ.....ತಯಾರಾಗಿಚೊಂಡೆ.... ದಾನೀತುಂಬ ಪನ್ನೀರು.... Otto 
Dilbahar ( ಆಟೊದಿಲ್ಟಹಾರು) ತುಂಬೊಂಡು..... ಈ ಜನೋಪ್ಯಾರೀಗೇಟಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇದ ಹೊರೆ 
ನಿಂತ್ಕಂಡು.... ಗೇಟ್ಟಾಸಿ ಹೋಗೋರೆಲ್ಲಾ.... ಆ ಪನ್ನೀರು ಎರ್ಡುಚಿಮುಕು ಚಿಮುಕ್ತಿ ..... ಎಲೆಅಡೆ 
ಸುಣ್ಣ ಸವರಿಕೊಟ್ಟು.... ಕೈಮುಗೊಂಡು.... ಕಣ್ಣೀರ್ಸುರುಸ್ಕಾ.... ಅಪ್ಪಾ! ಒಂದೈಕ್ಕು ಕೊಡೇನು.... 
ನಿಮ್ಮೇನೂ ತಪ್ಪಿ ಇಲ್ಲಾ.... ಅರ್ಧಂಟೇಮನೇಲಿರ್ಚೋದಿಲ್ಲ .... ಕುರ್ಚಿಗಳೆಲ್ಲಾ ದಿಂಬುಗು ಹಾಕಿದೇನೂ ..... 
ಕಾಫೀ ತಯಾರಿದೆ.... ನಿಮನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಷ್ಟೊಝಕಾಣೆ.... ಮೋಡಾ ಮುಚೊಂಡು ಮಳೆ 
ಬರೋಹಾಗಿದೆ..... ಹಾಲ್ಲೋರೋದಿಲ್ಲ.... ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನೆನ್ನು , ಕಿವೀಲ್ಕಾಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕ 
ಮಾಡಪ್ಪಾ ಪುಣ್ಯಾತರಾ ! ಅಂತ ಕಾಲೇಲಿದ್ದು ಕೇಂದ್ರೂನೂವೆ..... ಆ ಪರ್ನ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಚಿಮುಕಿಸ್ಕೊಂಡು...... ಸುಬ್ರ ! ಆ ಯೆಲೆ ಆಡೇನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗು, ನನು೩ ಮೇಲೆ ಉಗ್ಗು, 
ಹೋಗೋ ಪಾಪಿಗೇ ಹೊರ್ತು, ಈ ಲೆಕ್ಕು ಮಾತು ಕಿಮೀಗೆ ಹಾಕ್ಕೊಳ್ಳೋ ಕ್ರಿಮಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಾ.... 
ನಾನೇನ್ಮಾಡೋದು ಸುಬ್ರೂ ?.... . 

(೨) ಗ್ರಾಮೋಫೋನ್ಗಲ್ವ ಸುಬ್ರೂ ?..... ಹಯ್ಯೋ !.... ಕರೀಮರ್ದಪಟ್ಟೆ.... ದೊಡ್ಕೊಂದ್ಮಡಿಯಾರ 
ತಕೊಳ್ಳೋದು.... ಸಿಪ್ಪೆ ಸುಲ್ಲಾ ಕೋದು.... ಘಡಿಯಾರ ಹೊಟೇಲಿರೋದನ್ನೆಲ್ಲಾ.... ಪಟೇಲ್ನೋಡೋದು... 
ಮುಚ್ಚಿ..... ಕಬ್ಬಿಣದ್ದು ಒಂದು ಚಕ ಸಿಕ್ಕೋದು..... ಮೇಲೊಂದು ಕರೀದೋಸೆ... Record 
(ರೆಕಾರ್ಡ್), ಹೂಂ !..... ಹಾಸೋದು..... ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಚಿ... ಬೆಕೊಂತ ಬಾಯ್ಕೆಚೊಂಡಿರೋ ..... 
ಕೊಂಬೊಂದು... ತಗು ತಿರಿಗಿಸಿದೆ..... ಸುಬ್ರ ! ಬೊಗುಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ತಿರಿಗೀ ಬೊಗುಳತ್ತೆ !!..... 
ತರೊಟ್ಟೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ವೇ ಸುಬ್ರ ! Camera (ಕೆಮೀರಾ) ಅಂತ ಹೆಸ್ರು ಅದಕ್ಕೆ , ಅದೊಂದು ಜಂತು 
ಸುಬ್ರ ! ಪ್ರಾಣಿ ! ಪಂಚಪಾದ ಅದಕ್ಕೆ .... ಹಿಂದೆ ನಿಂತ್ಕಂಡು ಬುರಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬೆದರಿಸ್ತಾನಲ್ಲಾ 
ಅವನೆರ್ಡುಕಾಲು.... ಪೆಟೇರೂರು. .. ಐದು! ಏಕಾಕ್ಷಿ , ..... ಕಷ್ಟೊಂದೇ ..... ಇದರೆದುರಿಗೆ ಜನಗಳು 
ನಿಂತ್ಕಂಡು.... ಸ್ವರೂಪಾನಾಶ್ರ ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳೋದು!...... 

(೩) ಈಗಿನ್ನಾಲಲ್ಲಿ ನಮನೆಗ್ರಲ್ಲಿ ಗಂಡಿಗೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತೂನೂವೇ ಪಂಚಾಕ್ಷರೀ ಜಪ ಒಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಬಿಡೇವು.... ಮುಂ ...ದ ........ರೇ ...ಕು .... ಮುಂದಕ್ಷರೇಕೂ ಅಂತ..... ಮುಂದಕ್ಷರೇಕೂ 
ಅಂದ್ರೇನೋ ದೇವರೇ ಬೆಳ್ಳಂಬೆಳಕು . ಆ ಮಗನ್ನೋ ೮ ವಯಸ್ಸಾಗೋವರಿಗೂನೂ ಈ ಜಪ್ತಲ್ಲಿ 
ಆದೀ ಆದೀ ನೆನಸಿ ಓದಿ ಪ್ಯಾಸಾಡೋಕೆ ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿಬಿಡೇವು..... ಸ್ಕೂಲ್ನಲ್ಲಿ..... ನಮ್ಮುಡುಗರು 
ಓದೋದೇನು? ..... ಪ್ಯಾಸಾಡೋದಂದ್ರೇನು?.....ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾತಲಾಗಿ ವಿವರಿಸೇನು ಲಾಲಿಸ್ಟೇಕು..... 
ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಷ್ಟ್ರುಗಳು -( ಆತಗತಂ) ಸರ್ವಜ್ಞರು ! ಲೇವಡೀಗೇ ಲಾಯಕ್ಕು !- ಪ್ರಕಾಶಂ) ಚೀನಾದೇಶದ 
ಚರಿತ್ರೆ ! ಜಾರ್ಜಿಯಾದ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ! ಸೈಬೀರಿಯಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ! ಅಬ್ಬೇನಿಯಾದ ಆಭರಣಗಳು !.... 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ , ನಮ್ಮನಗಳಿಗೆ ಖುದ್ದು ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಷದ 
ಹನ್ನೆರಡ್ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗು ಜಜ್ಜ , ಅಜ್ಜಿ , ತುರುಕಿ.... ಈ ಅಮೋಘವಾದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟಿ , ಅದು ಪರಿಹಾಸ್ವಾಗೋದಕ್ಕೆ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಅಂತಿದ್ದಾರೆ ಹನ್ನೆರಡೇ ತಿಂಗ್ನಲ್ಲಿ!....ಡಿಸ್ಸೇಬು ತಿಂಗು .... ಇಪ್ಪತ್ತಕೊ ... ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕೆ ಬೀಳುತ್ತೆ 
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ಪರೀಕ್ಷೆ !.... ಪರೀಕ್ಷೆ ದಿನ ಮನೇಲಿ ಗಲಭೆ! ನೆರೆಹೊರೆಯೋರೆಲ್ಲಾ ಮನೇಲಿ ಉದ್ಯಾಹ್ನೆ ಅಂತ 
ತಿಳ್ಕೊಳೊದು!..... ಆವತ್ತಾರನೇಇರಿ, ಇಲ್ಲಿರಿಲಿ.... ಎಂಟೂವರೆಘಂಟೆಗಾಗೇ ಊಟ..... ಹುಡ್ಗನಿಗೆ ! 
..... ಪುಷ್ಕಳ್ಳಾಗಿಂದ್ದಿಟ್ಟು ... ನಮ್ಮುಡ.... ದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿಟ್ಟು..... ಅಮ್ಮನ ಬಾಯಿಂದ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು..... ಅಜೀಕೈಯಿಂದ ಹಣೆಗೆ ವಿಭೂತಿ ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಹೊರ್ಡಾನೆ ನೋಡಿ.... ಹುಡ.... 
ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ !..... ಜೋಂತಳೇ ಬೇರೆ! .. .. ನೆನ್ನೊಂಡಂದ್ರೇರ್ತಾನಾಲೆ.... ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ 
ಕೊಟ್ಟು..... ಖೈದಿಗಳಿಕೊಡೋ ಹಾಗೆ ಒಂದಂಬರೊಟ್ಟು..... ಮೇಜಿನುಂದೆ ಕೂಡಿಸಿ.... ಆರ್ಕಂಚಟ್ಟಿ .... 
ತಾಂಬಾಳ... ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬರೀ ಕಾಗದಗು ಮೇಜಿನ್ನೆಲೆ ಹರಡಿಟ್ಟು ... ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಗ್ದಾಂತ... 
ಕೊಡ್ತಾರಿವಲಿ!.... ಅದನ್ನ .... ನಮ್ಮುಡ್ಡ- ಭಕ್ತ ಶಿರೋಮಣಿ!- ಎಂಡ್ಕೊಂಡು..... ಕಣ್ಣೆತೊಂಡು..... 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇಲೆ ಭಾರಹಾಕಿಟ್ಟು .... ಆ ಪೇನಾನ.... ಆ ಮಸೀಲಿ ಅದೊಂಡು ಆ 
ಪರೀಕ್ಷಕಣ್ಣಿಗ್ಯಾಣದ್ದಾಗೆ.... ಸೂಜೀಚುಕ್ಕೋಜಾಗ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅಂತ ಬರದ್ದಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರಂಭಿಸ್ಕಾನ್ನೋಡಿ ಆ 
ಬರೀ ಕಾಗದಗಳೇಲೆ.... ವಾಂತಿ ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ !... ಆ ಹಿಂದಿನ್ನೊಂನೊಂದು ತಿಂಗಳೂ .... ಜಜ್ಜಿ 
ಜಜ್ಜಿ ಕುತ್ತೇವರೆಗೂ ತುರಕೊಂಡ ಸಮಾಚಾರಗಳೆಲ್ಲಾ.... ಆ ಮೂರು ಘಂಟೆಗಳೊಳಗೆ ಈ ಬರೀ 
ಕಾಗದಗಳೇಲೆ ಬಕಬಕ ಬಕಾಂತ ಬಕಾಸುರನಾಗ್ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಡ್ತಾನೆ ! ಎಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟು ವಾಂತಿಮಾಡ್ತಾನೋ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ಗಾಂತೈಸು ! ಇದೇ ಫಸ್ಟ್ ಕ್ಲಾಸ್ ಅನ್ನೋದು!..... ಈ ಬಕಾಸುರನ ಪ್ಯಾಸೆಂದ್ವೇಳೆ 
ಮಾಡಿಟೊ - ಇವನ್ನಲೇತಿರ್ಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಪ್ಪಾನೇ ..... ಸರಸ್ವತೀ ನನ್ನೊಸೇಂತ ತಿಳ್ಕೊಂಡ್ಡಿಡ್ತಾನೆ ! ಈ 
ತರುಗೋ ರೋಗ... . ಈ ಪ್ಲೇಗ್.... ಇನ್ನುಯಂಜ (Influenza) ಅಂತಂತಾರಲ್ಲ..... ಹಾಗೆ ಅಂಟು 
ರೋಗ..... ಇವನು ಮನೆಗ್ಗರುತ್ತೂನೂವೆ ಇವರಪ್ಪನಿಗೂ ಅಮ್ಮನಿಗೂ ಅಂಟ್ರೆಂಡು.... ಅವರ 
ತಲೇನೂ ತಿರಿಗಿಸ್ಬಿಡುತ್ತೆ..... ಇವರನುಸರಿಸೋ ಇಂಗ್ಲೀಷು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮಾ ಅಂಬೋ ಪಾತಾಳಗರಡಿಗೆ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ” 

" ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ” ಯು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಸಬಗೆಯ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕರ್ಣಾಟ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತವೂ ಬರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಕಾಲ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

.....ಮನುಷ್ಯನು ದೇವರ ಛಾಯೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನೂ 
ದೇವರಂತೆ ಪ್ರೋತ್ರಪ್ರಿಯನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ . ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳುವಾಗಲೂ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಗುಣದೋಷ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ-ಕೇವಲ ಶ್ಲಾಘನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಗ್ರಂಥದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತಗಳಿಗೂ ಅವರ ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರಿಗೂ 
ಅಸಮಾಧಾನವೂ ಕೋಪವೂ ಬರುವುವು. ತತ್ವಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಕೊಡದೆ ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿ ಅಪಕೀರ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಡುವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಅಥವಾ ಅವರ 
ವರ್ಗದವರ ಸಹವಾಸ ಬಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಟಯೋಜನವಾದ ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಗಂಟಲು ಗಾರಾಗಿ ಉಭಯ 
ಪಕ್ಷದವರಿಗೂ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಷಿತವಾಗುವುದು .... 

ನಾಟಕವೂ - ಅದರ ಉದ್ದೇಶವು ಏನೇ ಆಗಿರಲಿ - ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯ ; ಅಚ್ಚಾದ 
ಪುಸ್ತಕರೂಪಕ್ಕೆ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅದು ಕಾವ್ಯವೇ . ಗ್ರಂಥವೆಂಬುದು ಶಬ್ದರಾಶಿಯೇ ಹೊರತು 
ಕಾಗದದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಅಚ್ಚು ಮೊಳೆಗಳ ಗುರುತುಗಳಲ್ಲ : ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರದೆ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಭಾಷೆಯು ಭಾಷೆಯಲ್ಲವೇ ? ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ . ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಟಕವು ರಸವತ್ಮಾವ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ . ಅದು ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ , ಎಂಥ 
ಅಪಾಯಗಳು ಒದಗಿದರೂ , 'ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಯುಗಾಂತರದವರೆಗೆ ” ನಿಂತೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೆ ಅದು "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯಾಗಲಿ 
“ ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಯಾಗಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ 
ಆದರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಂಡಿತರೂ ಪಾಮರರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಾರೆ . 

ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ರಸಿಕತೆ; ಅದರ ಬಲದಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿ: ಅಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಅವನೂ ಕವಿಯಾಗಿ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಾಗಲಿ ನಟನಾಗಿ ಅಭಿನಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕುತರ್ಕವು 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಡ್ಡ ಕಸಬಿನ 
ಸಂಗೀತಗಾರನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಪಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕಿವಿಯಿದ್ದವರು ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅಮ್ಮಂದಿರೂ ಇಲ್ಲಿ “ಮೂಲೆ” ಯಾಯಿತೆನ್ನುವರು . 
ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬ ಚಿತ್ರಗಾರನು ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಪ್ಪನಾದ 
ಮೂಗನ್ನಿಟ್ಟನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ- ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ “ ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ದಪ್ಪ 
ಇವನ ಮೂಗು! ” ಎನ್ನುವುವು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೂ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆಷ್ಟು ಹರಟೆ ! ” ಎನ್ನಬಹುದೇ ? ಗಿಣಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಕಾಗೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಗೆಯನ್ನಾದರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಬೇಕೇ ? 

'ಫೋಟೋ ” ವಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವನ ಚಿತ್ರವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಆಶಯವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಲರೂ ಪುಟ್ಟುಗಳಂತಾಗುತ್ತಾರೆಯೇ ? ” 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನೈಸರ್ಗಿಕತೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ; ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗಾಗುತ್ತಾರೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ವಿಚಾರ; ಒಂದೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪಡೆದ “ ಸ್ಥಳೀಯ ” ತರುಣರು ಪುಟ್ಟುಗಳಂತಾಗಿ “ಇತರ ಭಾಗದ 
ಕನ್ನಡ ತರುಣರು ' ಮಾಧುಗಳಂತಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮವೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ ? ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಏನೇ ಇರಲಿ, 
ನಾವು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿರುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ? 

ಆದರ್ಶತ್ವ ಮತ್ತು ನೈಸರ್ಗಿಕತೆಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾಲ್ಕುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಆದರ್ಶ ವಿಷಯವು ಬಂಗಾರದ ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ; ನೈಸರ್ಗಿಕ ವಿಷಯವು 
ಬ್ರಹಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಜನ್ಯವಾದ ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಹೂವೂ ಸುಖದಾಯಕವಲ್ಲ ಉದಾ- ತೆಂಗಿನ ಹೂವು; ಪಾಪಾಸುಕಳ್ಳಿಯ ಹೂವು ಇತ್ಯಾದಿ . ನಮಗೆ 
ಸುಖ ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದವುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಪಗೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಥ ಹೂವುಗಳ ಸೌಂದರವೂ ಸೌಕುಮಾರವೂ ಸೌರಭ್ಯವೂ 
ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಬರಲಾರದು . ಆದ್ದರಿಂದ ನೈಸರ್ಗಿಕತೆಯೊಂದೇ ಕಾವ್ಯರಸ 
ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೧೦೫ 


“ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಟರ ವಾಚಕದ ಗಾಳಿ ತಗಲಿದ ಮೇಲೆ” “ ಮುದ್ರಣದ ರೀತಿಯು ” ನಾನಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅನವಸ್ಥೆಗೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಸ್ವಾಯಿಗೆ” ಬರಲಿ, ಆ ಸ್ವಾತ್ಸಂದ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯು 
ಇರಬಹುದೇ ? “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟು ” ಬೇಡವೆ ? - ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆ . ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವ ಮll ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಕಟ್ಟು ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪಾಠಕರು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 

- ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ . ಉತ್ತಮ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಈ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಾತು ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ತಮಗೆ 
ನಿರ್ಧರವಾದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರು . ಇದು ಅವರಲ್ಲಿ ಗುಣವೇ ಹೊರತು ಅವಗುಣವಲ್ಲ ; 
ಇದರಿಂದ ಭಾಷಾಗತಿಗೆ ಸಹಾಯವೇ ಹೊರತು ಕುಂದಲ್ಲ. 

ಮll ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದು ಬಹು ಅಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದೂ ಜಾಗ್ರತೆ ಎಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆವಷ್ಟೆ . “ ಜಾಗ್ರತೆಯೆಂದರೆ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವಾಗದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲ: ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲ; ಅವನ ಹಾಸ್ಯದ ಹುರುಳು ತಿರುಳು 
ಹೊಳೆಯದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ” “ಇದು ಬಡ ಮಿದುಳಿನ ದೋಷವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿದೆ .” ಎಂದು “ಡೊಳ್ಳು 
ಗಟ್ಟಿಯ ಗುಟ್ಟನ್ನರಿತವರು ” ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಮೊದಲು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಮರೆತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಹಾಡು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಜನರು ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಆ ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ: 
ಅದರ ಸಂಗೀತ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ , ವರದಾಚಾರರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವಾದದ್ದು; 
ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಇವರಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಡುವ ನಟರು ಅಪರೂಪವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮಾತಿನ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಯಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಅನೇಕರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅಪಕೃತವಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದೇ ಆ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ಷವಾದ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ . ನಮಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಅಭಿನಯ ಕೌಶಲ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವವಿದೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಭಿನಯಿಸುವಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತಾರೂ ಅಭಿನಯಿಸಲಾರರು . ಇಂಥ 
ನಟ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣದಿಂದಲೋ , ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ' 
ಕೈಕೊಂಡ “ಸಾಧನೆ ” ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದಲೋ , ಕೆಲವು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಷ್ಟ ; ಮೊದಲನೆಯದು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೂ ಉಪಯೋಗವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯದು, ಇವರನ್ನು ಅನುಕರಣ ಮಾಡುವ 
ನಟರು ಅವರ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನೂ ವಿಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಅನುಕರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇದು ಇತರ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ . 

ಈಗಿನ ಕಾಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಬರಡುತನವು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಾನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
“ಕಿಟ್ಟು ' ಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದಲ್ಲ, ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಭಾವ. 
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“ಟೋಳುಗಟ್ಟಿ " ಯು ಆಧುನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂತನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ತತ್ವಗಳು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಗಮನವೂ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ವೆಚ್ಚಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


..... ಎರಡನೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸವು ಮ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು; ಅದು “ಉಪನ್ಯಾಸವಲ್ಲ ”, 
“ಸಂಭಾಷಣ ”: “ಸಂಭಾಷಣ ' ವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಇಷ್ಟ ; ಫಲವೇನೋ ಒಂದೇಯೆ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು; ಏಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಂಟು, ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ; ಆದರೆ ನೀವು ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, 
ಎಂಬ ಧೀರನಾಗಬೇಕು, ಅಷ್ಟೇ ! ಮ । ಕೈಲಾಸಂ ಅಂಥವರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ ; 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ರೂಪಕಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಟಿಸಿ, ಓದಿ ಬರೆದು, ಯೋಚಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಇರುವವರು ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಾರರು ; ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ, ಕವಿತೆ, ಉಜ್ವಲತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ , ಉಪಜ್ಞತೆಗಳು 
ಮತ್ತಾವ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣಗಳೇ 
ಅಂದಿನ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣ -ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಭಾಭವನವು ಜನಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿತ್ತು . ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (೧) ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ? (೨) ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು ಮುಂದೆ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಬಹುದು ? (೩) ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಾಟಕದಿಂದ ಕಿತ್ತುಹಾಕಬೇಕೇ ? ೪) ಮಾತನಾಡುವ 
ಸಿನಿಮಗಳಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾದೀತೇ ? (9) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸರಳಪದ್ಯ (Blank verse) ವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೇನು? (೬) “ಜನಾಂತಿಕ ' ಗಳೂ “ಸ್ವಗತ ' ಗಳೂ 
ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಲ್ಲವೇ ? ( ೨) ನಾಟಕದಿಂದ ಸಮಾಜವು ಹೇಗೆ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು? (೮) 
“ ಭಾಷಾ ಶುದ್ದಿ " ಯು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲವೇ ? (6) ಕಲೆಗೂ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವೇ ? 
(೧೦) ಪರದೆಗಳೂ ರಂಗರಚನೆಯೂ ಹೇಗಿರಬೇಕು ? - ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಬಂದುವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಸುರಸವಾದ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ತಟತಟನೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆವೊತ್ತು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು, ಒಂದು 
ಉಪನ್ಯಾಸವಲ್ಲ , ಹತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಆಗ ಉಕ್ತವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂದ ಬಂದ 
ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು ತುಂಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು , ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮೆಲುಕುಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಹಲವು ದಿನಗಳ 
ತಿಂಡಿಯಾದೀತು! ಆದರೆ ಅದು ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ? 


ಕೃಪೆ: ' ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ' ಸಂಪುಟ - ೨ (೧೯೪೯) 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು 


ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಬರುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಹಿಂದಿನ ನಾಟಕದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ನಾಟಕಗಳ ಸರಳತೆ ಸಹಜತೆಗೆ ಮನಸೋತಿದ್ದರು . 
ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಯಂಥ ನಾಟಕ ಬಂದದ್ದೇನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ , ಕೈಲಾಸಂ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ವಾಮನರಾವ್ ಮಾಸ್ತರ್ ಕಂಪೆನಿಯವರು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ 'ವಿವೇಕವಿಜಯ ' ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪಾತ್ರಗಳು ನನ್ನ ನೆನಪಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ - ಮನುಷ್ಕವೇಷ ಹಾಕಿದ ಸದ್ಗುಣದುರ್ಗಣಗಳು ; ಶೈಲಿ, 
ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನ ಎಲ್ಲಾ ಹಳೆಯಕಾಲದವೇ . ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಹೊಸದೊಂದು 
ಪಂಥವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವು 


ಈ ಹೊಸ ನಾಟಕ ಬೆಳೆದದ್ದು ಅಮೆಚ್ಯುರ್ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಲ್ಲ, ಅದರ ಕಥಾವಸ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ; ಅದರ ಉದ್ದೇಶ ಮನೋರಂಜನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು; ಆದರೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೋ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೋ ಸಮಾಜದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಉದ್ದೇಶವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಕಂಪೆನಿಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಧರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಜಸುಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ಗೀಳೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ . ಜನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದರಾಯಿತು, ಹಣ ಬಂದರಾಯಿತು. ಇವೆರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳೂ 
ಸಫಲವಾಗಲು ಅವು ಸಂಗೀತ ಬೇಕಾದರೆ ಸಂಗೀತ, ಹಾಸ್ಯ ಬೇಕಾದರೆ ಹಾಸ್ಯ , ಭಕ್ತಿ ಬೇಕಾದರೆ 
ಭಕ್ತಿ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದವು. ನಾಟಕವು ಕಂಪೆನಿಯವರ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಜನತೆಯ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ನಮ್ಮ ಹೊಸ 
ಪಂಥದವರಿಗೆ ನಾಟಕ ಜೀವನೋಪಾಯವು ಕೇವಲ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಹವ್ಯಾಸವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಜನತೆಯ ಅಭಿರುಚಿಯ ಸೆರಗು ಹಿಡಿದು ಹೋಗಬೇಕಾದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ, ಆ 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವ ಸೋಗು ಹಾಕಿ ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ನಿರ್ಮಲ ಮಾಡುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ದೇಶಸೇವೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವಂಥ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ನಾಟಕವೊಂದು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಅವರು 'ನಮಗೆ ಹಣ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ; ಅದು ಬರಲಿ ಬರದಿರಲಿ , 
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ನಾಟಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೇವೆ; ಹೊಸದೊಂದು 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಹೊರಟರು . ಅವರ ಉದ್ದೇಶ ಘನವಾದದ್ದು ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ತ್ಯಾಗಬುದ್ದಿಯಿಂದ ದುಡಿದರು ; ಹಳೆಯ ನಾಟಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಟೀಕೆ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. 

ಈ ಪಂಥದವರ ವಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು: ' ಈ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳೂ 
ರಮ್ಯ ನಾಟಕಗಳೂ ಜೀವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲೂ ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಚಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯ ಕೃತಕವಾದದ್ದು; ಅಥವಾ ಕೃತಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಸಿರೆಳೆಯಲಾರೆವು; ನಾಟಕವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಳಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ನಡುವೆ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರಾಜರಾಣಿಯರು, ದೇವ ದಾನವರು , ಹಾಲುಗಲ್ಲದ ಪ್ರಣಯಿಗಳು , 
ಸಾಧುಸಂತರು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ದುರುಳರು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿ 
ಗುತ್ತಿಗೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅವರನ್ನೋಡಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅವನ ದಿನದಿನದ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕು. ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ 
ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಬೇಕು. ನಾಟಕಕಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅಣ್ಣಾಹೊಟ್ಟೆಗಾರರ ಮನೋರಂಜನೆಗಲ್ಲ ; ಅದು 
ವಿಚಾರ ಪ್ರಚೋದನೆಗಾಗಿ , ಜೀವನೋದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಸಮಾಜದ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಧನವೆಂದರೆ ಹಾಸ್ಯ , ವಿಡಂಬನ - ಇವೇ 
ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಗಳು .' 

ಈ ಹೊಸ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ' ಹಾರ್ಮಣಿ ಬಾರೋ 
ಕೈ ಹಾಲ್ಯಾಸೀತೆ' ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ತಡೆದೇವು- ಹೆಚ್ಚಾಗಬಾರದು . 
ಬೋರ ತರಕಾರಿಯನ್ನು ತಂದು ಒಳಹಜಾರದಲ್ಲಿ - ದಾರಿನ್ ರೂಮಿನಲ್ಲಲ್ಲ - ಇಡಬೇಕಾದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 'ಕತಾರಿ ಕಾ ತತ್ತಾರೋ ' ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿ ಹಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವಷ್ಟೆ . 
ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚೆ awfully simple ಆಗಿದ್ದು ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ simply awful ಆಗುವ 
ಹೆಂಗಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕಿ ಹಾಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೇ 
ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಾದೀತು. ಇಂಥ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಸ್ತಭೂಷಣಗಳ, 
ಸೀನರಿಗಳ ಆಡಂಬರವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ವಸ್ತುಗಳು - ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳು , 
ಬಿರುದುಬಾವಲಿಗಳ ಆಸೆ, ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಮ ಫಲ, ಸಂಸಾರದ ಛಿದ್ರಗಳು, ಮನೆಯನ್ನು 
ಮರೆತು ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಹಾಕುವ ಹೆಂಗಸರು , ಹರಿಜನೋದ್ದಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಹಿಂದಿನ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ನಟರು ಈ ಹೊಸ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮ ಕಲೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದರು . ಶ್ರೀನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು ಮೊದಲು ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಗೆ 
ಸೇರಿದಾಗಲೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು . ಆದರೆ ಅವರು ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದ 'ಅಮಾವ 
ಗಂಡ' ದಲ್ಲಿ ಅಮಾವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಕಲೆ ಹಿಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತೆಂದು ಅನೇಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ . 

ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ನಾಟಕ ಕಲೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಸಂಗೀತ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಡ್ರೆಸ್ಸು ಸೀನರಿಗಳು , ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ - ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ನಡೆದವು. (1) ಹೊಸ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ವಭಾವಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
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ಕವಿಗಳ ಅನುಕರಣೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕಕಾರ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. (2) ಹಾಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಬಂಧವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಗಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪೌರಾಣಿಕ 
ನಾಟಕವಾದರೆ ಜನ ತಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಹಳೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ . ಇದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಕಥೆ ಅಸಮರ್ಪಕವಾದರೆ 
ಆ ಹುಳುಕು ವಾಸ್ತವಿಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಆಂಜನೇಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಲಂಘಿಸಿದನೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಮಣ್ಣ ಅದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಯಾರೂ 
ನಂಬರು. ಅವನು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೆಲಸವೂ ಆಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. (3) ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತೆಂದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಶೈಲಿಯೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. (4) ವಾಸ್ತವಿಕ ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು; ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಮಾತಾಡುವ ಕಲೆಯೂ 
ಉತ್ತಮಗೊಂಡಿತು. (5) ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೊರೆಯಲ್ಲದ, ಹಾಸ್ಯ 
ನಮಗೆ ದೊರಕಿತು . (6) ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರರು ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದಾಮ ಕವಿಗಳ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಅನುಕರಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ ತಪ್ಪಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವವನ್ನೇ ನಾಟಕದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಬಂತು . ಆ 
ಅನುಭವ ವೈಶಾಲ್ಯವೆಷ್ಟು , ಆಳವೆಷ್ಟು ಎನ್ನುವುದು ಬೇರೆ ಮಾತು . 

ಈ ನಾಟಕಗಳು ಕೆಲಕಾಲ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಬಾಳಿದವೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ದೇಶದ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಮಂಡಲಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ, ತನ್ನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು . 'ನಾವು 
ವಿಚಾರಪ್ರಧಾನವಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೇವೆ; ನಾಟಕವನ್ನು ಜೀವನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೇವೆ, 
ಸಮಾಜೋದ್ದಾರಕ್ಕೂ ಕಲೆಯ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೂ ತಳಹದಿ ಹಾಕಿದ್ದೇವೆ' ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ರೋಮಾಂಚವಾಗಿ ಮೈಯುಬ್ಬಿತು . ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಅನುಕರಿಸಲು 
ಎಂದರೂ ತಡೆಯುತ್ತದೆ - ಹತ್ತಾರು ಜನರು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ಹಳೆಯ ನಾಟಕ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನವೆದು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿತೋ ಅಥವಾ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ತಿರಸ್ಕಾರ ಅದನ್ನು ಕೊಂದಿತೋ , ಅಂತೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅದು ಗೋರಿಯಾದಂತಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟವರೂ ವಿರಳ, ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೊಸ ನಾಟಕದ ದಾಳಿಯನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಜನರನ್ನು ನಾಟಕಶಾಲೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ . 


ಕೃಪೆ: 'ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು' (೧೯೮೨) 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು 


0 ಶ್ರೀರಂಗ 


ಇ೦ದಿನ ಕನ್ನಡ ವಿಲಾಸಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೊದಲ ನಾಟಕಕಾರರೆಂದರೆ ಕರ್ಕಿಯ ಸೂರಿ 
ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ನಾಟಕಕಾರರು 'ಹವ್ಯಕ ಹಿತೇಚ್ಚು ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು' ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಹೆಸರು ಸೂರಿ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂದು ಸಂಶೋಧಕರು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ . 1887ರಲ್ಲಿ ಇದು ಅಚ್ಚಾದ ವರ್ಷ - ಇದನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ . ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ನಾಟಕವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ , ಒಂದೆಡೆ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಅಂದು ಅದೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಅದ್ಭುತರಮ್ಯ ವಸ್ತುವಿನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಂತಿದೆ. ನಾಟಕದ ವಸ್ತು , ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಕನ್ಯಾವಿಕ್ರಯ ; ಪಾತ್ರಗಳು , ಅದೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ; ಮತ್ತು ಸಂಭಾಷಣ , ಹವ್ಯಕರ 
ದಿನನಿತ್ಯದ ಆಡುಮಾತು . 

ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ' ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ' ಇಂದಿನ ವಿಲಾಸಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಧೈಯ ಘೋಷಣೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪರಂಪರೆಯ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆ; ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತು; ದಿನನಿತ್ಯದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣ . ಮುಂದೆ 20 - 25 ವರ್ಷಗಳ 
ತರುವಾಯ ' ನಂ ಕಂಪ್ಲಿ ' ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು, 'ಸಂಪುಷ್ಟ ರಾಮಾಯಣ' ಎಂದು ಶ್ರೀರಂಗರು 
ಮತ್ತು ' ನಾಟಕ ಎಂಬ ನಾಟಕ' ಎಂದು ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ವೃತ್ತಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಅಪಹಾಸ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದಿನನಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಾವೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ 'ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ' ಎನಿಸಿದರೂ ' ಇಗ್ಗಪ್ಪ 
ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ' ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಸೂರಿ ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 'ಪ್ರಪಿತಾಮಹ' ರು . 
ಕೈಲಾಸಂ ' ಪಿತಾಮಹ' ರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೇ 
ಮೊದಲಿಗರೆನ್ನಬಹುದು. 1887ರಲ್ಲಿ 'ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ ' ವು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದದ್ದಾಗಲಿ , ಆ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ವಿಲಾಸಿ ತಂಡ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ . 
ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿ ತಂಡಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಂದವು, ಅನೇಕ ತರುಣ ನಾಟಕೋತ್ಸಾಹಿಗಳು ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. 
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1919ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಎಂಬ ನಾಟಕ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಎ . ಡಿ. ಎ. ಸಂಘವು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು . ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
ಪರೀಕ್ಷಕರಾದ ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಬೆನಗಲ್ ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ನಂಗಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ್ ಅಯ್ಯಂಗಾರ 
ಈ ಮಹನೀಯರನ್ನು ನಾವು ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರಣ, ಆಡುಮಾತಿಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಶೈಲಿ, ನಾಟಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಒಂದೂ 
ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ - ಇಂತಹದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಪರೀಕ್ಷಕರು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹಿತೈಷಿಗಳೆನಿಸಿದರು, ಅದರ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರಾದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯ ತರುವಾಯ 10-15 ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದಲೆ ಒಂದೆರಡು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮುಖಪಾಠದಲ್ಲಿದ್ದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದರು . ಅವರಾಗಿಯೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಡಲು, ಕಾರಂತ -ಶ್ರೀರಂಗರಂತೆ, ಒಂದು ತಂಡವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಿಲ್ಲ, ಸೈರವೃತ್ತಿಯವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದೆಡೆ ಇರುವುದು, ಯಾವುದೊಂದನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ 3 ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ) 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಸೋಜಿಗದ ಮಾತೆಂದರೆ, ನಾಟಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಸಮಾಜದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಂಪರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೊಂದು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಸಂಶಯ ಬರುವುದು . ಮಹಾಭಾರತ - ರಾಮಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ 'ಹೀರೋ ' ಪಾತ್ರಗಳೆನ್ನಿಸಿದ್ದವು. 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯಲ್ಲಿಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತವನು ಕುಟುಂಬದ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೊಣೆಗೇಡಿ, 'ಫೇಲ್' ಆದವನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆದರ್ಶ ಯುವಕ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಮತ್ತು 'ಸೂಳೆ' ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ ದನಿ ಕೇಳಿಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾವೀಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ . ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಕವಾದ ಭಾಷೆ, ಅಸಂಬದ್ಧ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ, ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಸಂಗೀತ ( ಒನ್ಸ್ 
ಮೋರ್'ಗಳ ಸಹಿತ), ಅಸಹ್ಯ ವೇಷ-ಭೂಷಣ ಇವನ್ನು ಕಂಡು , ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ನಾಟಕ ಇವರಲ್ಲಿ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮೂಡಿಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳು , ದಿನನಿತ್ಯದ ಘಟನೆಗಳು, ಆಡುಮಾತಿನ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಸಹಜವೆನ್ನಿಸುವ 
ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಇವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು, ಅದೂ ಅಂದಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಆದ್ಯಪ್ರವರ್ತಕರು ಎಂದು 
ಮನ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕಲಾಕೃತಿ ಎಂದರೆ ' ಹೋಂ ರೂಲು', 
ಒಂದೆಡೆ ಆಧುನಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್) ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಭಾವ , ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಬಲವಾಗಿ ನೆಲಸಿದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸೆಳೆತ - ಇವೆರಡರ ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಸಿಕ್ಕ 'ರಾಮಣ್ಣಗಳು ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿವೆ. ಆಧುನಿಕ 
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ವಿಚಾರಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯ ಭಾಷಣ , ಅವನ್ನು ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ತರಲಾಗದ ಹೇಡಿತನ ಇವುಗಳಿಂದ ಹಣ್ಣಾದ 
ನಾಯಕ 'ರಾಮಣ್ಣ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರೀಕ್ ಟ್ರಾಜಿಡಿಗಳ ನಾಯಕನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿಯ ನಾಯಕರು ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದರು . ಅವರನ್ನು 
ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಯಾದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬಣ್ಣದ ಪರದೆಗಳಾಗಲಿ ಟ್ರಾನ್ಸ್ಫರ್ ಸೀನ್‌ಗಳಾಗಲಿ ಜರತಾರೀ ಪೋಷಾಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ತೋರಿಸಿದರಲ್ಲದೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವು ವಿಲಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ನಂನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಾಮಣ್ಣಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮುದಣಿಗಳನ್ನು ಅಹೋಬ್ಬುಗಳನ್ನು 
ನಾಗತ್ತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ನಮಲ್ಲಿ ಕೋಪವಾಗಲಿ , ತಿರಸ್ಕಾರವಾಗಲಿ, ಅಸಹ್ಯವಾಗಲಿ ಮೂಡದಂತೆ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ತಿರುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಶಾಲವಾದದ್ದು. ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಹಾಸ್ಯ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು . Matri money - matter of 
money , awefully simple - simpleawful ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೆರೆಯ ನೀರು ತಂಪಾದುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮುಂದೂಡುವ ವಿಚಾರದವರೆಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ವೈವಿಧ್ಯವಿದೆ. 

ವೃತ್ತಿಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಚಾರೀ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸುದೈವದಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೇ ಸಂಚಾರಿ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಅವರ ನಾಟಕಗಳೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದುವು. ಕಂಪನಿಯ ವಿಚಾರ ಅವರಿಗಿದ್ದುದಾದರೆ, ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
ನಿಧನದ ತರುವಾಯ ಅವರ ಕಂಪನಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು - ಯಾವ ತರದೂ Prompting ಇಲ್ಲದೆ, ಈ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತರದ ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಲು ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸುಗಮಗೊಳಿಸಿತು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ , ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಬಡಾಯಿಯ ಸುಧಾರಕರು , 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತರಲಾರದ ಹೇಡಿಗಳು , ಡಂಭಾಚಾರಿಗಳು , ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವರು , ಕೈಲಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು, ಸಹೃದಯಿಗಳು, ಕಠೋರ ಸತ್ಯದ ನ್ಯಾಯವಾದಿ 
ಗಳು, ಮಗನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸೊಸೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅತ್ತೆಯರು, ಅತ್ತೆಯ ಮೇಲಿನಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಡನ 
ಕೂಡ ಜಗಳಾಡುವ ಹೆಂಡಂದಿರು, ತವರನೆ- ಅತ್ತೆ ಮನೆಗಳ ವಾತಾವರಣ - ಒಟ್ಟಾರೆ ನಮಗೆ ದಿನವೂ 
ಪರಿಚಿತವಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳು , ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳು . ನಿಜವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಸಮಾಜಗನ್ನಡಿ 
ಇವರ ನಾಟಕಗಳು . 

ಸಹಜತೆಯ ಹಟದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿದ ಒಂದು ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಗದು ಎನ್ನಿಸುವುದು . ಅದೆಂದರೆ, ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೇರಿಸಿದ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆ. 'ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಮಾತನ್ನಾಡುವುದೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ. ಆದುದರಿಂದ 
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ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರೆದುರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು , ನಿಜ . ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಮರ್ಯಾದಿತವಾಗುವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಬರೀ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಕಲಿತರೆ ಸಾಲದು. ಆ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭುತ್ವವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವೆಡೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ . 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅವರ ಹಾಸ್ಯವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ (ಕನ್ನಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ 
ತಪ್ಪುವುದು). ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಾಗಲಿ ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಅಂದು 
ಅತ್ಯಂತ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಎನ್ನಿಸಿದ ಬದಲಾವಣೆ ಇಂದು ಆಗ ಬಹುದಾಗಿದೆ . ಅದೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮೇಣ ಮಾಯವಾಗಬಹುದು. 

ಇದೆಲ್ಲ ನಿಜವಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ದೃಢವಾದ ಬುನಾದಿಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾದರೂ ಚಿರಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವಂತಹವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಟಿ . ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ 


0 ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ 


೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಡಿ.ಎ . ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂರ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನ ದೊರಕಿತು ; ಎರಡನೆಯ ಬಹುಮಾನ ಸಂಸರ 
'ಸುಗುಣ ಗಂಭೀರ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಿತು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕಕಾರರ ನಡುವೆ 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದವರು ಸಂಸರೇ ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ 
ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಸಂಸರ ರಂಗಭೂಮಿ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಇರುವ 
ತನಕ ಅವರ ರಂಗಭೂಮಿ ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತು . ಮದರಾಸ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಂದ ಗೌರವವೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸಾತೂ ಪಾತು ಅಶ್ವತ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ 
ಗೌರವವೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ . ಸಾತೂ ಪಾತು, ಅಶ್ವತ್ಥ ನಾಗತ್ತೆ , ಅಹೋಬ್ದು ಅಲ್ಲದೆ ಭರತ, 
ಏಕಲವ್ಯರಂಥ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ 
ನಟ . ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೇ ಒಂದು ' Comic opera' ದಲ್ಲಿ 'ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲ್ 
ದೂರಾ' ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿದ್ದರಂತೆ. 

'ಕೃತಾನುಕರಣಮೇ ನಾಟ್ಯಂ' ಕೈಲಾಸಂರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಂದರೆ ಈ ನಾಟಕ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲಿನ 
ಜೀವಂತವಾದ ಭಾಷ್ಯ , ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದಾದರೂ 
ಅನುಕರಣೆ ಯೆನ್ನುವುದು ವಾಸ್ತವವಾದಕ್ಕಿಂತ ತೀರ ಹಳೆಯದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯಂತೂ ಇದು ಅಭಿನಯದ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅನುಕರಣ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ರಸನಿರ್ಮಾಣದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 'ಕೃತ' ದ ನಿಯಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ , ಕೈಲಾಸಂ ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ, ಅದರಂತೆ ಭರತನ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಈ ಎರಡೂ ಅನುಕರಣಗಳ 
ಕೃತ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವೂ ಒಂದು ಅನುಕರಣವಾದರೆ ಅದರ 'ಕೃತ' ವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವರಂಗದಲ್ಲಿ 
'ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ' ಗುಂಡೂರಾಯನ ಕ್ಯಾಮರಾವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದಿಟ್ಟರು. ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನಗಳ ಭಾಷೆ, ಸಂಭಾಷಣೆ, ಕಷ್ಟ -ಸುಖ, ಪಾಪ - ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ , ಬಹಿರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಂದು, ಭಾಷಣ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು 
ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೇಳಿಸುವ ಒಂದು ತಂತ್ರ ಈ ಕ್ಯಾಮರಾದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು. ಕ್ಯಾಮರಾದ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರಿಸುವುದು . ಆದರೆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅದೂ ಒಂದು ಮಾಟಗಾರಿಕೆ. ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ಯಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿದೆ. 
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ಕ್ಯಾಮರಾಕ್ಕೆ ಐದು ಕಾಲು , ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಅಂದರೆ ವಾಸ್ತವತೆ ಇದ್ದದ್ದು ದಂತಕತೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ , 

ಸಾತೂ ಪಾತೂ ಅಶ್ವತ ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವರನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ . ಪುಟ್ಟು ಪ್ಯಾಸು, ಮಾಧು ಫೇಲು: ಪರೀಕ್ಷೆಯ 
ಪರಿಣಾಮ ತಿಳಿದ ದಿನ- ರಾತ್ರಿ ಕೂಡ- ಓದುತ್ತಿರುವ ಪುಟ್ಟು , ಇವರ ಹೆಂಡಂದಿರು ಸಾತೂ ಪಾತು . 
'ಪಂಚತಂತ್ರ' ದ ಕತೆಯೊಂದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು , ವೇಷಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಪಾತ್ರಗಳಿವು. 
ಪುಟ್ಟು ಪ್ಯಾಸು, ಮಾಧು ಫೇಲು, ಆದರೆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. 
ಟೊಳ್ಳು ಟೊಳ್ಳ , ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯೇ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲಾದ ಮಾಧೂ ಮನೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಮನೆಯವರನ್ನು ಉಳಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಕಣ್ಣೆದುರು ನಡೆದಾಗ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಸು 
ಮಾಡಲೇಬಾರದು ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಸಂಬದ್ಧ ನಿಜ . ಅಂದರೆ ಮೂಲಕತೆಯ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಜಾಣತನದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ನೀತಿ ಪಾಠ. ಅಂದರೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಸ್ತವ ಎಷ್ಟೇ ವಾಸ್ತವವಾದರೂ ಕತೆಯಾಗುವುದು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಜಾನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಪಾತ್ರಗಳ ದ್ವಂದಾತ್ಮ ಕತೆ. 
ಪುಟ್ಟು - ಮಾಧೂ , ಸಾತ - ಪಾತು, ಅಮಾವ ಗಂಡ - ಯಜಮಾನ ಹೆಂಡ್ತಿ, ಅಹೋಬ್ಬು- ಜೀವು, 
ಸರೋಜ- ಕಿಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ದ್ವಂದ್ವ , ' ನಂ ಕಂ ' ಎಂಬ ನಾಟಕ ಬರೆದು 
ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ನಿರಾಕರಿಸಿದರೂ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರ 
ರಚನೆ ಅವರ ಬೆನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ . ವಾಸ್ತವ ಜೀವನ ಒಂದು ಒಡಗತೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಇಂಥ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಪೌರಾಣಿಕ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ಕರ್ಣ , ದ್ರೋಣ, ಭೀಷ್ಮ, ಅರ್ಜುನ, ಏಕಲವ್ಯ, 
ಪರಶುರಾಮ , ಭರತ, ಕೈಕೇಯಿ ಮೊದಲಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಹೊಸ ಅರ್ಥವೊಂದು ಹೊಳೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ . ಆದರೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ 
ಸಾತೂ ಪಾತು ನಾಗತ್ತೆ ಮೊದಲಾದವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ - ಅದೂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ - ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಇದು ವ್ಯಂಗ್ಯಚಿತ್ರಗಳ ಕಾಲ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ದೋಷಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವುದು ಹಾಸ್ಯದ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾಂತಾ 
ಸಮಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ವಿದೂಷಕ ಸಮಿತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟರು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗ ಆಗಲೇ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು . ಈ ವರ್ಗದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ತಾವು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಸಮಾಜವನ್ನು ಒಂದು ವಿಮರ್ಶಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇತಿಹಾಸದ ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರಿಗೆ 
ಯಾವುದು ಹಳೆಯದು ಯಾವುದು ಹೊಸದು, ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಯಾವುದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು, 
ಯಾವುದು ನಮದು ಯಾವುದು ಹೊರಗಿನದು ಮೊದಲಾದವು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುವಿನ 
ವಿರೋಧ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ - ಇನ್ ಶಾ ಇವರ ಮಾದರಿ 
- ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ, ಈ ವಿರೋಧವೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಿಂದಿನ 


೧೧೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ . ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಇವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ವೈರ ಅಥವಾ 
ಯುದಿಷ್ಟರ ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನ ಇವರ ನಡುವಿನ ವಿರೋಧ ವೈಚಾರಿಕ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಪುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಮಾಧೂ ಇವರ ನಡುವಿನ ವಿರೋಧ ಮಾತ್ರ ವೈಚಾರಿಕವಾದದ್ದು. ವೈಚಾರಿಕ 
ವಿರೋಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಕ್ಷವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ, ಅವು ಸೋಲುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲವೆ ಗೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ವಿರೋಧ 
ಉಪಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, ವಿರೋಧ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀವನದ 
ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ದ್ರೋಣ, ಅರ್ಜುನ, ಏಕಲವರ ವಿದ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅವರವರ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂಬಂತೆ 
ನಿರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯ ಹೊಸತನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸದು. ಅದು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ವಿಮರ್ಶೆಯ 


ಕಾಣಿಕೆ . 


ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ವದ ವಿರೋಧವೆಂದರೆ ಅಂತರಂಗ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗಗಳ 
ನಡುವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಸ್ಥಳ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದು ಅವರ ಜೋಕಲ್ಲ , 
ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುವ ಕ್ಯಾಮರಾ, ಅದರ ಉದ್ದೇಶ 
ಸ್ವರೂಪನಾಶ'. ನಾಟಕ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂದದ್ದು. ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಒಂದು ಕೃತ್ರಿಮಲೋಕ, ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊಸ ನಾಟಕದ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿ ಸಹಜಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ಬಣ್ಣ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡ ನಟ ಮನುಷ್ಯನೇ ಹೊರತು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗಲೇ 
ನಿಜವಾದ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಸಹಜ , 
ಯಾವುದು ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಅಂತರಂಗ ಮತ್ತು ಬಹಿರಂಗಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ವಿರೋಧವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿರುವದು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದವರ ಬಾಳಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ . ಆದರ್ಶ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ, 
ಸುಳ್ಳು - ಸತ್ಯ , ಭಾವನೆ - ವಿಚಾರ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ದ್ವಂದ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರೆ ನಿಜವಾದದ್ದನ್ನು ಸುಳ್ಳಿನಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವದು . 
ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಿಯೆ ನಾಟದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 'ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ', 
' ಹೋಂ ರೂಲ್', 'ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ತೇಲಿ ಬರುತ್ತದೆ . ಪಾತ್ರಗಳ ನಡುವಿನ ಈ ಸಂಘರ್ಷ 
ನಾಟಕಕ್ಕೊಂದು ನಾಟಕೀಯತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀರವಾದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ -ಉದಾಹರಣೆಗೆ 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಮತ್ತು 'ಸೂಳೆ'- ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸತ್ಯದ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ . ' ನಂ ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯೇ ಆಗಲಿ 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಆಗಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯ 
ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಯಾವದೆಂಬುದೇ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ . ' ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನರಸೂನ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, 
ಇದೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ನರಸೂನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ , ಆದರೆ ' ನಂ ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯಲ್ಲಿ ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುವ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಹೇಳುತ್ತ ಕರ್ಮಠತನವನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಕಿಟ್ಟಿಯ ತಂದೆ ಶ್ರೀಮಂತ, ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕಿಟ್ಟಿಯ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೧೭ 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ಅವಹೇಳನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತಿಯ ಮಾತು ಹೋಗಲಿ, ನಾಟಕ 
ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳ ಹಿಂದಿನ 
ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಬಹುದೇ ಹೊರತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ , 

ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಜಗತ್ತು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಂಕುಚಿತವಾಗುವುದು ನಾಟಕದ 
ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದಾಗಿ , ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಒಡಗತೆಗಳನ್ನು , ಒಡಗತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಉಪಯೋಗ ಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು, ಕಥನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ 
ಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ರಾಮಣ್ಣ ರಂಗಣ್ಣ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ , ಅಶ್ವತ್ವ, ಕಿಟ್ಟಿ , ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು 
ನಾಟಕದಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪುನರುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೋರ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಬದಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಬೋರ ಮನೆ ಗುಡಿಸಿದರೆ ನಾರಾಯಣ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ . ಒಂದು 
ಪಾತ್ರದ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ , ಒಡಗತೆಯು ತನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಥ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಒಡಗತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲ, ಆಗ ಬೇರೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . 
'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕದ ಕಿಟ್ಟಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ; ಅವನನ್ನು ಈ ಕತೆಯ ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನು ಪೋಲಿಯ ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ದೇವತೆ. 
ಸೈಟ್ ಸಂಸ್ಥೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ವಕ್ಕೂ ಜೀವಂತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಾನು ಸೈಟ್ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ . ಆದರೆ ಇಂಥ ಪಾತ್ರ ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವುದು 
ಅಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ಕಿಟ್ಟಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ' ನಂ ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯ 
ಕಿಟ್ಟಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' ಯ ಕಿಟ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ತನ್ನ ಗುಡ್‌ಟರ್ನ್‌ಗಳಿಂದ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ 
ಮಾಧು , ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ' ನಂ ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯ ಕಿಟ್ಟಿಯಾಗುವುದೇ ಈ ಅಭಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ಗೊಂದಲದ ಮೂಲ ಕಾರಣ ಕೈಲಾಸಂರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೇ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗುಂಡೂ ಕ್ಯಾಮರಾವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದಿಟ್ಟಾಗಲೇ ಈ ಗೊಂದಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾನು ಲೆಕ್ಟರ್ ಕೊಡಲು 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಬೇಸರವಾಗಬಾರದೆಂದು ನಾಟಕ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಗುಂಡೂರಾಯ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 'ಮೂಕಿ' ಚಿತ್ರಪಟಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ಚಿತ್ರಗಳು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಣಕಾರ ನೊಬ್ಬನಿರುತ್ತಿದ್ದ . ಕೈಲಾಸಂರ ಭಾಷಣ ಈ ನಾಟಕಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ , ನಟ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರ ಇವುಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ದನಿ ಇನ್ನೊಂದರ ಅಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಏನೇನೋ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಮಾತು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ದೃಶ್ಯವೇ ಹೊರತು ಶೃವ್ಯವಾದ ದನಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದರೆಂಬ ಮಾತು ಈಗ ಒಂದು ದಂತಕತೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ನಾಟಕಕಾರನ ದನಿಗೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರ ಅವನ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . 'ಸ್ಪಾಕೊದ್ದರಿತಾತ 
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ಸಾವಿರಜನಕ್ತಾತ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದರ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ವಾಕ್ಯಗಳ ಕಾಗುಣಿತದಂತೆ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವ, 
ದೃಶ್ಯಯೋಜನೆ - ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳು ಕೂಡ ನಾಟಕಕಾರನಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಮೂಕವಾಗಿರುವ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ದನಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೂಡ ನಾಟಕಕಾರನೇ ನೀಡಬೇಕು. 
“ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ' ನಾಟಕ ಮೂರನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ದೇಶ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ತಾನು ಹೇಗೆ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು, ಮನೆಗೆ ಬಂದವನೇ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅವನು ಕೂಗುವುದು ಹೀಗೆ “ ಲೇ !!!!!!!! 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಭಯಂಕರವಾದ ಕೂಗು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು ಹೀಗೆ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ 
ಈ ಕೂಗಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ದನಿಯೂ ಕೇಳುತ್ತಿದೆ, ಕೇಳಬೇಕೆಂಬುದು ನಾಟಕದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕವು ಒಂದು ವಾಕ್ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿದೆ. ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬಣ್ಣ , 
(ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ', 'ತಾಳಿ ಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ ' ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ದನಿ ಪಾತ್ರಗಳ 
ದನಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊಳ್ಳಿಯ ತುದಿಗೆ ಸಾಬೂನಿನ ಬಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
' ಯಾರದೇ ಈ ಸಾಬೂನು?' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ನಾಗತ್ತೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಈ ಅಭಿನಯ ಸಂಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಮಿಳಿತವಾಗುತ್ತವೆ . ನಾಗತ್ತೆ 
ಮತ್ತು ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ನಟಿ ಇವರ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಾದರೆ ವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯದ ದನಿ ಕೈಲಾಸಂರದು. ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದ ರಿಂದಲೇ ಬೇಕಾದಾಗ 
ಇವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು , ಬೇಡವಾದಾಗ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು. ಇವು ಬೇರೆಯಾಗುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ' ತಾಳಿ ಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಗತ್ತೆಯ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯ 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ . 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತ ' ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಪಿಶಾಚಿ ಇಳಿಸಿದ ಖೋವಾ' ಆಗಿದ್ದವಳು ಕಾರುಣ್ಯಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ . ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಗತ್ತೆಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ. ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವರು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ . ಸರೋಜಾ, ಮಿಸ್ ವೈಡೂರ್ಯಂ ಮತ್ತು 
ಕಿಟ್ಟಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಹಾಸ್ಯದ ಕಿಡಿಗಳು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಂದರೆ ನಂಬುವ 
ಮಾತಲ್ಲ . ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಫ್ರೆಂಚ್, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರ ತನ್ನ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಗೊಂದಲ - Fichious Circle - ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಒಂದು ಜೋಕು. ಸರೋಜಳಿಗಾಗಲಿ , ಕಿಟ್ಟಿಗಾಗಲಿ ಅಂಥ ಪ್ರತಿಭೆ ಇಲ್ಲ . 
ಇದ್ದರೂ ಅಂಥ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇಡೀ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಇಲ್ಲ . ಅದೇ ರೀತಿ 'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಭಾಷಣಗಳು, ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ವಾಗ್ವಿಲಾಸ 
ಇವೆಲ್ಲ ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫಲವಾಗಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನೇಯ್ದಿರುವ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿ ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿ ಈ ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಲ್ಲ , 

'ಅವರವರ ಭಾಷೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದೂ ' ಎಂದು ಗುಂಡೂರಾಯ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇದು ಪಾತ್ರಗಳಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ, ನಾಟಕಗಳ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ತಯಾರಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಕಲಬೆರೆಕೆಯ ಭಾಷೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಉರ್ದು ಹೀಗೆ 
ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಆಟವಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದರು. ಅನುಕರಣವನ್ನು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಬಳಸಿದಾಗ ಅಣಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಣಕಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಂಗಚೇಷ್ಟೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ 
ಭಾಷೆ. ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕ ಅಣಕದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . ಮಿಸ್ ವೈಡೂರ್ಯ , 
ಅಯ್ಯರಿ, ಶೆಟ್ಟರು ಇವರೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ . 
ಆದರೆ ಇವು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅಷ್ಟೇ . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಭಾಷೆಯೇ ಅಣಕದ ಭಾಷೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೇಕು. ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ತುಣುಕುಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಹಾಸ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ದೀಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 'Shadow of my son W on this earth ' W ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ನಮಗೇ ಹೊರತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಜನರಿಗಲ್ಲ, ಪರಿಚಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಅಪರಿಚಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡವಿದ್ದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅಪರಿಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪರಿಚಿತವನ್ನು 
ಪರಿಚಿತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಹಾಸ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಅಭಿನವ ಶಕಾರನಂತೆ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿದಾಗ ಹಾಸ್ಯ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ . ಇಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯದ ವಸ್ತು 
ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಮನುಷ್ಕನಲ್ಲ, ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ ಅದೇ ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹತ್ತು ರೀತಿಯ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು , ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. 
ಈ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದೇ . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಈ ನಾಟಕಗಳ ಕೊರತೆಯೆಂದರೆ ಈ ನಾಟಕಗಳು ತಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲ . ಈ 
ನಾಟಕಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ . ಮನುಷ್ಯನೇ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಾದಾಗ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಾಗಿ, 
ಕಿಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಅಹೋಬ್ಬುವಾಗಿ, ಕಪ್ಪಣ್ಣನಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ನಾಗತ್ತೆಯೂ ಆಗಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಅಭಿನಯಿಸಿದಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮೈಮರೆಯುವ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಅವರ 
ನಿರ್ಗಮನದೊಡನೆ ನಾಟಕವೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ . ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ 
ವಿದಗ್ಧವಾದ , ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ವಿನೋದ, ವಿದಗ್ಧತೆಗೆ ಕಾರಣ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ , 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತತೆಗೆ ಅವರ ಹೃದಯ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾರಣ . ಆದರೆ ಅಣಕದ ಮೋಹ ವಿಪರೀತವಾದಾಗ 
ಹಾಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ . ಅಯ್ಯರ್, ಮಿಸ್ ವೈಡೂರ್ಯ೦ , 'ತಾವರೆಕೆರೆ' ಯ ಶೆಟ್ಟರು ಇವರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಣಗಿಸಿದಾಗ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ . ಆದರೆ ಪ್ರಭಾಮಣಿ, ವೈಡೂರ್ಯ೦ 
ಇವರ ಮೈಬಣ್ಣ, ಮುಧಣಿಯ ತೊದಲುಮಾತು ಇವುಗಳ ವಿಡಂಬನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ 
ಹೃದಯಹೀನತೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬೋರನ ಬಗ್ಗಿದ ಸೊಂಟ , ಮುಧಣಿಯ ತೊದಲು ಮಾತು 
ಮತ್ತು ಮೈಬಣ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಣಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ 
ಮನೋಧರ್ಮ ಎಂಥದು ? ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಗತ್ತೆಯೊಬ್ಬಳು ಮುಂದಿನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೈಲಾಸಂರ ಹಾಸ್ಯದ ದಾಳಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಕೃಪೆ: ನೂರು ಮರ ನೂರು ಸ್ವರ (೧೯೯೮) 


ಕೈಲಾಸಂರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳು 


0 ಜಿ . ಎಸ್ . ಆಮೂರ 


ದಿ | | ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಜನಕರೆಂದೇ ಸದಾಕಾಲ 
ಸರಿಸಲ್ಪಡುವರು . ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಅವಾಸ್ತವಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, 
ವಾಸ್ತವವಾದ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ - ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು ಅವರು. “ಟೊಳ್ಳು- ಗಟ್ಟಿ ”, “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ', "ಸೂಳೆ” 
ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಲ್ಲಿ 
ಮಾನವನ ಹೋರಾಟದ ಬಗೆಗಿನ ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು-ಕಡಿಮೆ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನಂತೆ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯುತ ನಗೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವಲ್ಲಿ, ಜನರಾಡುವ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಅಚ್ಚರಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ - ಕೈಲಾಸಂ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಆದರೂ 
ಕೈಲಾಸಂರ ಪ್ರತಿಭೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕೆಲವು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೂ ಆ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ . ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳು ಐದು: The Burden (1933), 
Fulfilment (1933), The Purpose (1944), Karna (1946) ಮತ್ತು Keechaka (1949). 
ಅವರು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿಯೂ , ಕೈಲಾಸಂರ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ . ಆದರೆ ಈಗ ಆ ನಾಟಕಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ 
ನಂಬಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂರ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಮಹತ್ವ ಮೂರು ರೀತಿಯದಾಗಿದೆ . 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದ, ಟಾಗೋರ್, ಭಾರತಿ ಸಾರಾಭಾಯಿ ಮತ್ತು ಹರೀಂದ್ರನಾಥ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದವರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿವೆ . ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೈಲಾಸಂರ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಸಕ್ತಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವದರಿಂದ 
ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃಷಿ ಹಾಗೂ ಜೀವನದರ್ಶಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದವಾಗಿವೆ. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ , ಭಾಸ ಮೊದಲಾದ ವರಲ್ಲಿಯಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಪುರಾಣ - ಕಥೆಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಪುನರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೨೧ 


ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಾರಣವೇನು? ಹಾಗೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರರು , ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಿತ್ತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. “ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಈ ಕನ್ನಡ 
ನಾಟಕಕಾರರು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೂ ನಾಟಕ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ . ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
(ಉದಾ: awfully simple- simply awful) ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲೀಷಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು ಶ್ರೀರಂಗರೂ ಒಂದೆಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 'ಕನ್ನಡಾಂಗೊ 
ಎಂದು ಕರೆದರು ; ಮತ್ತು ಅದು ಸುಧಾರಿಸಿದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರಾಡುವ ಸಹಜಭಾಷೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ . ಆದರೆ ನಾಗತ್ತೆ, ಸಾತು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಆಡಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದವರಿಗೆ, ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ಟೀಕೆಗಳು ಅತಿರಂಜಿತವಾದುವೂ ಅನ್ಯಾಯವಾದುವೂ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಮೇಲೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ತಾವು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ 
ಬಗೆಯ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರದ ಭಾಷೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆ , ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳ 
ಮಹಾನ್ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ ನ್ಯಾಯಬಗೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅವರು 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಆರು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರು; ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯ 
ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಟಕಗಳ ಪರಿಚಯ ಹೊಂದಿದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ತತ್ಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಒಡೆದು ಕಾಣುವಷ್ಟು ನೀತಿಬೋಧಕವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಷ್ಟೇ ಸಾಕು ; ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾಲೀನ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಭಾರತೀಯ ಮಹಾಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳ ತಮ್ಮ ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಮುಟ್ಟಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿರಬಹುದು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರು. 
ಅವುಗಳ ಜೀವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿತ್ತು : 


" These scenes and words you ' ll see and hear 
I,ve seen and heard before ; 
As king or priest, poltroon or peer, 
Somewhere.... somewhen of yore ” 4 


ವಿ .ಕೃ . ಗೋಕಾಕರು ಕೈಲಾಸಂ ಜೊತೆಗಿನ ತಮದೊಂದು ಭೇಟಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತ, ' ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ' ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಒಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದೆದ್ದು ಭರತನು ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಒಂದು ಸಲ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ 
ಹೇಳಿದರಂತೆ. “ ಅವರು ( ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳ ಕರ್ತಗಳು) ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದರೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ರಚನೆ ಮಾಡುವಷ್ಟು ನನಗೆ ಬುದ್ದಿಯೂ 
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ಇಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಡೆದಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಈ ಜನ್ಮ 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಂತಿದೆ.''6 ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಮಾನವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರು ಜೀವಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು . 
“ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗುಣವನ್ನರಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು.....ಭೀಷ್ಮ 
ದೊಣ, ಏಕಲವ್ಯ, ಕರ್ಣ ಇಂಥ ಮಹಾವೀರರ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು 
ಆತನಿಗಿದ್ದ ಹಂಬಲ. ಹಾಗೆಯೇ 'ತಾವರೆಕೆರೆ' ಯ ಕಥಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಆತನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಡಜನದಲ್ಲಡಗಿರುವ 
ದೊಡ್ಡತನಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಡಿ. ವಿ . ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ' ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನು , 
ಚೆಲುವಾದುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅನೇಕ ಸಲ ಬೇಕೆಂತಲೇ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ 
ಹೊಲಸಾದ , ಅಸಹ್ಯವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . “ ಮನುಷ್ಯ ಗಟಾರದ 
ದಂಡೆಗುಂಟ ಓಡಾಡುವ ಜೀವಿಯಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು ಆಕಾಶವನ್ನು , ಸೂರ್ಯನನ್ನು , ಸುತ್ತಲಿನ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಣ್ಣುತೆರೆದು ನೋಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು.''8 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಷ್ಟೇ ರಾಮಾಯಣದ್ದೂ ಆತ್ಮೀಯ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು . ಆದರೆ 
ಅವರ ಪ್ರಕಟಿತ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ The Burden ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾಭಾರತದಿಂದಲೇ 
ಸೂರ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂರೇ ಒಂದೆಡೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ : 
“ ಮಹಾಭಾರತದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಾನವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ನಮ್ಮ ರಾಗ , ದ್ವೇಷ, ಗುಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಲ್ಲೂ 
ಇವೆ . ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ರೇಖಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ರೂಪಿಗಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವವರು, ಶಬರಿ, ರಾವಣ , ವಾಲಿ, ಇಂದ್ರಜಿತ್, ರಾಮ , 
ಲಕ್ಷಣ, ಕೈಕೇಯಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು . ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ - ಇಲ್ಲಿ ಕನಸು ಕಂಡ ಒಂದು ಶಬರಿ, 
ಒಂದು ಭರತನ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲೆ, ನಾನಿನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ದನಾಗಿ , ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ, 
ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿನತನಕ ರಾಮಾಯಣ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಕು ಅಲ್ಲ. 9 


ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಾವಿದ ಅಪ್ರತಿಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕಲೆಯ 
ಮಹತ್ತು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ. 10 ಅವರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕದ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪೌರಾಣಿಕ ಧೀಮಂತ ನಾಯಕನಿದ್ದಾನೆ . ಈ ನಾಯಕರು ಮೂಲ ಪುರಾಣ 
ಕಲ್ಪನೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. The Purpose 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡಂಕಗಳ ನಾಟಕ , ಉದಾತ್ತನಾದ ನಿಷಾದ ಯುವಕನೊಬ್ಬನ ಕಥೆಯಿದು. 
ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೋ , 
ತೋಳಗಳಿಂದ ಭಯವಿಹ್ವಲವಾಗಿರುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕರುಣೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಗಾಢವಾಗಿದೆ. ಏಕಲವ್ಯನ ದುರಂತವಿರುವದು ಈ ಎರಡು ವಿಧೇಯತೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಗೌರವವನ್ನುಳಿಸಲು ಏಕಲವ್ಯ ತನ್ನ ಕೈಬೆರಳನ್ನೇ ಬಲಿಗೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ . 
ಈ ಮಹಾತ್ಯಾಗದಿಂದಾಗಿ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮುಂದೆ ಅವನು ನಿರ್ಬಲನಾಗಿ ತೋಳಗಳ ನಿರ್ಮೂಲನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಉದ್ದೇಶ' ( Purpose) ಕ್ಕೆ ತಾನೇ ದ್ರೋಹಬಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಐದಂಕಿನ ನಾಟಕ Karna ಮಹಾಭಾರತದ ಅತ್ಯಂತ 
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ದುರಂತ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರು ಇಡುತ್ತದೆ . ಈ ನಾಟಕ ಪರಶುರಾಮನ ಉಗ್ರಶಾಪದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿ, ಕರ್ಣನು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹಾಯ್ದು, ಅರ್ಜುನ -ಕೃಷ್ಣರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಜನಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವವರೆಗಿನ ಕರ್ಣನ ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ . ಕರ್ಣನದು, ದೈವದ ಜೊತೆಗಿನ ಸೆಣಸಾಟದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತದ ಅಂತಸ್ಸತ್ವ ಯಾವ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ಬಾರದೇ ಹೋದ ಮನುಷ್ಯನ ದುರಂತ . 

The Burden ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಕರಗಿಸುವ ಒಂದು 
ದೃಶ್ಯ. (ಬಹುಶಃ ಭಾಸನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ' ಪ್ರತಿಮಾ” ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತವಾದುದು). 
ರಾಮನ ವನವಾಸ ನಿರ್ಗಮನ ಹಾಗೂ ದಶರಥನ ಸಾವಿನ ನಂತರ ಭರತ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಕಥೆ ಭರತ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲಿನ ಹೊಣೆಯನ್ನರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ನಾಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. Fulfilment ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನಾಟಕ. ಇದು ಏಕಲವ್ಯನ ಸಾವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದಾದರೂ , ನಿಜವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನೇ ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ , ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ, ಅವನ 
ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿಯಿಂದ ಏಕಲವ್ಯನ ತಾಯಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನೋವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವದಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೆರವೇರಿದ ಘೋರ ಕಥೆ ಇದು. ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಯುಗಗಳಷ್ಟು 
ಹಳೆಯದಾದ ಗುರಿ ಹಾಗೂ ಗಮ್ಮಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತದೆ . ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ದೈವೇಚ್ಛೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗಮ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗುರಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು 
ನಾಟಕ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ . Keechaka ಮೊದಲು ಚಿತ್ರನಾಟಕವಾಗಿ ರೂಪಿತವಾದ ಕೃತಿ. ಇದು 
ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾಟಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ, ಕೀಚಕ ಸೈರಂಧಿಯ ಮೇಲೆ ಆಶೆಪಟ್ಟು ಭೀಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹತನಾದ ಕಥೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿ ; ಪ್ರೇಮದ ಮಹತ್ತನ್ನು ಕುರಿತಾದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ಮಾತು . 

ಈ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ಹಿಂದೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಮನುಷ್ಯನ ದೊಡ್ಡತನ . 
ಏಕಲವ್ಯ , ಕರ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಭರತ, ಕೀಚಕ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಹಿರಿಮೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳು , ಕೈಲಾಸಂರ 
ಕಲ್ಪಕತೆ ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದಾಗಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಾಯಕರು ಮೂಲ 
ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ . ನಾಟಕಕಾರ ತಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಗೌರವದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ತತ್ವ ಹಾಗೂ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ನಾಯಕರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಏಕಲವ್ಯ, ಕರ್ಣ , ಕೀಚಕರಂತೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಏಕಲವ್ಯನ 
“ಇಡಿಯ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸ್ರ ತೋಳಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರ, ” 
ಕೆಲವು ಸಲ ಇಂಥ ತೋಳಗಳ ಬಗೆಗೂ ಉಕ್ಕುವ ಅವನ ಅಪಾರ ಕರುಣೆ ( ಬಹುಶಃ ನಿನಗೂ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಕಾಯುವ ಪುಟ್ಟ ಮರಿಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದು. ) ; ಅವನು ಗುರುವಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಮಹಾ ತ್ಯಾಗವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಅವನ ಉದ್ದೇಶ', ತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮ - ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ವಿವರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕೆಲವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಗಬಹುದು. 
ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಒಡೆದು 
ಕಾಣುವಂತಿವೆ. ಕರ್ಣ ಇಲ್ಲಿ “ ಆಕಳಂಕಿತ ಪೌರುಷ ' ದ ಮೂರ್ತರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ನಾಯಕನ 
ನಿಷ್ಕಳಂಕ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮೂಲದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದ್ದಾರೆ; ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ . ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ 
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ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗಿನ ತನ್ನ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮೇಲೆ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನಕುಲ 
ಹೇಳುವಂತೆ “ ಎಲ್ಲ ವೈರ - ಯುದ್ದಗಳಿಗೆ ಕರ್ಣನೇ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೌಪದಿಯ 
ಮಾನಭಂಗದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕರ್ಣನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಕಠೋರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ ( ಧಿಕ್ 
ಪಾಂಡವನ್, ಅಪತಿಸ್ತ್ರತ್ವಂ ಹಿ ಕೃಷ್ಣ ”, “ ದಾಸಭಾರಾಸಿ ”; “ಸ್ವಯಂ ದಾಸೀ ' ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂಥ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಪೌರುಷದ ಲೇಪವಿದೆ , ದೌಪದಿಯ ಮಾನಭಂಗದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಅರಸನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತು ದೌಪದಿಯ ಮಾನರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮುಂದೆ ಬಂದವರು 
ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಯುಯುತ್ಸು “..... ಯಾರೇ ಆಗಲಿ - ವಿಧಿಯೇ ಗಂಡಿನ 
ವೇಷತೊಟ್ಟು ಬಂದರೂ - ಅಸಹಾಯಳಾದ ದ್ರುಪದನಂದಿನಿಯ ಮೈಗೆ ಕೈ ಹಚ್ಚುವ ಸಾಹಸ 
ಮಾಡಿದರೆ, ನಾನು ಭಾರ್ಗವನ ಉಗ್ರಾಸ್ತವನ್ನು ಎತ್ತಲೂ ಹಿಂಜರಿಯುವದಿಲ್ಲ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕರ್ಣ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ಕೀಚಕ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮೂರ್ತವಾಗಿ ಹೊಮಿದ ಪಾತ್ರ ; ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಭಾಸನ 'ಪಂಚರಾತ್ರದ ” ಸೃಷ್ಟಿಯೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಕೀಚಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ನಂಬಿದ್ದರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಬಾಹ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥದ ಬಂಧ ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವರ ಸ್ವಂತದ್ದು . ಮಹಾಭಾರತದ ಕೀಚಕ ತನ್ನ ಕಾಮುಕತೆಗೆ 
ತಾನೇ ಬಲಿಯಾದವನು . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಯಕ ಪೌರುಷಶಾಲಿ , ಆತ್ಮಸಂಯಮಿ , ತಾನು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಂಬಿದಂತೆ ತನ್ನ ದೇಶದ ಘನತೆ ಗೌರವಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಸತ್ತ ಧೀರ. 
ತನ್ನ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಿಜಯಗಳಿಗೆ ಬೇಸತ್ತು , ದೌಪದಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹತಾಶನಾಗಿ ಕೀಚಕ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನಂಥ ಸಮಾನಸ್ಕಂಧ ವೀರನಿಂದ ಮರಣ 
ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕನ ದೊಡ್ಡತನವಿರುವದು ಅವನ ಗೌರವಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ 
ದೌಪದಿಯ ಮೇಲಿನ ಅವಿಚಲಿತ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 

ಮಾನವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕೈಲಾಸಂರ ಯತ್ನ ಕೇವಲ 
ಕೇಂದ್ರಪಾತ್ರಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ, The Purpose ದ ಭೀಷ್ಮ, Karna ದ ದುರ್ಯೋಧನ, 
The Burden ದ ಅಂಗ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಉನ್ನತ ಪಾತ್ರಗಳು ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳ ತುಂಬಾ ಇವೆ . ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಮರಣೀಯವಾದ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯರವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ Karna ದಲ್ಲಿಯ ದೌಪದಿ - ರಾಧೆಯರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೌಪದಿಯ ಪಾತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವಂತೂ ಗಹನ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಂತರ್ದಷ್ಟಿಯ 
ಫಲವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ರಾಣಿಯಾದ ದೌಪದಿ ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಾನವುಳಿಸಲು 
ಮುಂದೆ ಬರಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗದ ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ಸಿಡಿದೇಳುತ್ತಾಳೆ. ” ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದ ನಾನು 
ಈಗ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ, ಎಚ್ಚರ ! ನಾನೀಗ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ! ” ಎನ್ನುವ ಅವಳ ಸಿಡಿಲಿನ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸೊಫೋಕ್ಲೀಸನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಆವೇಶವಿದೆ, ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಯ್‌ಗುಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
( Karna ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ " an impression of Sophocles ” ಎಂದು ಕರೆದಿರುವದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು). ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಧೆ ಕಾಣಿಸುವದು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಾತ್ರ ,ಕೊನೆಯ 
ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂತಕುಲ ಸಂಜಾತನೆಂಬ ಅಪಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಪಾರಾಗುವ 
ಸ್ವಾರ್ಥದ ಆತುರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೊರೆಗೆ ದ್ರೋಹ ಬಗೆದ ತನ್ನ ' ಮಗ' ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಯ್ಯುವದಕ್ಕಾಗಿ , 
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ಆದರೂ ಈ ಸಣ್ಣ ಅವಕಾಶದಲ್ಲೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


“...thy mind and heart made numb, inert 
By fetters forged of thine unmanly shame 
Of lowly birth and vanity of bowmanship ” 


ಎಂದು ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಕರ್ಣನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡುವ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಘನವಂತ 
ಆರ ಸೀಗೂ ಕೀರ್ತಿ ತರುವಂಥದು. 

ತಮ್ಮ ನಾಯಕರು ಜೀವನದ ಮಹಾನ್ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕೈಲಾಸಂರ ವಿಧಾನ (ಇದು ಮನುಷ್ಯನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಅವರ ನಿರಂತರ 
ಯತ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದು ಏಕಲವ್ಯನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೂಲದಿಂದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವದರಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಅಸಮಾನ್ಯ ಕಲ್ಪಕತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ . ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ ಏಕಲವ್ಯನ ಬೆರಳನ್ನು 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಉಪಾಯಕ್ಕಿಂತ, ಏಕಲವ್ಯ ಗುರುವಿನ ಗೌರವವನ್ನು 
ಕಾಯಲು ತಾನಾಗಿಯೇ ಬೆರಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾವ್ಯವೂ , 
ಒಪ್ಪತಕ್ಕಂಥದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕರ್ಣ ಹಾಗೂ ಕೀಚಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾತನ್ನು 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆದರ್ಶೀಕರಣ ಅವುಗಳ ಮನುಷ್ಯ 
ಸಹಜತೆಯನ್ನೇ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ ಕೇವಲ ಗುಣ- ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಅಮೂರ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿತರಾದದ್ದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಭೂತ 
ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜತೆಗಾಗಿ . ಆದರೆ ಸ್ವತಃ ಅವುಗಳ ಪುನರ್ನಿಮರ್ಾಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ 
ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ -ದೋಷಗಳನ್ನು ಸೋಸಿ ತೆಗೆದು, 
ಹೆಚ್ಚು - ಕಡಿಮೆ ದೇವತ್ವಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರ ಕಲ್ಪಕತೆಯ ಗುಣ ಹಾಗೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಗೌರವ ಹುಟ್ಟುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಆಳವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜತೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಂಥವು; ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಸ್ಥಳ- ಕಾಲಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು; ಹೀಗಾಗಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ , 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರಿಸಿದಾಗ ಏನೋ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅನುಭವವಾಗಿ, ಓದುಗ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿ ನೋಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣ ಕೈಲಾಸಂರ 
ಕರ್ಣನಷ್ಟೇ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ ; ಆದರೆ ಭೀಮ ದುಶ್ಯಾಸನನ್ನು ಕೊಂದು ರಕ್ತಹೀರುವ ಭೀಕರ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರುವಷ್ಟು , ಯುದ್ಧರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವಂತೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ತುಂಬಲು ಶಲ್ಯ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗುವಷ್ಟು ಮನುಷ್ಯ 
ಸಹಜತೆ ಅವನಿಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕೀಚಕನೂ ಮಹಾ ವಿಜಯಶಾಲಿ ; ' ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾ', 
'ನೀತಿಮಾನ್ ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು; ಆದರೆ ತನ್ನ ಆಶೆ ಕೈಗೂಡದಾಗ ಅಸಹಾಯ 
ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ವಿರಾಟನ ಸಭೆಯವರೆಗೂ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುವಷ್ಟು ಅಸಭ್ಯನೂ 
ಹೌದು. 


೧೨೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಕೈಲಾಸಂರ ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಗಂಭೀರವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಆಂತರಿಕ ಪರಿಮಿತಿಯಿದೆ. 
ಕರ್ಣ, ಕೀಚಕರಂಥ ಕೇಂದ್ರಪಾತ್ರಗಳು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯ ತೀವ್ರತೆ, ತುಂಬುತನಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಎದುರಾಳಿಗಳಾದ ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮರು ತಮ್ಮ ಮೂಲದ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾತ್ರದಲ್ಲೂ ಬಡಕಲಾಗಿದ್ದಾರೆ , ಕೀಚಕನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಲಿ , 
ಆತೋನ್ನತಿಗಾಗಲಿ ಸಮಾನವಾಗದೆ ಮಂಕಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ Keechaka ನಾಟಕದ ಭೀಮ 
ಇದಕೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ . 


“ಕಲೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದನ್ನು ವಾದಿಸಿ ಸಾಧಿಸಲು ಕಂಕಣ ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, ಉಪದೇಶ, 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ, ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಚಾರ - ಯಾವುದೂ ಅದರ ನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲ... ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು 
ಅಲುಗಾಡಿಸುವದು, ಇದೇ ಕಲೆಯ ಕೆಲಸ ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಕೈಲಾಸಂ.'' ಆದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವಾಗಿರದೆ ಇಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕೈಲಾಸಂರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ತಕ್ಕಡಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುನಃಪುನಃ ಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಗುರಿಗೂ ಗಮ್ಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಲಾಸಂ 'ಉದ್ದೇಶ' ( Purpose) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ . ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು 
ಉದ್ದೇಶದ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಮಹತ್ವದವು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಭೀಷ್ಮ ಹೇಳುವಂತೆ “ ಆತನ ( ಪರಮಾತ) ಉದ್ದಿಶ್ಯ ತಿಳಿದರೆ ಆತನನ್ನೇ ತಿಳಿದಂತೆ ” ಹೀಗೆ The 
Purpose ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪದ ಕೇಂದ್ರತತ್ವ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಏಕಲವ್ಯ 
ಸಾತ್ವಿಕ ಉದ್ದೇಶದ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದರೆ ( ಕರ್ಮಣಾ ಪರಾರ್ಥ:'), ಪಾರ್ಥ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಕರ್ಮಿ- ಅಧರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ . ಉದ್ದೇಶದ ಪ್ರಶ್ನೆ Karnaದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ , ಪರಶುರಾಮ ಮುಂದೆ ಕರ್ಣನ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಬೇಕಾದ, ಜಗತ್ತಿನ ದುಃಖಜೀವಿಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಪವಿತ್ರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸ್ವತಃ ಕರ್ಣನೇ ತನ್ನ ದೊರೆಗೆ ತಾನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಹಾಗೂ 
ವಿಧೇಯತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಗಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ ತಾನು ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ 
'ನಿಷ್ಕಾರಣ , ನಿರುಪಯೋಗಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನೂ ಬಲ್ಲ, ಕರ್ಣನ ಈ ಬೌದ್ಧಿಕ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರಶುರಾಮನ ಶಾಪ ಎಷ್ಟು ಕಾರಣವೋ , ಅವನ ಬದುಕಿಗೆ ಮಹತ್ತರ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ . ಆರ್ತಳಾದ ದೌಪದಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರ್ಣ ಪೌರುಷದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದುದು ನಾಟಕದ 
ಒಂದು ಮಹತ್ತರ ಕ್ಷಣ; ಯಾಕಂದರೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಕರ್ಣ ತನ್ನ ಗುರು ವಿಧಿಸಿದಂತೆ, ಜೀವನದ 
ಮಹತ್ತರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಗೆ ಅರ್ಜುನ 'ನಿರಸ್ತನಾದವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವದು', ' ಮಹಾ ಅನ್ಯಾಯ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದಾಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
“ಕೊಲ್ಲುವದರ ಉದ್ದೇಶವೇ ಅದರ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು , ಅದರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲ ” - ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕೃಷ್ಣ. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೨೭ 


ಈ ತತ್ವಗಳು ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣನ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . 
Fulfilmentದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ತೋಳಗೋಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ತಾನೇ 
ತೋಳವಾಗಿಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೂ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಅವನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಕರ್ಮ' ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಗಮ್ಮಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ 
ಕರ್ಮಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೈಲಾಸಂರ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಆಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಕಂದರೆ ಪರಶುರಾಮನೂ ಕೂಡ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ' ಹಿಂಸೆ' ಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ: “ ಅಹಿಂಸೆ ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ . ಆದರೂ ದ್ವಂದ್ವಮಯವಾದ ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಅದರ ವಿಚಿತ್ರ ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ, ಅಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆಯಿದೆ. ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯಿದೆ. ” 

ಕೈಲಾಸಂ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುವ ಉಚ್ಚ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 'ಪೌರುಷ' ಒಂದಾಗಿದೆ. 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತ ಪರಶುರಾಮ ಹರಸುತ್ತಾನೆ : “ ಈ ಬ್ರಾಹಣನ ಶಾಪ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ , ಪರಮಾತ್ಮ ನಿನ್ನ ಮುಂದಿನ ಉಗ್ರ ಜೀವನವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುವ 
ಮನೋಬಲವನ್ನೂ ಆತ್ಮಬಲವನ್ನೂ ಅಕಳಂಕಿತ ಪೌರುಷವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕರುಣಿಸಲಿ , " ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿದುರ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಯೋಧನನ ಪೌರುಷವನ್ನು ತಾಕಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ: “ಸುಯೋಧನ, 
ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ ಹೋದರೂ ಹೋಗಲಿ ! ರಾಜ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನ, ಅಧಿಕಾರ, ಸಂಪತ್ತು , ತಂದೆ - ತಾಯಿ , 
ಬಂಧು - ಬಳಗ ಏನು ಹೋದರೂ ಹೋಗಲಿ ; ನೀನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಯಃಕಶ್ಚಿತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಮರೆತುಬಿಡು. ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನುಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪೌರುಷದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿಕೋ .” 
ಕೈಲಾಸಂ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಂಡಂತ, ಪೌರುಷ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಕ ಆದರ್ಶ; ಆದರೆ ಅದರ ಮೂಲಸತ್ವ 
ಕರುಣೆ, ಕರ್ಣ ಯುಯುತ್ಸುವಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ, “ ಪವಿತ್ರ ಕರುಣೆಯ ಕೆಲವು ಹನಿಗಳನ್ನುದುರಿಸುವದೇ 
ಪೌರುಷದ ನಿಜವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ” ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ ಕರುಣೆಗಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಅಂಜಬೇಡ, ಅಂದರೆ ಗಂಡಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸಲೂ ನೀನು 
ಅಂಜುವದಿಲ್ಲ. ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕರ್ಣ ಭೀಮನಿಗೆ . 

ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದರು . ಆದರೆ ವರ್ಗ - ವರ್ಣಗಳ 
ಮೇಲೆ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ 
ಆಧುನಿಕರಾಗಿದ್ದರು. ನಿಷಾದನಾದ ಏಕಲವ್ಯ, ಸೂತಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕರ್ಣ ಇವರಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಪಾತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತ ಜಾತಿಯ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಏಕಲವ್ಯ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಆಂತರಿಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆ' ಯ ಮೇಲೆ ಕರ್ಣ ತನ್ನೆಲ್ಲ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ “ಭೂಮಿತಾಯಿಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿ 
ಬಾಳುವ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನಳೆಯುವದು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಜನನವಲ್ಲ; ಆಂತರಿಕ ಯೋಗ್ಯತೆ ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕರ್ಣ , Karna ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಆಶಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತಪ್ಪಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅ . ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ಈ ನಾಟಕ ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ ' ಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.13 ಕೈಲಾಸಂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದಿರುವದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದ 
ಹಿರಿಮೆ ಯನ್ನಲ್ಲ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು; ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪರಶುರಾಮ ಒಂದು 
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ಸಾಧನ ಮಾತ್ರ , ಪರಶುರಾಮನಿಗೂ ಅದರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿದೆ. ' ದೈವ ನಿನ್ನ ಜೀವನ - ಮರಣಗಳನ್ನು 
ದುರಂತದ ಎಳೆಗಳಿಂದ ನೆಯ್ದಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯ 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಶಾಪ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ದೈವೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮ 
ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ನೀಡುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ದೈವವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲು 
ಒಪ್ಪದಿರುವದೇ ಜಾಣತನದ ಲಕ್ಷಣ. ಭೀಷ್ಮೆ ಸುಯೋಧನನಿಗೆ “ ಮುಕುಟ, ರಾಜ್ಯಭಾರ, ಅಧಿಕಾರ , 
ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲ ದೈವ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಒಡ್ಡಿದ 
ಆಮಿಷಗಳು ; ಈಗ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೈವದ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮಗು ” 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಆದಾಗ್ಯೂ , ಕೈಲಾಸಂ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಜನನಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಯಾಕಂದರೆ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಲೇಖಕ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಧುನಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ತಳೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ , 
ಪುರಾಣಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ , ಆರರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ “ಕೀಳು ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ನೈಚ್ಯಾನುಭಾವ ” ಕರ್ಣನಲ್ಲೂ ಇದೆ . “ ಈ ಸಂದೇಹ ಜೀವಮಾನದುದ್ದಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ಹುಳುವಿನಂತೆ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ, ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ ' ಎಂದು ಕರ್ಣ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ . ಹಾಗೆಯೇ 
ಕೀಚಕನೂ ಸಾವಿಗಂಜುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕುಲದವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಲೊಪ್ಪಲು ಅಂಜುತ್ತಾನೆ . 
ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಕೊನದವನು ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾದ ಭೀಮನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಇವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಕೈಲಾಸಂರ ಆಸಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಶಿಕ್ಷಣ' ವೂ ಒಂದು ; ಹೆಚ್ಚು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ “ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ” ಮತ್ತು “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ' ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ನಿರಂತರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. The Purpose ದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗತ್ಯವಾದ ಐದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಕೋಢೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ : (1) ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತ ( ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವದು ಹೇಗೆಂದು ನಿನಗೆ ಕಲಿಸಿದ್ದೇನೆ '- ಪರಶುರಾಮ), (2) ಅಗಾಧವಾದ, ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತವಾದ 
ಗುರುಭಕ್ತಿ (ಕೀಚಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಸೋಲನ್ನಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಗುರುವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ ತನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ತನ್ನ ಗುರುವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ್ದೇ ತನ್ನ ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ.); (3) ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾದಾನ 
ಮಾಡಲು ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ( 

ದೊಣ ತನ್ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ 
ತನಗೆ ವಿದ್ಯಾದಾನ ಮಾಡಲು ಅವನಿಗಿದ್ದ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಏಕಲವ್ಯ ಖಾತ್ರಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (4) ವಿದ್ಯೆಯ ಮೂಲತತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನ; ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಕಲಿಯುವ ಉದ್ದೇಶ' ದ 
ಮೇಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. The Purpose ದ ದ್ರೋಣ ಗುರು ತಾನು ಕಲಿಯುವಾಗ 
ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಲಿತನೋ , ಅದಕ್ಕಿಂತ ಶಿಷ್ಯನ ಉದ್ದೇಶ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಶಿಷ್ಯ 
ಗುರುವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಬಲ್ಲ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ . ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯ ದೋಣನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ . ಹಾಗೆಯೇ , ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಪ್ರಭಾವ ಹೇಗೆ 
ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಏಕಲವ್ಯ ಹಾಗೂ ಕರ್ಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ . 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ ನಾಟ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯಿತ್ತು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು, ವಿಲಾಸಿ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ತಮ 
ನಟರಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗೆಗೆ ತಮಗಿದ್ದ 
ಆತ್ಮೀಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಮಟ್ಟದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು . ಸರ್, ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರು “ನಿಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರುವ ಯಾವುದೇ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತಲೂ ನಾಟಕ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬಲ್ಲಿದರು " 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ .14 ಅವರ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 
ನಾಟ್ಯಾಯಮಾನತೆಯನ್ನು ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ “ಸ್ವಲ್ಲೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟುವಂತಹ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಾಚಕರ (ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಹ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ವ , 
ಕುಶಲ ಕೈಗಾರಿಕೆ ' ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗರು ಒಂದೆಡೆ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ .15 The Purpose ಕೆಲವು 
ಸಲ - ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಚರ್ಚೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ; 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೇ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ನಾಟ್ಯಾಯಮಾನವಾದುದು . ಆದರೆ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೂ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಯಾಂತ್ರಿಕ ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುರಿದು ಏಕಲವ್ಯನ ದುರಂತವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಟೀಕರಿಸುವ ಈ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯ ಕೈಲಾಸಂ ರಚಿಸಿದ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ " an impression of Sophocles ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
Karna ದಲ್ಲಿ ಸೊಫೋಕೀಸ್‌ನ ಮೇರುಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಂತರಿಕ ಅನಿವಾಯ್ಯತೆಯಾಗಲೀ 
ಐಕ್ಯತೆಯಾಗಲೀ ಎಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸವಿವರವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು- ಸಭಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯಂತೆ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರ , ಧ್ವನಿಭೇದ, ಭಾವ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಕಲ್ಪನಾಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿಸುತ್ತವೆ. Keechaka ಮತ್ತು The Burden ಈ ಎರಡೂ 
ನಾಟಕಗಳು ನಾಟ್ಯವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಡಾ . ಕೆ.ಆರ್.ಎಸ್ . 
ಅಯ್ಯಂಗಾರರು 'ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ಕಿರೀಟ' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ16 The Fulfilment 
ನಾಟ್ಯಶಿಲ್ಪದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ - ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ. 

ಸರಳರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ Karna ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ತಮ್ಮ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಗದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ The Burden ಹಾಗೂ 
Fulfilmentಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವನ್ನು ದುರಂತ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹದವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಡಾ . ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
Karnaದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸರಳರಗಳೆಯ ಭಾಷೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಆರ್ಷ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. (' Ergo, 
Karna, stop now ) ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡು ಮಾತಿನ ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ವಾಸ್ತವತೆಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು . ಆದರೆ ಅವರೇ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
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Karnaದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಆಧುನಿಕ ಬಳಕೆಯ ಮಾತಿಗೆ ದೂರವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದು 
ಸೋಜಿಗವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಗೌರವವಿತ್ತು , 
ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು. ಬಹುಶಃ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಿತವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ . ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ತುಂಬ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನಿಂದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಬಹುದು. The Burdenದ 1've heard tell brother..... ” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ 
ಮಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ( ಪುಟ 53) Hamlet, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳ ಮೇಲೆ Julius 
Caesar ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ದರ್ಶನ - ಭಾಷೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪುನರ್ನಿಮಿ್ರಸುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಆನ್ವಯ Antigone ಯಂಥ 
ನಾಟಕಗಳು ಕೈಲಾಸಂರ ಎದುರಿಗಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ಭಾಷೆಯ ಅಸಹಜತೆ ಅವರ ಶೈಲಿಯ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟಗಳಿಂದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವಂತಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶೇಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಹಿಡಿತವಿಲ್ಲದೆ ನುಗ್ಗುವ ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯತೆ. ತಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಇವನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮ 
ಅನಿಷ್ಟಕರವಾಗಿದೆ. Purposeದ ಭೀಷ್ಮ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 
“ Blessings,my budding bowman. But you will never bloom into a better until 
you better the bearing of your body whilst at bowcraft." 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಪರಿಮಿತಿಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ , ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. "You're not my mother. Yet you are'' ಎಂದು ಕರ್ಣ 
ರಾಧೆಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳ ಸರಳ ಸೌಂದರ್ಯ , " One never attains perfection. One 
becomes perfection itself ” ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಭೀಷ್ಮ ನೀಡುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಜೂಕು, “ A stray sun -beam to light our gloomy cot ” ಎಂದು ರಾಧೆ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಔಚಿತ್ಯ - ಮೆಚ್ಚಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಭಿರುಚಿಯ ಜನರನ್ನೂ ತಣಿಸಬಲ್ಲವು. 
ಕೈಲಾಸಂರ ಶೈಲಿ ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರ ಶೈಲಿಯಂತೆ ಕಾವ್ಯಮಯವಾದದ್ದಲ್ಲ , ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮಾಸೌಂದರ್ಯದ 
ಉಜ್ವಲತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆಗಾಗ ಅವರು ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಳಸಬಲ್ಲರು. 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ಹೆದೆಯೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸರೋವರದ ಮೇಲಿಂದ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುವ ಗಾಳಿಯ 
ಪ್ರತಿಯುಸಿರಿಗೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ತಲೆಯಾಡಿಸುವ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ . ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂತಿಯ ಭೆಟ್ಟಿ - ಮುದಿಯ ಎರಳೆಯೊಂದು ತನ್ನ ದುರ್ಬಲ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮೋಸಹೋಗಿ 
ಬೇಟೆಗಾರನ ಗುಡಿಸಲಲ್ಲೇ ಸುಳಿದಾಡಿದಂತಾಯಿತಂತೆ , ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು . ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ಗಾಂಧಾರ ನೀಡುವ 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ: 


" Strength of jaw , it is my liege , doth mark 
All kings, be they the kings of men or beasts ! 
It is but braying donkey's guis 'd in lion 's hide 
- Insulted or derided -puts out , not 
Its gnashing, crunching jaw and teeth , but ears , 
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Its ugly , long, long ears... to glean and garner all 
The senile quibblings .... ” 


ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಂವಿಧಾನ ಅವುಗಳನ್ನಾಡುವವನ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಣ್ಣತನವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಗದಾ , ಖಡ್ಗ, ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲಾ, ಚತುರ್ಥಿ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, 
ಘಟಿಕಾ, ಪರೀಕ್ಷಾ ಯೋಜನ - ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಧೈರವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ರೀತಿಯಂತೂ ತುಂಬಾ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ , ಪರಕೀಯ 
ಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳ ನೈಜ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಗುರುತರ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಟ ದರ್ಜೆಯ ಕಲಕತೆ, ಪಾತ್ರ - ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ನಾಟ್ಯಾಯಮಾನತೆಯ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಅಭಿಜಾತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಂತ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದ ಜಾಗತಿಕ 
ದರ್ಶನ - ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿರಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಕೈಲಾಸಂರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ 
ಇದ್ದವು. ಡಾ . ಅಯ್ಯಂಗಾರರು "...ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತಾರೆಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಏನೂ ತಿಳಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಓದುಗರೂ , ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ತಾವೇ 
ತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.17 ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ಈ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೇ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ . ಯಾಕಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳು ಅರ್ಥನಿವೇದನೆಯ 
ಅಭಾವದಿಂದ ಬಳಲುವದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ , ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರಗತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಣಿಸಬಹುದಾದರೂ , ಅವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯ ನಾಟಕಗಳಾಗಿಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ವಸ್ತು - ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೆ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಲಾಸಂ ಅಸಮರ್ಥರಾದದ್ದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ , ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಿಜವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೊಡ್ಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಜೀವಂತ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಅವರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತಾವು ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುವ ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೊಪ್ಪುವ ಕೆಲವು 
ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ .18 ಆದರೆ ಅವರು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೇ 

ಪಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು , ಯುಗನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಈ ಕನ್ನಡ 
ನಾಟಕಗಳಿಂದಲೇ ಅವರ ಹೆಸರು ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ 
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ಆಧುನಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 


0 ಪಿ . ಲಂಕೇಶ್ 


ನನಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಾದದ್ದು ನಾನು ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ; ಹೆಸರು ಬಹಳ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಹಾಗೆಯೇ . ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ತಕ್ಕವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ವಿಷಯ , “ ಆಧುನಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ . ” ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ಮಾತಾಡಿರುವವರು ಯಾರೂ 
ಆಧುನಿಕರಲ್ಲ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ಆಧುನಿಕ ಅಂತ ಅರ್ಥಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ' ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ' ಅಂತ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುವುದು ವಾಸಿ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ . ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ಇವತ್ತಿನ 
ಭಾಷಣಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಹಲವು ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. 

ಒಂದು: ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಬ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾತಿಗೆ, ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಹಾರಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಇಂಗ್ಲಿಷು, 
ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಉರ್ದು, ಕನ್ನೇಗೌಡನ ಕೊಪ್ಪಲ ಕ್ಯಾನರೀಸ್ - ಹೀಗೆ ಮತ್ತು ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸು , ಎರಡು: ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಬ ಹೃದಯವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಕಡು ದಡ್ಡರನ್ನು ಮತ್ತು ಪಾದರಸದಂಥ ಜಾಣರನ್ನು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ರಂಜಿಸಿ ಪುಟ್ಟು , ನಾಗತ್ತೆ ಸೂಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರಕೋಡಿ ಹರಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯ ಈತ. ಮೂರು: 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅಖಂಡ ಧೈರ್ಯ ಇದ್ದಿರಬೇಕು . ಒಂದುಕಡೆ ಜಡಗೊಂಡ ನಾಟಕರಂಗವನ್ನು ಬೀಳಿಸುತ್ತ 
ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಜಡಗೊಂಡ ಸಮಾಜವನ್ನು ಛೇಡಿಸುತ್ತ ಹೋದ ನಾಟಕಕಾರರಿವರು. ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ತ್ಯಾಗಶೀಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದೀತೆಂದು ಸಂದೇಹಪಡಲು ಕಾರಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಪತ್ತು , 
ಆಶೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಳದಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಾಸತ್ವ ಬಿತ್ತಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈತ. ಎಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಗುಣ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣುವಂಥದು ಇದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಐದು ರೂಪಾಯಿ 
ಇಂಕ್ರಿಮೆಂಟಿಗಾಗಿ, ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮೋಷನ್‌ಗಾಗಿ ನಾಲಗೆ ತೆರೆದು ನಡುಬಗ್ಗಿಸಿ ಓಡಾಡುವ ಮಂದಿಯೇ 
ಮನಾಮನಿ. ಇಂಥ ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಕೈಲಾಸಂ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇಡೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಬದುಕಿನ ಅಪಾರ ವೈವಿದ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಮಾತಿನ ಅಸಂಖ್ಯ ಲಯಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋದರು . ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಶೀಲರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಿರ್ಜಿವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವರಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಇವರ ಮಾತು ಇವತ್ತು ಇವರ ದಡ್ಡ, 
ಜಾಣ ಶಿಷ್ಯರ ಮೂಲಕ- ಬದುಕನ್ನು ಕುಡಿದವನ ಮತ್ತಿನಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ . 
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ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ , ನಾವು 
ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು: ಕೈಲಾಸಂ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಬರಿದಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ದೃಶ್ಯಗಳು , 
ವಿಚಾರಗಳು , ಜೋಕುಗಳು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿವೆ - ಸರಿ, ಆದರೆ ಇದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು 
ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕಕಾರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ, ಒಬ್ಬ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್, ಒಬ್ಬ ಮೋಲಿಯರ್, 
ಒಬ್ಬ ಸಾಫೋಕ್ಲಿಸ್ ಜೊತೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಗತಿ ಏನಾಗುತ್ತಿದೆ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ . ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬಸವನಗುಡಿಯ , 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಹೆಮೆಗೆ ಕಿಮ್ಮತ್ತಿಲ್ಲ . ಯಾಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಡ್ಡಾಡಿ, ಬದುಕಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತಿಂದ ಅಪೂರ್ವ 
ಅರ್ಥಹೊರಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಕಾರರೊಂದಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಲೇಖಕನನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನಷ್ಟು 
ಹೆಮ್ಮೆಪಡುವಾತ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿರಲಾರ. ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹಿಗ್ಗುವ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಸಹ್ಯ ನನಗೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೆಣಕುವ: ಕವಿ ವಿಟ್ಸ್ ಒಂದು ಕಡೆ, ನಾವು ಬದುಕಿನ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಲೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎರಡೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇನೋ ಅಂದ. ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತನಗೆನ್ನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕತೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸ, ಸಂಸಾರ ಬಿಟ್ಟರು; ಆದರೆ 
ಅದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ವೈಯಾರಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಕಲೆಯ ವೈಯಾರದ 
ವೈವಿಧ್ಯ ಮರೆತರು. ಅಂದರೆ, ಸುತ್ತಿಬಳಸದೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ , ಕಲೆಯ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ಬದುಕಿನ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳೆಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳಿದರು . ಹೀಗೆ ನೋಡಿದಾಗಲೇ 
ಕೈಲಾಸಂ ಯಾಕೆ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದಂಥ ಘಟನೆಗಳನ್ನೇ ಅವರ ಭಾಷೆಗೆ ತೀರಾ 
ಹತ್ತಿರವಾಗಿ “ಎಲಾ, ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತೆ ಅಲ್ಲವೇ ” ಅನ್ನುವಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ , ನಮಗೆ ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ಕೆದಕುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ನಮ್ಮ 
ನೆನಪು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಆ ಕೆದಕಿದ್ದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಕಲೆಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಎದುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸರಳ ರಗಳೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ನಿತ್ಯ 
ದೆವ್ವಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ; ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಇದ್ದೂ ಆತ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದಾನೆ, ನೋಡಿ; ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ತನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ತಾನು ಕನಸಿದ್ದಕ್ಕೆ , 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲ ಜಾತಿಯವರು ; ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ 
ಎರಡನೆ ಜಾತಿಯವನು. ದುರಂತ ನಾಟಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ”, “ಸೂಳೆ' ಈ 
ಜಾತಿಗೆ ಹತ್ತಿರ. 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ melodramaಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮಾಷೆಗೆ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರ 
ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ,ನೋಡಿ. ಯಾಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು? ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕಣ್ಣೀರು ದುರಂತದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಭಾವನೆ ವಿನೋದ; 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಒಮೆಗೇ ಹಲವು ಹನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಘರ್ಷಣೆ, ಭಾವನೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬುದರ ಅರಿವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೆಚ್ಚುವ ಎಲ್ಲ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ತೆಕ್ಕೆಗೊಳ್ಳುವಷ್ಟನ್ನೂ 
ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 'ಕಿಂಗ್ ಲಿಯರ್' ನಂಥ, 'ಈಡಿಪಸ್ 'ನಂಥ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಕಣ್ಣೀರಹೊಳೆ ದಾಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ; ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ತಿಕ್ಕಾಟ ಮೀರಿ 
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ಹರಿಯುತ್ತದೆ . ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಧಿಯ , ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ( ಅಂದರೆ 
ತನ್ನೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ ಘರ್ಷಣೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಳೀಕರಣವಿಲ್ಲದೆ ಮಂಡಿತವಾಗುತ್ತದೆ . ಈ ಸರಳೀಕರಣ 
ಇಲ್ಲದ ಮಂಡನೆ ಆ ಕೃತಿಕಾರರ ಭಾಷಾ, ರಂಗಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ . ಕಾಮಿಡಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ . 
ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಆಷಾಢಭೂತಿ ಕಂಡವರಿಗೆ ಮೋಲಿಯರ್ ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಟಾರ್ಟೂಫ್ ಮೋಲಿಯರನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತತೆಯ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪ, ನಿಜ; ಆದರೆ ಆತನ ವಿರುದ್ಧ 
ಶಕ್ತಿಯಾದ ಅರಗಾನ್ ಕೂಡ ಉತ್ತಮಿಕೆಯ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪ. ಈ ಎರಡೂ ಎಷ್ಟು ದುರ್ಬಲ , 
ಅನಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಎಂಬುದರ ವೈದಿಕ ಮಂಡನೆ ನಾಟಕದ್ದು. ಜೊತೆಗೆ ಆ ಕಾಲದ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಯಕರ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ನಿಲುವಿನ ಪೃಥಕ್ಕರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಹಲವು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಮನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕದ ವಿನೋದವಿದೆ . ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಾದ್ದರಿಂದ, ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪುಕಲ್ಪನೆ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ, ನಿಜಜೀವನದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಚಿತ್ರಗಳು ಅಂತ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ , ಎಷ್ಟೊವೇಳೆ 
ಕೃತಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಮನಸ್ಸು , ಶಿಸ್ತು ಇವರಿಗಿಲ್ಲದೆ ಬರೀ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲೋ 
ಮುಕ್ಕಾಯಿತೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರ ತೆಳುತಮಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಂದ ದುರಂತಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲದಿವಸ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ , ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ', 'ಸದಾರಮೆ ' ಯ ಸಂಗೀತ, 
ಸಂತೋಷ ಅನುಭವಿಸುವ - ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಡುವ, ಆಡುವ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನಾಟಕದಿಂದ 
ಹೊರಗಿಡದ , ಬಹು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ, ನನ್ನ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತಾಗಬಲ್ಲಂಥ ಕೃತಿ ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚು 

ನಾನು ಇಂಥ ಒಂದು ಪುಣ್ಯದಿನದಂದು, ಕೈಲಾಸಂ ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಕೊಂಕು, ಕಹಿ 
ಮಾತಾಡಲಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ .ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಕೈಲಾಸಂ ಜನರು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ ; ಅವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗೊಂದಲಗಳೂ ಕಾಳಜಿಗಳೂ ಇವೆ; ಅವರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ ದೊರೆತಿದೆ. ಹಾಗೆನೋಡಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಣ್ಣೀರ, ಕುದಿಯ 
ಹಿಂದೆ ಸುಧಾರಕ ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನ ಶಾಲಾಮಾಸ್ತರ ಕೋಲಿನೊಂದಿಗೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಮಾಸ್ತರ ಸೂಳೆ ಬಂಡಾಯ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಂತೆಯಲ್ಲ, ಬಹಿಷ್ಕತ ಪುಟ್ಟುವಿಗೆಕೊಧಕ್ಕಿಂತ 
ಸಾವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾಗತನೀಯ . ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹಿಡಿದ ಕೋಲನ್ನು ಎಂದೂ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ ; 
ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹೊಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆಕಂಡುಬರುವುದು 'ಕೈ ' ಯವರ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ. 
ಅತೀ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ ಹೇಗೆ ಅತೀ ಸಿಡುಕಿನಂತೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಉದಾಹರಣೆ . 

ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾಲಹರಿ ಹರಿಬಿಡದೆ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಮಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಕಟ್ಟದವನು , ಏನನ್ನೂ 
ಬರೆಯದವರು ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿ ಮೆರೆಯಬಲ್ಲರಾದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪೇನಿದೆ? ಹಾಗೆ ಮೆಚ್ಚುವಾಗಲೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಹಿಂದೆ ವಿವೇಕ ಎಚ್ಚೆತಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. 


ಕೃಪೆ: ರಂಗಮಂಟಪ ಮತ್ತು ನಾಟ್ಯಸಂಘ ಥಿಯೇಟರ್ ಆಯೋಜಿಸಿದ 

'ಕೈಲಾಸಂ ವಿಚಾರ ಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿ 


ಕೈ - ನಾಟಕಗಳು 
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ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 'ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ'ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಗಿಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ . ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಅವರು ಸ್ವತಃ ಯಾವ 
ನಾಟಕವನ್ನೂ ತಾವೇ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ಕುಳಿತು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ರೂಪುರೇಖೆ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಕಾರನನ್ನು ಹಿಡಿದುತಂದು, ಅವರು ತಮ್ಮ ಧೋರಣೆಗೂ ಲಿಪಿ , ಉಚ್ಚಾರ , ಕಾಗುಣಿತ 
ಮತ್ತು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಬೀತಾದ ಮೇಲೆ ಅವರುಗಳಿಂದ ಬರೆಸುವಾಗ 
ನಾಟಕ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬೇರೆ ತಿರುವ ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು . ಆನಂತರ ನಾಟಕವನ್ನು ತಿದ್ದುವ, ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ, ಕರಡುಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಶ್ರಮವನ್ನೇ ಕೈಲಾಸಂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು , ಪ್ರತಿಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮುದ್ರಿತ ರೂಪಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮರಣಾನಂತರವೂ ಅವರ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿ . ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ರಂಗ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆ, ರಸ ಪೋಷಣೆಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನ ಚಳಕಕ್ಕೆ , ವಿನೋದಗಾರಿಕೆಗೆ, 
ಚುರುಕಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ತಾವೇ ವಿಜೃಂಭಿಸಬಲ್ಲ ಅಭಿನಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಹೊಂದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಗತ್ಯಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ . 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಾದ ರಗಳೆಯ ಬಂಧವನ್ನೂ , ಪೌರಾಣಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೀದಿ ಬಳಕೆಯ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೂ , ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದ ಕಥಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ . ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮನೆತನದ ಸಂಸ್ಕಾರವುಳ್ಳವರು ಕೈಲಾಸಂ. 
ಮನೆ ಮಾತು ತಮಿಳು, ಹಾಸನ, ಮೈಸೂರು, ಬೆಂಗಳೂರುಗಳ ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದ ಈತ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬೇರನ್ನು ಸಲೀಲವಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು . ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಗಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರ ಬಹು 
ಭಾಷಾ ವಿಲಾಸವೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾಗಿ ಒಲಿದು ಬಂದಿತ್ತು . ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಉನ್ನತ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು ಮದರಾಸಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ, 
ಮೇಲುವರ್ಗದ ನಗರ ಜೀವಿಗಳ ಖಾಸಗಿ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನಗಳ ಬಣ್ಣ ಬೆಡಗುಗಳೂ 
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ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಭೂಗರ್ಭ ಇಲಾಖೆಯ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದಾಗಿ ಕೆಳವರ್ಗದ ದುಡಿಮೆ ಜೀವಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಬೆರೆತು ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ವಾಸ್ತವ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರ ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಶಿಸ್ತು, ಉದಾರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಲುವುಗಳು 
ಅವರ ಅಂತರಂಗಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದವು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾರತೀಯ ಜೀವನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತೂಗಿ 
ನೋಡಿ ಹೊಸಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನಾಟಕಕಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜಗತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಸಂಸಾರರಂಗದ ಕೆಲವು 
ಅರ್ಥಹೀನ ಆಚರಣೆಗಳು , ನೀವರ್ಗದ ವಿಶಿಷ್ಟ ದ್ವಂದ್ವಗಳು, ಜನರ ಜಾತಿಬುದ್ದಿ, ಆಚಾರ ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದ ಆಳವಾದ ಕಂದರ, ಗ್ರಾಮ್ಮ - ನಾಗರಿಕ ವರ್ತನೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ ಜನರ ಭಾಷಾ 
ಧೋರಣೆ ಇವೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಅವರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಯಿತು. ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಂದಿನ 
ಸಮಾಜದ ಪಿಡುಗಾಗಿದ್ದ ವರಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ, ವಿಧವಾ ಸಮಸ್ಯೆ, ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹದ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸೂಳೆಯರ 
ಸಂತಾಪ, ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರದ , ಅದರ ಭಾವವನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅರಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಸುಧಾರಿತ ಲಲನಾಮಣಿಯರ ಅತಿರೇಕದ ಮಾತುಕತೆಗಳು . ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯ ಹಲವಾರು 
ಕೃತ್ರಿಮ ಮುಖವಾಡಗಳು ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಗೀತ, ಜೀವನಕ್ರಮ ಸಾಮಾಜಿಕತೆಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ಇತ್ತ ಸ್ವಧರ್ಮವೂ ದಕ್ಕದೆ ಎಡಬಿಡಂಗಿಗಳಾಗಿ ನರಳುವ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರ ಬವಣೆಗಳು , ನಿಜವಾದ 
ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತರಲಾರದ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಲು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ . 

ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ರಕ್ತ ನೀಡುವ ಸಂಕಲ್ಪ ಹೊತ್ತರು. ಭಾಷೆ - ವಸ್ತುಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಹೊಸತನದಿಂದ ಬೀಗಿದ ಅವರ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ನಾಟಕ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ , ಅದರ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಬೆರಗಾದ 
ಡಾ . ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರು " He writes for the stage , and notfor the Library ; HeWrites 
as an actor to actors, and not as a scholar to readers'' ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದಾರೆ . 

ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ ಚೊಚ್ಚಲ ಕೃತಿ . ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಕ್ರಮ ಎಂಛ ಶುಷ್ಕ ಹೃದಯಹೀನ ಬುದ್ದಿವಂತರನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ , ಇಂಥ 
ಥಳುಕಿನ ಟೊಳ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸುವ ಜನರ ಅವಿವೇಕವನ್ನೂ ಈ ನಾಟಕ 
ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ . ಜತೆಗೆ ನೈಜ ಮಾನವೀಯ ಕಳಕಳಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಗೆ ಕನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿಯುವುದೂ ನಾಟಕಕಾರನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ . 

ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ ಯಶಸ್ಸು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಅದೇ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೃಷಿ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ' ಸಾತು ತವರನೆ', ' ಪಾತು ತವರನೆ', ' ತಾಳೀ ಕಟ್ರೋಕ್ 
ಕೂಲೀನೇ ', ' ಮುಪ್ಪಿನ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಅಪರಂಜಿ ಸಿದ್ದೇನೆ?' - ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದು ಒಂದು 
ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಕೈಲಾಸಂ ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ನಾಟಕಚಕ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ ಕಾರಕೂನ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದವನು. 
ಅವನ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟು - ಮಾಧು. ಪುಟ್ಟು ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾನದಂಡದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿವಂತ- ಗಟ್ಟಿಗ . 
ಮಾಧು , ಗೃಹವಿದ್ಯಾ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನುರಿತವನು . ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಆಸೆಗಾಗಿ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದವರು . ಇವರ ಹೆಂಡತಿಯರೇ ಪಾತು , ಸಾತು . 
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ಥಳುಕಿನ ಹುಡುಗಿ ಪಾತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಹೊಂದಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ 
ಕುಟುಂಬದಂತಹ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ತ ಕುಟುಂಬ ಸೇರಿ ನವೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಸಾತು, ಫೇಲಾದ ಗಂಡನ ಬಗ್ಗೆ 
ಮನೆಯವರಿಗಿದ್ದ ಅನಾದರದಿಂದಾಗಿ ತಾನೂ ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ನವೆಯುತ್ತಾಳೆ. 

- ಪುಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಓದಿ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಾಳುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮಾಧು ಫೇಲಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಶಾಲೆಯೊಂದರ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉಪಕಾರಿ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ರೋಗಿಷ್ಠೆಯಾಗಿದ್ದ ತಾಯಿಯ ಸೇವೆ, ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ನೆರೆಹೊರೆಯವರಿಗೆ ಸಕಾಲಿಕ 
ಸೇವೆ - ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಾಯಕ. ಈ ನಾಟಕ ಚಕ್ರ ' ದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಟೊಳ್ಳು- ಗಟ್ಟಿಗಳ ಮುಖಬೆಲೆ 
ಒಳಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಳವಾದ ವಿವೇಚನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕುರಿತ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಚಿಂತನ ಈ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿದೆ . ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣದ ನೆಲೆಗಳು , ದಾಂಪತ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ , ವರದಕ್ಷಿಣೆ, 
ಗೃಹಶಿಕ್ಷಣದ ಮಹತ್ವ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಲಂಕುಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಈ ನಾಟಕಗಳ 
ಆಶಯ . ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು ಬರಿಯ ಮಾತಿನ 
ಚಾಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಹಾಗೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲ , ರಂಗದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ಇದನ್ನು ಒಂದು ಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ - ಕೈಲಾಸಂ, ಒಂದು ಧಾರಾವಾಹಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಿಂದ ಸಾತು ಪಾತು 
ಮಾಧು ಇವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನೆಮಾತಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಜೀವನದೊಂದಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡ ಸಜೀವ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ . ಹಾಗೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಮ್ಮ 
ಪಾರ್ವತಮ್ಮ , ನಿತ್ಯರೋಗಿ ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಡು ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವ ಸವೆಸುವ ನಾಗಮ್ಮ , ವಿದೇಶೀ ಧೋರಣೆಯ ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣ ಗುಮಾಸ್ತೆ ರಂಗಣ್ಣ 
ಬಡಾಯಿಗಾರ ಲಾಯರ್ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ - ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತವೆ. 
ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹರಳುಗಟ್ಟಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶದ ಥಳುಕಿನ ಎರಡೂ ಮುಖಗಳನ್ನು 
ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ನಾಟಕಗಳು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. 

ಮುಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಬಹುಕಾಲ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೆರೆದವು. 
'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ', ' ಹೋಂ ರೂಲು', ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ', 'ಬಂಡವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ', 'ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ', 
' ನಂ ಕಂಪ್ಪಿ', ' ನಂ ಕಬ್ಬು', 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ', 'ಸೂಳೆ', 'ನಮ್ಸ್ ಬ್ರಾಹಣೆ', ' ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ' - ಇವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾವಂತ ತರುಣರ ಹಿರಿಯರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸರುಚಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಯಸಿದ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದವು. 


- ಕೃಪೆ: 'ಕೈಲಾಸಂ ' ಕೃತಿಯಿಂದ ಆಯ್ದದ್ದು 
ಮನೆಗೊಂದು ಮಣಿದೀಪ ಮಾಲೆ, ಬೆ . ವಿ. (1983) 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ 


0ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ 


ಯಾವುದೇ ನಾಡಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೂ ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತುವಿನತ್ತ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಹೊರತಲ್ಲ . 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ದಶಕಗಳವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ಪುರಾಣಮಯವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪರಂಪರೆಗೆ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರು ದಶಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವೆಂಬುದೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವೆಂದು ಕರ್ಕಿ 
ವೆಂಕಟರಮಣಶಾಸ್ತಿಯವರ ' ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೊದಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವಾಗಬಹುದೇ 
ಹೊರತು, ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಕಾರಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆ 
ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಆದ್ಯ 
ಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿರಂಗ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳೇ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ್ದವೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವುದೇ ಸಮಕಾಲೀನ ಮಹತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತ್ಯಂತ ದುಡುಕಿನ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ . 
ವಸ್ತು ಯಾವುದಿದ್ದರೂ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ . ಸಮಕಾಲೀನ ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ನಾವು ದಿನನಿತ್ಯ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ದುಷ್ಯಂತ - ಶಕುಂತಲೆ, ರಾಮ -ಸೀತೆ, ರಾಮ - ದಶರಥ, ವಾಲಿ - ಸುಗ್ರೀವ, ಕೌರವ - ಪಾಂಡವರು - ಹೀಗೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು , ಪಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅವರು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸಂವೇದನೆಗಳಿದ್ದವು. ಈ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಚಿಸಿ 
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ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶೈಲಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂದರೆ , ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಓರೆ ಕೋರೆಗಳನ್ನು 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿಸಲು ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ವಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭಾರತದ 
ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ . 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯೊಂದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಕೆಲವರು 
ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದುಂಟು, ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಅವರ ತರುವಾಯದ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರರು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಣಕವಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮತ್ತು ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿತೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ , 
ಈ ಬಗೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲು 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ , ರಂಗಭೂಮಿಗೂ , ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿವೆಯೆಂಬುದೇ ವಾಸ್ತವವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ . 

* ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶಾಹಿಯ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಎದುರಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ಸಂಘರ್ಷಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾಸಿಬಿಟ್ಟ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪುರಾಣ ವಸ್ತುಗಳ 
ಮೂಲಕವೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮತ್ತು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರವಿರಲಿಲ್ಲ, ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ, ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ , ಸೂಳೆ ಅಥವಾ 
ಬಹಿಷ್ಕಾರದಂತಹ ನಾಟಕಗಳು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯದು. 
ಸಮಾಜದ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ಆದರ್ಶಗಳು ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗಳನ್ನು ಅವು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ 
ಬರೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ ಹೀಗೆ ಬದಲಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನೇ 
ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ಕೇವಲ - ಸಾಮಾಜಿಕವೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 

1919ರಲ್ಲಿ ಎ. ಡಿ . ಎ . ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಬಹುಮಾನ ಗಳಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೊದಲ ನಾಟಕವಾದ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ ವಸ್ತುವೇ ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಮಾನವೀಯ ಕೂಚಂಭಟ್ಟರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸರಿಸುಮಾರಿಗೆ ಹುಯಿಲುಗೋಳ ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಬರೆದ 'ಸ್ತ್ರೀ 
ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ ' ಎಂಬ ನಾಟಕವೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ 
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ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಆತಂಕವಿದೆ. ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಾಗರಿಕ 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗ ಅಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜವೇ ಮೊದಲು ಎದುರಿಸಿತು . ಹೀಗಾಗಿ 
ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೇ 
ಕುರಿತಿವೆಯಂಬುದು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ದಾಖಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ . 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಾರುಣ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆದ ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿನ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿದ್ದರು . ಸಮಾಜ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು 
ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರು . ಆ ಕಾಲದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪಾಲು ವಿದ್ಯಾವಂತರಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನವಾಸದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ 
ಆಂಗ್ಲ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೋಹಾವೇಶಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ . ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಅವನತಿ ಹೊಂದಿದ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಂಡು ಹಳಹಳಿಸಿದರು . ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು. 

'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಕೈಲಾಸಂರವರ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕೃತಿ. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ . ಆದರೆ 'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಮತ್ತು 'ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ' ಮಾತ್ರ ನೇರವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಅಮಾನವೀಯ ಪರಿಸರವನ್ನು ತೀಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ. 'ಟೋಳು 
ಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಪುಟ್ಟು - ಮಾಧು, ಎರಡೂ ವಿದೃಶ ಪಾತ್ರಗಳು , ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಇವರಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟು - ಸ್ವಾರ್ಥಿ, 
ಓದಿನಲ್ಲಿ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ತಂದೆಗೆ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದವನು . ಮಾಧು ಪರೋಪಕಾರಿ, ತಾಯಿಗೆ 
ಬೇಕಾದವನು ; ಓದಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದವನು . ಈ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ 
ನಡೆಯುವುದು, ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದಾಗ , ಈ ನಾಟಕದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಬೀಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿನಲ್ಲಿ ದಡ್ಡನಾದ ಮಾಧು 
ಗೆಲ್ಲುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೂಡಲೆ ಪುಟ್ಟುವಿಗೆ 
ನೆನಪಾಗುವುದು ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳು , ರೋಗಿಯಾಗಿ ನೆಲ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ತನ್ನ ತಾಯಿ , ಹಸುಳೆಯಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ನಡುವೆ ಬಿಟ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಮೇತ ಹೊರಗೆ ದೌಡಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧುವಾದರೋ ತನ್ನ ಜೀವದ ಹಂಗುತೊರೆದು 
ಮನೆ ಮಂದಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಅಂತರವನ್ನು ಕಂಡ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರು ಅವರ ತಂದೆಗೆ ಅದನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿದಾಗ ಟೊಳ್ಳು 
ಯಾವುದು ? ಗಟ್ಟಿ ಯಾವುದು ? ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಉನ್ನತ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲು ಮಾಧುವಿನಂತಹ ಧೀರರು ಬೇಕು; ಪುಟ್ಟುವಿನಂತಹ ಪುಸ್ತಕದ ಹುಳುಗಳಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಂದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ . ಉತ್ತಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಿಕ್ಷಣವು ಅಡ್ಡಹಾದಿ 
ಹಿಡಿದು ಪುಟ್ಟುವಿನಂತಹ ಅಮಾನವೀಯ ಬುದ್ದಿವಂತರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಕಾರಣವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿರಸ್ಕಾರವೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. 

'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಮಾಧುವನ್ನೇ ಹೋಲುವ 'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' ಯ ಕಿಟ್ಟಿಯೂ ಊರವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಪೋಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ವಿಕನಾಗಿದ್ದ ಮುಗ್ಧ ಬಾಲಕ , ಸೈಟ್ ಆದರ್ಶದ 
ಬಗೆಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ನಡೆನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶ ಸೈಟ್ ಆಗಿದ್ದವನು . ಅವನೂ 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಜೀವದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ಹೋರಾಡಿ ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದವರನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ . ಮಹಾರಾಜರಿಂದಲೇ ಅವನ ಧೈರ್ಯ 
ಸಾಹಸಗಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿ ಪದಕ ಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕಿಂತ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವೇ ಜಾಸ್ತಿ. 'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಪುಟ್ಟುವನ್ನು ಹೋಲುವ, ಕಿಟ್ಟಿಯ ಅಣ್ಣ ರಾಮುವಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆತನ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಹೋಲಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ ಸರಳಮಾದರಿಯದು. 
ವಿದೃಶವಾದ ಎರಡು ನಮೂನೆಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತಹುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪದ್ಧತಿಯಿಂದಾಗಿ ಜಂಬದ ಕೋಳಿಗಳಾದ ಪುಟ್ಟು ರಾಮನಂತಹವರ ಸ್ವಾರ್ಥಪರತೆ ಖಂಡನಾರ್ಹವಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಮಾಧು, ಕಿಟ್ಟಿಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಅತಿರೇಕದ ಹುಂಬ ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳು . ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವೈಭವಿಸುವ ತರುಣರೆಲ್ಲ 
ಸ್ವಂತ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದವರು . ಆದರೆ ಸದೃಢವಾದ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವುದು ಅಂತರಂಗ 
ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಓದು ನಡತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಹೋಂದಿದ ತರುಣರಿಂದ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳೇನಿದ್ದರೂ , 
ಈ ದೇಶದ ಜನತೆಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲು ಕಲಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಾತಕವಾಗಿ ನೋಡಲು ಕಲಿತದ್ದೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿಗಳ ಪರಿಚಯ 
ಹಾಗೂ ಒಡನಾಟದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಮಾದರಿಯ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪಾತ್ರ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಶೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೋಳು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕಲಕಿರುವಂತೆ ಮತ್ತಾವ ವಿಚಾರವೂ ಕಲಕಿರಲಾರದು. 
ತಾಯಿ , ಹೆಂಡತಿ, ಮಗಳು , ಸೊಸೆ, ವಿಧವೆ, ಸೂಳೆ - ಹೀಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕನ್ನು ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಿಂದ 
ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖ ದುಮ್ಮಾನಗಳನ್ನು , ಅವರ ತಾಳ್ಮೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿಧವೆಯರ ಚಿತ್ರ ಅಸದೃಶವಾದುದು. 'ತಾಳಿ 
ಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ ' ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಮುದಿ ವಯಸ್ಸಿನ ವಿಧವೆ ನಾಗತ್ತೆಯ ಕಾಠಿನ್ಯದ ಹಿಂದಿರುವ 
ಸಂಕಟದ ಮೂಲವನ್ನೇ ಹುಡುಕು ವಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಲ್ಲಿವೆ. 

' ತಾಳಿ ಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ' ಮತ್ತು 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತವರ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. ' ತಾಳಿ 
ಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ' ನಾಟಕವು 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು , ಭಿನ್ನ ಶೈಲಿಯ ಎರಡು 
ಕುಟುಂಬಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಟೊಳ್ಳು ಯಾವುದು ? ಗಟ್ಟಿ ಯಾವುದು ? ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ . ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಾಟಕದ ಮೊದಲೆರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ 
ಮಗಳ ಮದುವೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ 
'ಯೋಧೃವಾಣಿ' ಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ . ಈ ಮುಕ್ತಾಯ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೀರೋಚಿತವಾದುದು. 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಮಗಳನ್ನು ಆರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಸಹಿತ ತಮ್ಮ ಮಗನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದ ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣ ದಂಪತಿಗಳು, ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸಾವಿರ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ . ಹಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮನೆಯನ್ನು ಭೋಗ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಬರೆದುಕೊಡಲು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ . ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣನ ಕೌರದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಅವನನ್ನು ಚಪ್ಪಲಿಯಿಂದ ಒದ್ದು ಓಡಿಸಿ, ಅದೇ ಮುಹೂರ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸದ್ಗುಣವಂತ 
ಹುಡುಗನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ . ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ 
ನೋವಿನಿಂದ ಸಹಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ, ಇದೊಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಶೋಷಣೆಗೆ ತುತ್ತಾದವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶೋಷಕರ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮೌನವಾಗಿ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವವನ್ನೇ ಬಲಿಕೊಡುವ ಘೋರ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಗಳನ್ನು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಜಾತಿಯಿಂದ 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕುಟುಂಬವೊಂದು ದಾರಿ ಕಾಣದೆ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆ ಹುಡುಗಿಯೇ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ . ವಿಷ ಕುಡಿದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಹುಡುಗಿಯ ಶವದೆದುರು 
ಅವಳ ತಂದೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ ' ಈ ತಪ್ಯಾರದೂ ಈ ತಪ್ಯಾರದೂ ' ಎಂದು ಚೀರಿಡುವ ದೃಶ್ಯ 
ಯಾತನಾಮಯವಾಗಿದೆ . 

ಹಣ ಮತ್ತು ಹುಸಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಬಡವರ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಈ ನಾಟಕದ ಕೊರತೆ, ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಬುಡದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡದಿರುವುದೇ ಆಗಿವೆ . ಅನುಲೋಮ ವಿಲೋಮಗಳಂತಹ ಘೋರ 
ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು -ಶೂದ್ರರನ್ನು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರದಿಂದ ವಂಚಿಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವ ವೈದಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆಯ ಇತಿಹಾಸ ದೀರ್ಘವಾದುದು ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದುದು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಣಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಮಹತ್ವ ಬಂದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಪಿಡುಗಿನಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸಿತೆಂದೂ , ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೂ ಆರ್ಷೇಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ , ಭಾವಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಹಳೆಯದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ . 

'ಸೂಳೆ' ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ನಮೂನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂ , 
ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಸೂಳೆಯ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ . 'ಸೂಳೆ', 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' 
ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರಗಳ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಪಾತ್ರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವನಾಮಯತೆಗೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಕೃತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿರುವ ನಾಟಕಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಆರ್ಥಿಕ 
ಲೈಂಗಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ, ನಾಟಕಕಾರರ ಸುಧಾರಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಧಾರಕಳಾಗಿ ಬರುವ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್ ಮತ್ತು 
ಸೂಳೆಯ ಸಂವಾದ ದಲ್ಲಿ ನಾಟಕೀಯ ಕುಶಲತೆಯಿರದೆ ತರ್ಕಭಾರವಾಗಿದೆ . ಭಾವಾತಿರೇಕದ ಸಂವಾದ, 
ಅತಿರಂಜಿತ ಪಾತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ನಾಟಕವು ದುರಂತ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಭಾವೋದ್ರೇಕದ ನಾಟಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸತ್ತ ಮೊಮಗಳ ಹೆಣದೆದುರು 
ಸೂಳೆಯ ಅಜ್ಜಿ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಪಾಡಿನ ಭವಿಷ್ಯ ಯೋಚಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾಗಿದೆ. 

ಹೆಣ್ಣಿನ ತ್ಯಾಗಗುಣವನ್ನು ತಾಯ್ತನವನ್ನು ವೈಭವಿಸಿ ಅದರ ಎಳೆಎಳೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಮೂಲತಃ ಒಬ್ಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿ, ನಾಗತ್ತೆ, ಸರಸೂ , ಸೂಳೆಯಂತಹವರ 
ಶೋಷಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಅಂತಃಕರಣ ಮಿಡಿವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಅಯ್ಯರ್ , ಭಾಗೀರಥಮ್ಮ , 
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ಲಕ್ಷಮ್ಮನವರಂತಹ ತಾಯ್ತನವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೀಲದ ಬಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಠೋರವಾದಿ . ನವೀನ ಮಾದರಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅನುಕಂಪವಿಲ್ಲ, ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ದ 
“ ಸರೋಜ'- 'ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ' ಯ ' ಆಕೆ' ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಏಕಾಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಪರಿಣತಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿರುವ 
'ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ', ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗಾಮಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ . 
ನಾಟಕದ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ 
ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ . ಸಮಾಜದ ಒಟ್ಟು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಕೈಲಾಸಂ, ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಕಠೋರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಿನಾಯಿತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮೀರಲು 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿರಬಾರದೆಂಬುದು ಅವರ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ . ತಪ್ಪು. 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹೆಣ್ಣು ಎಂದೆಂದೂ ಸುಧಾರಿಸಲಾರಳೆಂಬ ನಾಟಕದ ಅಶ್ವತ್ಥನ ವಾದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಮತಿ ಇರುವಂತಿದೆ. ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾಪರಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ, ಗಂಡನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಳ ಗಂಡ ಅಶ್ವತ್ಥನ ತಣ್ಣನೆಯ 
ನಿಯತ್ತಿಗಿಂತ ವಂಚಕಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ವೇದನೆ ನಾಟಕಕಾರರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಬಾ ಅನುದಾರವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ದ ಸರೋಜನ ಪಾತ್ರವಂತೂ ತೀರಾ ಕೃತ್ರಿಮವಾಗಿದ್ದು, ಆ ಪಾತ್ರದ ಖಳಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂದೇ ಕರಾಳಗೊಳಿಸಿರುವಂತಿದೆ . ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಲಾವಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಮರೆಯಾಗಿ , 
ನಿಷ್ಟುರವಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣ ಕೈಲಾಸಂ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಮಾನತೆಯನ್ನೇ ಕೈಲಾಸಂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ , ಅವರಿಬ್ಬರ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದೂ , ಅಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತರ 
ಕಪಟಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ ಅವರು ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೇಳಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 
ಅವರೊಬ್ಬ ಮಾನವತಾವಾದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಉನ್ನತ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಪರಿವರ್ತನಾಶೀಲ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆದರ್ಶಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು 
ಮನಗಂಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅವನತಿಯ ಹಿಂದಿರುವ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಅವನತಿಯ ಹಿಂದಿರುವ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 'ನಮ್ ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಅವನತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಅವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲಾಕಿಕದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹಾಕುವ ಬಡ ಪುರೋಹಿತರ 
ಕುತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡುವ ಕೈಲಾಸಂ, ಇದರ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಗ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ . 
ಮೇಲುವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅವನತಿಯನ್ನು ತೇಲಿಸಿ, ಅವರ ಜಾಣತನ, ದರ್ಪ, ಠೀವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬಡಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಸಣ್ಣವರನ್ನಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಕ್ರಮಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಮಾಜವೊಂದರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದ್ದರೆ , 'ನಮ್ 
ಬ್ರಾಹಣೆ' ಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ದುರಂತ ನಾಟಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ವರ್ಗಕಲ್ಪನೆಯೂ ತೀರಾ ಸರಳವಾದುದು. ಬಡತನದ ಮುಗ್ಧ ಗುಣವನ್ನು 
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ಶ್ರೀಮಂತರ ದರ್ಪವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಬಡವರು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಹಸಿವೆ , ಅಜ್ಞಾನದ ದಟ್ಟದಾರಿದ್ರದಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇಶದ ಉಗ್ರ ಬಡತನದ 
ಅರಿವೂ ಕೈಲಾಸಂಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸ್ತುಗಳೇ ಕೇವಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಗೆ 
ಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಬಡತನದ ಚಿತ್ರಣ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪೊಳ್ಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪಡೆದಿರುವ ಯಶಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗತ್ತೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಲ್ಲದೆ ಅಂತರ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ಬರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ವರ್ಗದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ತುಂಬಾ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಪರಂಪರಾಗತ 
ನಂಬಿಕೆ ವಾಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದ, ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿಡಲೂ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಿಚಿತ್ರ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಬದುಕಿನ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳ ವಿವಿಧ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ 
ಮಾರ್ಪಾಟು, ಅದರಲ್ಲೂ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ವಿಘಟನೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಅವರ ಹಲವು 
ನಾಟಕಗಳು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ . ತಾಯಿ , ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹೆದರಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಚ್ಚಾಟದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು 
ಸುಣ್ಣವಾಗುವ ಯಜಮಾನರು , ತಂದೆತಾಯಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಜನಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರು , ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹೊರಗೆ ಹುಲಿಯಂತೆ 
ಅಬ್ಬರಿಸುವವರು , ಸಂಪಾದನೆ ಸೊನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬಡಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರಂತೆ ಕಾಣಬಯಸುವವರು ಈ 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮಧ್ಯವರ್ಗದ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ . 

ಆಧುನಿಕತೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವ 
ಗುರಿಯುಳ್ಳ 'ಅಮಾವಗಂಡ', ಎರಡು ಸಂಸಾರಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಆದರ್ಶ 
ದಾಂಪತ್ಯದ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ . ಗಂಡನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಬಾಳುವ ಸರೋಜಳಿಗೆ 
ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವ ಸುಬ್ಬು ಒಂದು ಜೋಡಿಯಾದರೆ , ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನಾಯಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಮ್ರವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಕಮಲು ಮತ್ತೊಂದು ಜೋಡಿ. ಈ 
ಎರಡೂ ಅತಿರೇಕಗಳ ನಡುವೆ ಸುವರ್ಣ ಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ನಾಟಕಕಾರರ 
ಆಶಯವಾಗಿದೆ . ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮೂಲಭೂತ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವ 
ನಾಟಕಕಾರರು ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಸರಳವಾದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ . ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಪರಮಗುರಿ ಆದರ್ಶಮಾತೆ ಯಾಗುವುದಾಗಿದ್ದು, ಅವಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದರತ್ತ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಅವರು ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೀವನದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೇ ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಂತಿದೆ. ಎರಡು ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಸಂಸಾರಗಳನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ 
ನಾಟಕಕಾರರು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಚರ್ಚೆ ವಾಗ್ವಾದಗಳು ವಿಡಂಬನಾ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ . ಅತಿರಂಜಕವಾದ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ , ಈ ನಾಟಕ ಇನ್ನೂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು . 

ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸೂತ್ರಗಳು ಹಸ್ತಾಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ' ಹೋಂರೂಲು' ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ನಾಟಕ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೇ 
ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸುವ ಕೇಂದ್ರ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ 
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ಪದ್ಧತಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಹೆಂಡತಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗುವ ಕೇಂದ್ರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ದೊರೆತ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂದರ್ಭ - ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದ್ದು, ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವ ಘರ್ಷಣೆಯೇ ಈ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಸಮಸ್ಯೆ, ಇಲ್ಲಿನ ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಗೆ 
ಜಯ ದೊರೆತು ಕುಟುಂಬದ ಸೂತ್ರಗಳು ಅವಳ ಕೈಸೇರುತ್ತವೆ. ತಾಯಂದಿರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅನುಕಂಪೆಯಿದ್ದೂ ಅದನ್ನು ಭಾವನಾಮಯವಾಗಿಸದೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷ. ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 

ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ತೋರಿಕೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೈದಿಕ 
ಲೌಕಿಕಗಳನ್ನು ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರೋಹಿತರ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಿದ 
ಕೈಲಾಸಂ , ಸ್ವತಃ ಇದೇ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಸೇರಿದವರು . ಈ ಜನಗಳ ಅಂತರಂಗ 
ಬಹಿರಂಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕವಿದೆ . ಈ ಜನರ 
ಮೌಡ್ಯ ಮತ್ತು ಕಪಟವನ್ನು ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 'ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಯ 
ಲಾಯರ್ ಅಹೋಬಲರಾಯ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರೂ , ಪರಮ ದುಷ್ಟನಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಿ ಗೇಲಿ ಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ , ಈತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಮೂನೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ . ಹತ್ತಿರ ಬಂದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಾಯವಾಗಿ ಸ್ವಾರ್ಥದ 
ಸಾಧನವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಂತಹವರು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಮಹಾ ದುಷ್ಟರಾಗಲು ಸಿದ್ಧವಿರುವವರ 
ಎದುರು ನಿಂತಾಗ ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 'ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ' ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ' ಯಂತಹ 
ನಾಟಕಗಳ ಅಹೋಬಲರಾಯ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನಂತಹವರು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಪೊಳ್ಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ಕಂಗಾಲಾದವರು . ಆದರೆ ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತದ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯ ಮತ್ತು 
ರಾಮರಾವ್‌ರಂತಹವರು ತಮಗಿಲ್ಲದ ದಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಹಣದಿಂದ ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಸುವ 
ಧೂರ್ತರು, 'ಸತ್ತವರ ಸಂತಾಪ', ' ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬ , 'ನಮ್‌ಕ್ಲಬ್ಬು ಮುಂತಾದವು ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಲಘುನಾಟಕಗಳಾಗಿದ್ದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವವಾಗಿರುವುದೇನನ್ನೂ ಅವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ, 

ಹಾಸ್ಯ ವಿಡಂಬನೆಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರವರಂತೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರರು ಅತಿ ವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಮೂಲಕವೇ ಉಕ್ಕಿಸುವ ಹಾಸ್ಯ ಚತುರಪೂರ್ಣವಾದುದು. ಮಾತಿಗಿಂತ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಯಾದುದು. ಅವರ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮಾದರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ . ನಗೆ ನಾಟಕಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶರಹಿತವಾದ ಅತಿರಂಜಿತಪಾತ್ರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು , ಕೃತ್ರಿಮ ಸಂಭಾಷಣೆ ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಹಲವು ಜನಪ್ರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರು ಈ 
ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದುದು ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಿಶ್ರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾಷಣಾ ಶೈಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುರಿಯನ್ನುಳ್ಳದ್ದೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಬಾರದು . ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕುಲಗೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಅವರು ಈ ಜನಗಳ ಕೃತಕತೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಲು ಈ ಭಾಷಾಶೈಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರು . ಅವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯೇ , ಬೇರು 
ಸಡಿಲವಾದ ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಪಾತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದ ಸಹಜ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಪಾತ್ರದ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ತೆರೆದು ತೋರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು . 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಈ 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಹಸನದ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೂ ಪ್ರಾಸಗಳ ಜೋಡಣೆ 
ಮುಂತಾದ ಕಸರತ್ತನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಗೆ ಅವರ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೂಲತಃ ಒಬ್ಬ ಕನಸುಗಾರ . ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹಣಕ್ಕಿರುವ ಮಹತ್ವಹೊಗಿ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯತೆ ದೊರೆಯಬೇಕು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸುಖ, ಅಂತರಂಗದ ನೆಮ್ಮದಿಯಲ್ಲಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಬಾಹ್ಯ 
ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಸುಖೋಪಕರಣಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ : ಮಕ್ಕಳ ಶಾಲೆ ಮನೆ. ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಗುರು, 
ತಾಯಿ - ಮುಂತಾದ ಅವರ ಎಷ್ಟೋ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವದ ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅವರ 
ಕನಸುಗಳ ರಮ್ಯತೆಗಾಗಲಿ ಆಕರ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಕೊರತೆಯೇನಿಲ್ಲ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಗಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ , ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಅತಿರೇಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು . ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸೂಚಿಸುವ ಆದರ್ಶ ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಖಚಿತವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲ, 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಹುಪಾಲು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ನಾಯಕರೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸದೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೂಕವೇದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಈ ನತದೃಷ್ಟರ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತ ವರ್ಗದ 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು , ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವನತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಅವರು, ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಪರೂಪ. ಅವರ ವಿಧಾನ ಚಿತ್ರಗ್ರಾಹಕನಂತೆ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ 
ಹೊರತು, ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 'ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ' ಯ ನಾಟಕಕಾರನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ . 
ಸಬಲಪಾತ್ರ ರಚನೆಗೆ ಇದು ಒಮೊಮ್ಮೆ ಆತಂಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದಾದರೂ ಹಣವೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಮಾಜದ ಅವನತಿಯ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ 
ಆಗಿರುವುದು ತೀರಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಚಾರ. ಸೇವಕರೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಳಜಾತಿಯ ಪಾತ್ರಗಳೇನಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ 
ತಿರುಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರಲ್ಲ, ನಾಟಕವು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗೂ ಕೆಳವರ್ಗದ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ತೀರಾ ತೆಳುವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾಧೋರಣೆಯಿಂದ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅವನತಿ ಯನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಧವೆಯರ ಗೋಳು, ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಡವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಮದುವೆಯಾಗದ ವಯಸ್ಸಾದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿ - ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ಅಂತಹ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಾಜವು ಹಾಯು 
ಬಂದ ವಿವಿಧ ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸಂಕಟಕರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 
ದಾಖಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಕಾಸದ ಚಿತ್ರ ಇದರಿಂದ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾದರೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ . ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತಾಕಲಾಟದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು , ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನ - ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಜಾಗತಿಕವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಿದ್ದ ಪರಿಸರದ ಮೂಲಕವೇ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದರೆಂಬುದೂ 
ದೊಡ್ಡಕೊರತೆಯೇನಲ್ಲ ಅನೇಕಾನೇಕ ಜಾತಿ ಉಪಜಾತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಮಗ್ರ 
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ಜೀವನವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತಹ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬದುಕಿನ ಆಳವಾದ ನೋಟ ಲಭ್ಯವಾಗದೆ 
ಹೋಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಜಾತಿಬದ್ಧ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅದೂ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದ ಜಾತಿಗಳ ಅರಿವು ಬಾಹ್ಯದ ನೆಲೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ , ಇಂದಿಗೂ ಕೆಲವು ಮೂಲಭೂತ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ಬದಲಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ . 


ಕೃಪೆ: 'ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ' (೧೯೮೬) 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ 


0 ಕೆ . ವಿ . ನಾರಾಯಣ 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ' ಟಿಪ್ಪರರಿ' ಹಾಗೂ 'ಕಾನ್ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ ' ಹಾಡುಗಳ ಬದಲು, 
ಅವುಗಳ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ 'ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ' ಮತ್ತು ' 

ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ' ಎಂದು ಹಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕರ್ಣ, 
ಏಕಲವ್ಯರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಿದರು . ಇನ್ನು , ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ನಡುವೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ , ತಮಿಳು, ತೆಲುಗುಗಳು ನುಸುಳಿದವು. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡವೋ ? 
ಅದರ ಬಗೆ ಈಗ ಮಾಯವಾಗಿದೆ . ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಈಗ 
ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಗಿದ್ದಾರೆ . 

ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ, ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಮಾತು ತೀರಾ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಂಗತಿ . ಆದರೆ ನಾಟಕಕಾರ ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಆಚೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ .ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ್ದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ವಿನಾಯತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಮಾಜದ ಮೇಲುವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು. ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಚಲನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಆ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲು ಮಾಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ . ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು - ಕಲಿತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಗಂಡಸು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಪದಗುಚಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಕೋಶವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 
ಬಗೆಯದಲ್ಲ, ಏಕೆ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆ? ಕಲಿತವರ ಮಾತು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದಿಗ್ಧಗಳನ್ನು ದಾಖಲು 
ಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಇದೆ. ಇದು ಸಹಜ. ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಗತಿತರ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂ ಏಕೆ ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮಿಶ್ರಣದ ಮೂಲಕ ಮಾತಾಡುವವರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತಾವು ಉನ್ನತ 
ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಪೇಕ್ಷೆ , ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೀಗೆ 
ಬಯಸುವವರ ಉದ್ದೇಶದ ಹಿಂದಿನ ಟೊಳ್ಳನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೊರಗಿಡುತ್ತಾರೆ. 'ಪೋಲಿ 
ಕಿಟ್ಟಿ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಸೈಕಲ್ ಗುದ್ದಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಕಿಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಸೈಕಲ್ ಹತ್ತುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಡಂಭಾಚಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹಲವು 
ಕಡೆ ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು; ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೂಟಾಟಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊರಗಿಡಲು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ . 

ಕಿಟ್ಟಿ ಇದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸುವುದು ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿಯ ಪದಗಳನ್ನು , ಆತ 
ಗರಡಿಯಾಳಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ . ಅವನ ಈ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಬೆರೆತ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಉನ್ನತ 
ಸ್ತರದಲ್ಲಿರುವವರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗುವುದಿರಲಿ, ಸ್ವತಃ ಕಿಟ್ಟಿಗೇ ತನ್ನ ಈ ಬಗೆಗೆ ಕೊಂಚ ಹಿಂಜರಿಕೆ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಹಿಂಜರಿಕೆ ಕಂಡುಬರುವುದು ಕಲಿತವರ , ಉಳ್ಳವರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯನ ತಾಯಿಯ 
ಎದುರು ಆತ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಪಡುವ ಮುಜುಗರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಶೈಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ವಾಸ್ತವವಾದದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೇ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯ. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಸಂದೇಹದ ಎಳೆಯೊಡನೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡಿದ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಅವುಗಳ ವಸ್ತುಗಳು ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಯೇ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸದೇ ಇದ್ದುದು. ಅವರು ಗೇಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಭಿನಯ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಶೈಲಿಗಳ ಅವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನೇ ಬೆರಳುಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ' ನಂ ಕಂಪ್ಪಿ' ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾವೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ . ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ವಾಸ್ತವವಾದಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ . ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿರುವುದಂತೂ ಖಂಡಿತಾ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಭಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಲು ತಕ್ಕ ದಾಖಲೆಗಳ ಕೊರತೆ ಇದೆ . ಮುಖ್ಯ ಕಂಪನಿ 
ನಾಟಕಗಳ ದೃಷ್ಟಿ, ಅವುಗಳ ಶೈಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಆಶಯಗಳಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ವಸ್ತು , ದೃಷ್ಟಿಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ವಾಸ್ತವವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದುದು ನಿಜ . ಆದರೆ ಶೈಲಿಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲ , ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಪಾತ್ರಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳಿಗಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ 
ರೂಪುಗೊಂಡಂಥವು. ಒಂದೇ ಕುಟುಂಬದ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು 
ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳೊಡನೆ ಹಾಜರಾಗುತ್ತವೆ . ಅದೇ ಪಾತ್ರದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪಾತ್ರದ ವರ್ತನೆಯ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕಗಳು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತವೆ. 

' ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಘಟನೆಗಳ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು 
ವಾಸ್ತವತೆಯ ನೆಲೆಯನ್ನೆ ಹೊಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಾಟಕ ಮಾತ್ರ ವಾಸ್ತವವಾದಿ 
ಬಗೆಯದ್ದಲ್ಲ ಹಾಗೆಂದು ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ , ಪ್ರತಿಯಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ವಾಸ್ತವದ ಬಿಂಬ ಇಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇರುವ ಬದಲು - ಅದರ ನೆನಪನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವ್ಯಂಗ್ಯಚಿತ್ರಗಳ ಮಾದರಿ . ಅದು 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಘಟನೆಗಳ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಬಿಂಬವಲ್ಲ , ಆದರೆ ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಮೂಲವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳ 
ನೆನಪನ್ನು ತರುವಂತೆ ಇರುವುದಷ್ಟೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗೆಯೂ ಇಂಥದೇ . 

ಅಭಿಜಾತ (ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್) ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತತೆ ಹಾಗೂ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ . ಅಂದರೆ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಮಹತ್ವದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಡಿಮೆ . ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳ ಬಂಧ ಕೂಡ ವಿವೃತ 
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ಹಾಗೂ ಶಿಥಿಲ . ಅವಶ್ಯ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹಿಗ್ಗುವ ಕುಗ್ಗುವ ಅವಕಾಶವಿದ್ದು ನಟನಟಿಯರ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ಪನ್ನಮತಿಗಳಾದ ನಟರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ರೇಗಿಸುವ ನಗಿಸುತ್ತ ರೇಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರು . ಅವರು ಬರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ನೋಟಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ; ಇದ್ದರೂ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಟಕದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
'ಕನ್ನಡಿಗುಣ' ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವಭಾವ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು (ನೋಟಕರು) ತಾವೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಟರಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಸ್ತರಣೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ಶೈಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 

ಆದರೆ ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇಲ್ಲ; ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿನ್ಯಾಸ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನೋಟಕರಿಗೆ ಆ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡಿಗಳಾಗಲಾರವು. ಹಾಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸುವ ಶೈಲಿ ಈಗ ಬದಲಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಂಗರು ತಮ್ಮ 'ರಂಗನಾಟಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ' ಹೋಂ 
ರೂಲ್' ನಾಟಕದ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ಇದೇ ನಿಲುವನ್ನು ತಲುಪುತ್ತಾರೆ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು 
ವ್ಯಂಗ್ಯಚಿತ್ರಗಳು ಎಂದೆನಷ್ಟೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಸಾಮಯಿಕತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಆಯಾಮ . ಭಿನ್ನ ಕಾಲ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಇದೇ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವಂತಿದೆ . ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲ ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಕೆಲವುಜೋಕುಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಒಡಲಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ಪ್ರದರ್ಶನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ . 


ಬೀದರ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧ ( ೧೯೮೫ ) 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣದ ನಿಯೋಗಗಳು 


(ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು) 


0ಎಸ್ . ಎನ್ . ಶ್ರೀಧರ್ 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಹಲವಾರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಬಲ್ಲ 
ಎರಡು ಇಲ್ಲವೇ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಚನಿಕ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹಾಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಮಿಶ್ರ 
ಭಾಷೆಯೊಂದು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಾಳು ಅವರು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣ ಎಂದು ಕರೆದು , ಅದನ್ನು ಒಂದು ಇಲ್ಲವೇ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ರವಾನಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯಂತ್ರಿತ ಅಥವಾ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ನಿಯಂತ್ರಿತವಲ್ಲದ ಹೊಸ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು (ಕಾಳು 1978) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಹೀಗೆ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯೊಂದು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆಯಷ್ಟೇ ಹಳತಾದರೂ , 
ಅದರ ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನೆಲೆಯ ಬಗೆಗೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ನೋಟ ಹಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ತೀರಾ ಈಚೆಗೆ . ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಯನಗಳು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಅಣ್ಣಾಮಲೈ (1971), ಯೂರ್ (1974) ಮತ್ತು ಕಾಳು (1978) ಇವು ಮೂರೂ 
ಒಂದೊಂದೂ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಹಜ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ನಾವು ಅನ್ವಯಿಸುವ ಉತ್ಪಾದಕ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಇರುವ ತಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವಾರು 
ಒಳನೋಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಣ್ಣಾಮಲೈಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ . ಯೂರ್ ಅವರು 
'ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ನಿಯೋಗ' ವನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಗಳು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಲವಾರು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಗಳು 
ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ತನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ . ಈ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಡೀ 
ಸಮಾಜ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯುವ ಸಾಮಾಜೀಕರಣದ ಭಾಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಷಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಅಂಶವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ . ( ಪು . 227). ಕಾದ್ದು ಅವರು ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಿಕ 
ಹಾಗೂ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮಾಜಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷಿಕ ಸಾಹಚರವನ್ನು 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೫೩ 


ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಮಿಶ್ರಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ . ಭಾಷಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರ , ನಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಫರ್ತ್ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ 
ಪರಿಸರದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ 
ತತ್ವವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ . 

ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನಡೆಸುವ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣದ ನಿಯೋಗದ ಕಡೆಗೆ 
ಗಮನ ಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಏಕೆ ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ? ಹಾಗೂ ಅದರ 
ಮೂಲಕ ಗೋಚರವಾಗುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಾವುದು ? ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶುದ್ಧರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗದೇ ಇರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನಡದ ಎರಡು ಮಿಶ್ರರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರ್ಸೋ - ಅರಾಬಿಕ್ (ಉರ್ದು) ಮೂಲದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ರೂಪಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಂತೆ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಮೇಲುನೋಟದ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡೂ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನಿಯೋಗ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ . 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 

ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಮಿಶ್ರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ನಾಟಕ 
' ತಾಳಿಕಟ್ರೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ?” (ಕೈಲಾಸಂ) ಯಿಂದ ಆಯ್ದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ಭಾವೀ 
ಅಳಿಯನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ವರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ರೇಗುತ್ತಿರುವ 
ಮಾವನೊಬ್ಬನ ಮಾತುಗಳಿವು. 
1. ....... ಕ್ಷಮಿಸು, ಡಿಯರ್ ಬಾಯ್. ನಾನು ಯೂಸ್ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಂಗ್ ಲಾಂಗ್ವಜ್ಉ ಎಷ್ಟೋ 

ಕಂಟ್ರೋಲ್ ಮಾಡೋಕ್ಕೊಡ್ಡೆ. ಆದ್ರೆ ನಾನು ಎಜುಕೇಟೆಡ್ಡು ಮ್ಯಾನ್ ಆಫ್ ಕಲ್ಲರು . ಬ್ರಾಡ್ 
ಮೈಂಡೆಡು , ಅಂಬೋದ್ದೆಲ್ಲಾ ಮರುಬಿಟ್ಟು ನನ್ನೇನೋ ಹಳ್ಳಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ ಕಮರ್ಷಿಯಲ್ 
ಮೈಂಡೆಡ್ ಗಮಾರಾ ಅಂತ ತಿಳ್ಕೊಂಡು ಹೋಲಿ ಅಲೆಯನ್ಸ್ ಆಫ್ ಮ್ಯಾರೇಜ್ ಅರೇಂಜ್ 
ಮಾಡೋ ಸೇಕ್ರೆಡ್ ಅಕೇಷನ್ನಲ್ಲಿ ಡೌರಿ ಎಷ್ಟೊಂತ ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ? ನನ್ಸ್ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ 
ತಡೆದೀತೆ? ನನ್ನ ಬಗ್ಗು ಬಾಯ್ಲಿಂಗ್ ಪಾಯಿಂಟ್‌ಗೆ ಬರ್ದೆ ಇದ್ದೀತೇ ?!. 


ಈ ಪಠ್ಯ ಭಾಗದ ಹಲವಾರು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲಿಗೆ 
ಬೆರಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಎಲ್ಲ ಹಂತದಲ್ಲೂ ಬೆರಕೆ ನಡೆದಿದೆ. ನಾಮಪದಗಳು (ಡೇರಿ) ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ( ಅರೇಂಜ್ , 
ಕಂಟ್ರೋಲ್, ಯೂಸ್), ಪೂರಕ ಹಾಗೂ ಅಧೀನ ಗುಣವಾಚಕಗಳು (ಕಮರ್ಷಿಯಲ್ ಮೈಂಡೆಡ್, 
ಎಜುಕೇಟೆಡ್), ಹಾಗೂ ಇಡಿಯಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಆಂತರಿಕ ರಚನೆಯ ನಾಮಪದಗಳು ( ದಿ ಸೇಕ್ರೆಡ್ 
ಅಕೇಷನ್ ಆಫ್ ಅರೇಂಜಿಂಗ್ ದ ಹೋಲಿ ಅಲಯನ್ಸ್ ಆಫ್ ಮ್ಯಾರೇಜ್) ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬೆರಕೆಯಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವುಗಳಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ , ದಿನನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ( ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಗೊಳ್ಳದ ಭಾಷಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಗೊಂಡಿರುವ ಭಾಷಿಕಾಂಶಗಳು ಮೂಲಭಾಷೆಯ ( ಇಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ . ಹೀಗೆ ಆಂತರಿಕ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಭಾಷೆ ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್) 
ಹಾಗೂ ಹೊರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ, ಅಂದರೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' ದ ಹೋಲಿ ಅಲಯನ್ಸ್ ಆಫ್ ಮ್ಯಾರೇಜ್' ಎಂಬ 
ನಾಮಪದಸಮುಚ್ಚಯವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ . 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಾಮಪದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಸಾಪೇಕ್ಷ ವರ್ಗವು ಬರುತ್ತದೆ . ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೋಲಿ ಅಲಯನ್ಸ್ ಆಫ್ ಮ್ಯಾರೇಜ್ ಅರೇಂಜ್ ಮಾಡೋ 
ಸೇಕ್ರೆಡ್ ಅಕೇಷನ್‌ನಲ್ಲಿ . ಮಿಶ್ರಣವು ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು . ಮಿಶ್ರಗೊಂಡ 
ಅಂಶಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದು ಹಾಗೂ ಈ ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ವ್ಯಾಕರಣಗಳ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಈ ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಪದಪುಂಜಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಈ ಮೂರೂ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸ್ವೀಕರಣದಿಂದ ರೂಪಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಮಿಶ್ರಗೊಂಡ ಅಂಶಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥದ ತೆರಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವದಲ್ಲ ಬದಲಿಗೆ ಅದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳೊಡನೆ ಸಹ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಅರ್ಥಸ್ತರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವವರು 
ಹೀಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಡೆದ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಯೋಜನದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅಂತಹ 
ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಅವೆರಡರ ನಡುವೆ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ , ಈ ಬಗೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣವು ಭಾಷಾಪಲ್ಲಟಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ . ಸದ್ಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆ ಅಥವಾ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಿಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಉದಾ:ಬ್ಯೂಮ್ ಮತ್ತು 
ಗಂಪರ್ಜ್ 1971). ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟದ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಭಾಷೆಗೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಾಗ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಪಲ್ಲಟಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಅರಿವೂ ಕೂಡ 
ಇಲ್ಲದಂತಿದೆ. ಅದೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯ ನಡುವೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದೊಳಗೇ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಪಲ್ಲಟ ನಡೆದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನಡೆದಿರುವ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ನಿರರ್ಥಕ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗುತ್ತದೆ . ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಸ್ವರೂಪ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಭಾಷೆಯ ಶುದ್ಧ ಹಾಗೂ ಮಿಶ್ರ ರೂಪಗಳ ನಡುವೆ ಪಠ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಮಿಶ್ರಣ: ಏಕೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ 

ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು ಹಾಗೂ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣಗಳ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ 
ಹರಟೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರ್ಸೋ - ಅರಾಬಿಕ್ 
ಮಿಶ್ರಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೆರೆಯುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಪಾರಸಿ ಹಾಗೂ ಅರಬೀ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದೊಡನೆ ಪರ್ಶಿಯದ ಸಂಪರ್ಕ ಬಂದದ್ದು ಕ್ರಿ .ಶ. 627ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ 
(ಕೆದಿಲಾಯ 1963). ಆಗಲೇ ಪುಲಕೇಶಿ ಹಾಗೂ ಪರ್ಶಿಯಾದ ರಾಜ ಎರಡನೆಯ ಖುಸ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಅರಬರೊಡನೆಯೂ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಸಂಪರ್ಕ ಬೆಳೆದುದಕ್ಕೆ ದಾಖಲೆಗಳಿವೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹಾಗೂ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನಗಳ ನಡುವೆ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕರ್ನಾಟಕವು ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಮುಸ್ಲಿಂ ರಾಜರುಗಳ ದಾಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕವು ಮುಸ್ಲಿಂ ರಾಜರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತು. 
ಹೈದರ್ ಆಲಿ ಹಾಗೂ ಟಿಪೂಸುಲ್ತಾನ್ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಗಿನ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಹಾಗೂ ಬಲಶಾಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಆಡಳಿತಗಾರರಾದರು . ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್‌ನ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಾಢಗೊಂಡದ್ದು, ಅದರಲ್ಲೂ ಆಡಳಿತ, ಭೂವ್ಯವಹಾರ, ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದವು. ಈ ಅವಧಿಯ ಅಧಿಕೃತ ಆಡಳಿತ ದಾಖಲೆಗಳು ಅರಬ್ಬಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪರ್ಶಿಯನ್ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್‌ನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಪ್ರಭೇದವೊಂದು ಕೆಳಹಂತದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ಆಡಳಿತಗಾರರು ಮೈಮುರಿತದ ಕೆಲವು ಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನು - ಬೇಟೆ, ಕುಸ್ತಿ ಕುದುರೆ ಸವಾರಿ 
ಮುಂತಾದವು- ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಭಾಷೆಗೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಈ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಪರ್ಸೋ - ಅರಾಬಿಕ್ ಮಿಶ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಾವು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿರುವ ಮಾಹಿತಿ ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರ ಟಿ . ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿಯಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದು, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಹಲವು 
ಮಿಶ್ರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅವರು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಬಳಸಿಯೂ - ಹಾಗೂ 
ಬಳಸಿಯೇ - ವಿಮರ್ಶಕರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಹಾಗೂ ಟೀಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪರ್ಸೊ 
ಅರಾಬಿಕ್ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬೆರೆಸಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಬಳಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅಶಿಕ್ಷಿತ ದಿನಗೂಲಿ ಕೆಲಸದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ರಾಜ್ಯದ ಯುವರಾಜರವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಪಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಒಲಿಯುವಂತಿರುವುದು ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಒರಟೂ 
ದೇಹಾದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದಷ್ಟು ಅದು ತನ್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರ್ಸೋ - ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಬೆರೆಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಹೆಚ್ಚು ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಕಿಟ್ಟಿ ಒಬ್ಬ ಬೀದಿ ತಿರುಗುವ ಒರಟು ಹುಡುಗ, ದಷ್ಟಪುಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಆದರೆ 
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ಮನಸ್ಸು ಮೃದು. ನಿಷ್ಠೆಗೆ ಹೆಸರಾದವನು . ಉದಾರಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರ್ಸೋ ಅರಾಬಿಕ್ ಬೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿಟ್ಟಿಯ ಮಾತುಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 


'.....ಅದು ನಮ್ ಅಖಾಡಾದ್ ಆದತ್ತು ಸಾರ್ , ಕುರಿ ಗುತ್ರಾಯೋಸೋವಾಗ , ಲಾಲಟೀನ 
ಛಾತೀಗ್ ಲಗಾಯಕ್ಕೊಂಡು... ಮೌಲಾಲಿ ಹೆಸರೇಳಿ ಖಲೀಫರ ಯಾದ್ ಮಾಡ್ಕೊಂಡ್ರೆ ಒಳ್ಳೇ 
ತಾಕ್ಷತ್ ಬರತ್ತೆ ಸಾರ್ ತಾಖತ್ತು. ಇದು ಅದನ್ನು ಸಾರ್.... ಅಖಾಡಾದಲ್ಲಿ . 


೩ . 


'ಕಮಾಲ್ ಸಿಖಾಯ್ದಿದ್ದೆ ಸಾರ್, ನನ್ನ ಶಾಗಿರ್ದ್ಸಾರ್ ಅನ್ನು.... ಅಲ್ಲ ನನ್ ಫ್ರೆಂಡು .' 


'ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡೋ ತಕಾರಲ್ಲಿ ದೇರಿ ಆಗೋಗತ್ತೆ '. 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದವರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ಬೆಳೆದು ಬಂದ ರೀತಿ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವ, ಎಲ್ಲ ಭಿನ್ನ . ಆತ 
ದೇಹ ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳವನು , ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಒರಟು , ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಈ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವು 
ಇನ್ನುಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಅರಿವು ಇತ್ತು . ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಈ 
ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಒಂದು ನಾಟಕೀಯ ತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೂ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಈ ಬೆರಕೆ 
ಮಾತುಗಳು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಟೀಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ . 
ಒಮ್ಮೆಯಂತೂ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಭಾಷೆಯ 'ಹೊಸತನ ' ದಿಂದ ಗಾಬರಿಯಾದ ಸೌಟ್ ಮಾಸ್ಟರ್ ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ 
ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾರೆ : 
೫ . ಕಿಟ್ಟಿ ನಿನ್ಯಾರ್ ಸಾಕಿದ್ಯೋ ?.... ಎಲ್ಲಿ ಬೆಳದ್ರೋ ?.... ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಒಳ್ಳೇ ತುಂಟರ ಪುಂಡ ಬಂದ್ 

ಸೇರ್ಕೊಂಡ ಬ್ರಿಗೇಡ್!.... ಏನ್ ಭಾಷೇನೊ ?... ಕಾಲ್‌ಪಾಲು ಕನ್ನಡ....? ಕಿಟ್ಟಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮುಕ್ಕಾಲ್ ಮುಸಲಾನಿ ಸಾರ್ ! ತುರುಕು ಜಾಸ್ತಿ ಸಾರ್, ನಂ ತಾಲೀಂನಲ್ಲಿ..... ನಾನ್ ನಾಲಕ್ಸ್ 
ವರ್ಷದಿಂದ ಸಾರ್, ನಂ ಬಸ್ತೀಲಿ.... ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೌಡಿತನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಭಾಗವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ. ಸಹಜವಲ್ಲದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅದು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ . ಕಿಟ್ಟಿ ತಾನಾಗಿ ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬೆರೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಕೂಡ ಸಂದರ್ಭಬದ್ದವಾದ 
ಯುಕ್ತ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ . ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನೊಬ್ಬನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲವನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ 
ಒದಗುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಂಗಸು . ಆಕೆಗೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಬಳಸುವ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಚಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಆಟದ 
ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಹೊಸ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೈ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದಿದೆ . 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ ಮಾತಿಗಾಗಿ ತಡಕಾಡುತ್ತಾನೆ . 'ಶುದ್ಧ' ರೂಪವನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಹೆಣಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಕಲಿತದ್ದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿಟ್ಟಿ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಭಾಷೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಾನೆ . 
ತನ್ನ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಶುದ್ಧ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣ ಜರುಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
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ಭಾಗಿಯಾಗುವವರಿಗೆ ಅದರ ಅರಿವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಹಾಗೂ ಹೀಗೆ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣಗೊಳ್ಳುವುದು 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ . 

ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ ನೀಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಉದಾಹರಣೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಸಂಗವು ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದದಂತೆ ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಯೂ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದ ವರ್ತನೆಯ ನಿಯಂತ್ರಕ 
ಬಿಂದುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು . ನಾವು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ 
ಒರಟನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ನಿಜವಾದ ಸೈಟ್ ಎಂದು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸದಾ 
ಸನ್ನದ್ಧ. ಅವನ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ಆತ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದ ಮನೆಯೊಂದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕ ಹಾಗೂ ಅವನ 
ಕುಟುಂಬವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ . ಅವರ ಎಳೆಗೂಸನ್ನು ಕೂಡ ಅವನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ . ಮುದುಕನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವನು ಹೀಗೆ ವರ್ತಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವನ ಮಾತಿನ ವರಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ . ಆತ ಅಚ್ಚರಿ ಪಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
೭ 'ಅಪ್ಪಾ, ನಿನ್ನಡೆ, ನಿನ್ನಾಷಾ, ನಿನ್ನಾತು, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದೋದೇ ಇಲ್ಲ, ಧೀರನಾಗೆ ಬೆಂಕೀಗ್ 

ನುಗ್ತಿಯಾ! ಹೆಂಗಸಿನಾಗೆ ಮಗೂನ ಲಾಲಿಸ್ತೀಯಾ; ತುರ್ಕು , ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷು 
ಕಲಸ್ನೇಲೋಗ್ರ ಮಾಡಿ ಮಾತಾಡ್ತೀಯಾ! ಎಷ್ಟು ಯೋಚಿದೂನೂವೆ ಬಿಡಿಸ್ತಾಗ್ಗ ವಗ್ಡೆ 
ಹಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲಪ್ಪಾ ನೀನು.' 

ಮತ್ತೆ ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೂ ಗಂಟುಹಾಕುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಮಾರ್ದವತೆ , ಅನ್ಯರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾವು ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಬೆರೆಸುವವನಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲವೇ ? 

ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬೆರಸುವಿಕೆ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಹೀಗಾದರೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಉನ್ನತ ಅಂತಸ್ತಿನ ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸೂಚನೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. ' ತಾಳಿಕಟ್ರೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ?' ನಾಟಕದ 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವವನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 'ವಿದ್ಯಾವಂತನೆಂದೂ , 
ವಿಶಾಲ ಮನಸ್ಕನೆಂದೂ , ಸಂಸ್ಕೃತಿವಂತನೆಂದೂ ' ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆತ ಕಳೆದ ಸಮಾಜದ 
ಪಳಯುಳಿಕೆಗಳಾದ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ದೂರ ಉಳಿಯುವುದು ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಂಶ 'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಖಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನ್ನು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬೆರೆಸುತ್ತವೆ. ಯುವರಾಜರಂತೂ ಇನ್ನೇನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಷ್ಟು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬೆರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾದಂತಹ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಪಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶನ ನಿಯೋಗದ ಜೊತೆಗೆ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಪ್ರಭೇದ ನಿರ್ದೆಶನವನ್ನೂ 
ಕೂಡ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿಯೋಗಾತ್ಮಕ ಪರಿಸರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಹಾಗೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಪ್ರಭೇದವೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವುದು ಸಹಜವೆನಿಸಿದೆ . ಹೀಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ , ಅಲೋಪತಿ (ಅಥವಾ 


೧೫೮ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್) ವೈದ್ಯ ಪದ್ಧತಿ , ಮೇಲು ಹಂತದ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಬಳಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಪೂಜೆ, ಪಾರಂಪರಿಕ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸೌಂದರ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ದೇಶೀಯ (ಆಯುರ್ವೇದ ವೈದ್ಯಪದ್ಧತಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿಯನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಂಗ, ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಸಂಗೀತ (ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ), 
ಯುನಾನಿ ವೈದ್ಯ ಪದ್ಧತಿ ಹಾಗೂ ಕುಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಆಟೋಟಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ . ಮಾತನಾಡುವವನು ತಾನು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದಬಗೆಗೆ ತಾನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಾಗ 
ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಬೆರೆಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕುಸ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಪರ್ಸೊ ಅರಾಬಿಕ್ ಅನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ . 

ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ವಾರಪತ್ರಿಕೆ (ಸುಧಾ) ಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಈ ಮುಂದಿನ ಹಾಸ್ಯಲೇಖನದ ಭಾಗ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಗಳ ಬೆರಕೆಯ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ . 

'ಮೇಡಂ, ನಿಮ್ ಕ್ಲಾಸ್ ಹೊಸಾ ಅಡಿಷನ್ ಆಗಿದೆ', ಅಟೆಂಡೆನ್ಸ್ ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಹಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಡಮ್‌ಗೆ ಹೇಳಿದರು . ಹೆಡ್‌ಮೇಸ್ಟು, ' ಹುಡುಗಿ ತುಂಬ ಇಂಟಲಿಜೆಂಟ್ 
ಅಂತೆ . ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಕ್ಸಾಮ್‌ನಲ್ಲೂ ಅವಳೇ ಫಸ್ಟ್ ಅಂತೆ..... ಹುಡುಗಿ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದಾಳೆ . 
ತಾನೇ ಬಂದು ತನ್ನ ಅಡಿಷನ್ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು . ಪೇರೆಂಟ್ಸ್ ಸಿಗ್ನೆಚರ್ ಹಾಕಿರೋ 
ಅಪ್ಲಿಕೇಷನ್‌ನ್ನು ತಂದಿದ್ದು ನೋಡಿ...' 
ಅವಳ ಪ್ರೊಗ್ರೇಸ್ ರಿಪೋರ್ಟ್ಕೊಡ್ತೀರಾ ಸಾರ್ ನೋಡ್ಡ'. 
“ಸಡನ್ ಆಗಿ ಟ್ರಾನ್ಸ್ಫರ್ ಆರ್ಡರ್ ಬಂತಂತೆ , ಅವಳ ತಂದೆಗೆ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್ ತಗೊಂಡು 
ಹೋರ್ಟು ಬಂದ್ದಿಟು....' 

ಈ ಮೇಲಿನ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಟೆಂಡೆನ್ಸ್ ರಿಜಿಸ್ಟರ್, ಪ್ರೊಗ್ರೆಸ್ ರಿಪೋರ್ಟ್ , ಪೇರೆಂಟ್ಸ್ ಸಿಗ್ನೆಚರ್ , 
ಟ್ರಾನ್ಸ್ಫರ್ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್, ಎಕ್ಷಾಮ್, ಅಡಿಷನ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದು ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ನೆರವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಮೂಲಕ ವಿವರಣೆಗೆ ಒಂದು ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಡೀ ಪಠ್ಯದ ಭಾಷಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಮಿಶ್ರಗೊಂಡ ಅಂಶಗಳು 
ಕೇವಲ ಸ್ವೀಕರಣಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಂತರಿಕ ಹಾಗೂ ಬಾಹ್ಯ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ಪಠ್ಯದ ಅವಿನಾಭಾಗವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನವಶ್ಯಕ. ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ರಾಚನಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿದ 
ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ . ಈ ಸೀಮಿತ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ಗುರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಅರ್ಥದ ಕೊರತೆ 
ತೆರಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೂ ಒಂದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎನ್ನಬಹುದು . 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೫೯ 


ಈಗ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ (Pragmatic ) ಗುರಿಯೊಂದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದು ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಹೊಂದಿರಬಹುದಾದ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ . ಈ ಗ್ರಹಿಕೆಯಂತೆ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಪರಿಷ್ಕತತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿರುತ್ತವೆ . ಈ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳು ನಿಜವಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೇ ಊಹಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೆರಕೆಯ ಭಾಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದೋ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾಷಾಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಂತಹ ಯಾವುದೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ , ಹೀಗಾಗಿ ನನಗೊಂದು 
ಫೇವರ್ (Favor) ಮಾಡ್ತೀರಾ?' ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ 'ನನಗೊಂದು ಉಪಕಾರ ಮಾಡ್ತೀರಾ? 
ಎಂದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕೃತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಉಪಕಾರ ಪದ ಬಳಸಿದಾಗ ಉಪಕಾರ ನೀಡುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇದೆ. 
'ಇವನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಳಿಯ ' ಎಂದು ಪರಿಚಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ' ಇವನು ನನ್ನ ಕಸಿನ್' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಮಾರ್ಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ . ಹೀಗೆಯೇ ಗಂಡನ ಬದಲು 
ಹಸ್ಪೆಂಡ್ . ಹೆಂಡತಿಯ ಬದಲು ಮಿಸೆಸ್ , ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಬದಲು ಅಂಕಲ್, ಆಂಟಿ, ಕ್ಷೌರ ( ಚಾರ) 
ಬದಲು ಕಟಿಂಗ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಉಪಯೋಗಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದು ಒಂದೊಂದು ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಘಟಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ . ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷಾಮಿಶ್ರಣವು ಹಲವು ಬಾರಿ ಯಾಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರ್ಥಛಾಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ . ಮಿಶ್ರಭಾಷಿಗರು 
ಇಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು ತಮಗೆ ತಿಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಹೊಂದಿರುವ ತಾರತಮ್ಯ ಭಾವನೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ . 


ಉಪಸಂಹಾರ 

ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರೂ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವರು ಕೀಳುಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವು ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ , ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಲಾದ ಮೂರು ಅಂತಹ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಹೀಗಿವೆ. ಧೋರಣಾತ್ಮಕ 
( ಪಾತಸೂಚನೆ), ತಾಂತ್ರಿಕ ( ಪಾರಿಭಾಷಿಕತೆ) ಹಾಗೂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ (ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಗಳ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ನಿಯೋಗಗಳು ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಗಳು ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಅವುಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಿಕರಿಗಿರುವಧೋರಣೆ ಮತ್ತು 
ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿತರಣೆಯಾಗಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಹಚಯ್ಯ - ಈ ಪರಿಗಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅನುವಾದ: ಡಾ || ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಕೃಪೆ: ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ: ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ ( ೧೯೯೨ ) 


ಪರ್ಪಸ್ 


0 ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿ 


ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಥಾ ಸರಿತ್ಸಾಗರಗಳು , ಅವುಗಳ ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹೊಸ 
ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟನ್ನೇ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಭವಭೂತಿಯ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತವಾಗಿ, ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕುಂತಲೆಯ 
ಕಥೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲವಾಗಿ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪರಂಪರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲೂ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ . ಹೋಮರಿನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಕಾವ್ಯ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿವೆ . 

ಹಾಗಾದರೆ ಬರಹಗಾರರು ಏತಕ್ಕೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಹೇಗೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ . ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಅನೇಕ ಪೌರಾಣಿಕ , 
ದಂತ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಬರಹಗಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಾಸ್ತವೀಕರಣ , ಮಾನವೀಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ . 
ಹಾಗಾಗಿ ಬರಹಗಾರರ ಕೃತಿಗಳು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿಯೂ , ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕ ಪೂರಕವಾಗಿಯೂ , ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಜೀವಂತವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಉತ್ತರರಾಮಚರಿತದ 
ರಾಮ ರಾಮಾಯಣದ ರಾಮನಿಗಿಂತ ಮಾನವೀಯನಾಗಿಯೂ , ವಾಸ್ತವ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ , ಶಾಕುಂತಲದ 
ಶಕುಂತಲೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕುಂತಲೆಗಿಂತ ಮಾನವೀಯಳೂ , ವಾಸ್ತವ ಜಗತ್ತಿನವಳೂ ಆಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯರೂ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನರೂ ಆಗಿ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ . 

ಅದೀಗ ಸ್ಪೋಪಜ್ಞ ಬರಹಗಾರನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಲಾ ಸಾಧನೆ . 

ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ Purpose ಎನ್ನುವ ಏಕಲವ್ಯನ ಕಥೆ ವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಏಕಲವ್ಯನ ಕಥೆಗಿಂತ 
ಹೇಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, ಏಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ. ಮೂಲ ಕಥೆ, ಸುಜನಾ ಅವರ 
ಭಾಷಾಂತರದಂತೆ ಹೀಗಿದೆ: 

ದ್ರೋಣರ ಕೌಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರು ರಾಜಕುಮಾರರು ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿದರು . ಹೀಗೆ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ನಿಷಾಧರಾಜನಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಧನುವಿನ ಮಗ ಏಕಲವ್ಯನೂ ಒಬ್ಬ. ಅವನು ಬೇಡನೆಂದು ತಿಳಿದು ದ್ರೋಣರು 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ,ದೊಣರ ಅಡಿಯನ್ನು ಮುಡಿಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ 
ನಮಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ದ್ರೋಣರ ಪ್ರತಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಆಚಾರನೆಂದು ಸದಾ ಆರಾಧಿಸಿ ಪರಮ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೬೧ 


ನಿಷ್ಣಾತಿ ಪಡೆದ ಒಂದು ದಿನ ಕೌರವ ಪಾಂಡವರಿಬ್ಬರೂ ದ್ರೋಣರ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟರು. ಸೇವಕನೊಬ್ಬ ನಾಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೊರಟ . ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡಿದ ಆ ನಾಯಿ ಬೇಡನೊಬ್ಬನ ಬಳಿ ಬಂದಿತು . ಅವನ 
ಕರಿಮೈ ಕೊಳಕು ವಾಸನೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ಬೊಗುಳಿತು. ( ಪ್ರಾಕೃತರನ್ನು ಕಂಡು 
ಗದರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾಗರಿಕರಂತೆ ! ಒಡನೆಯೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಅದರ ಬಾಯಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಏಳು ಬಾಣ ತೂರಿದ. ಬಾಣ ತುಂಬಿದ ಬಾಯಿಂದ ನಾಯಿ ಪಾಂಡವವೀರರ ಬಳಿ 
ಓಡಿತು . ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅವರಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದ ಲಾಘವನನ್ನೂ 
ಶಬ್ದವೇದಿತ್ವವನ್ನೂ ಅವರು ತುಂಬಾ ಹೊಗಳಿದರು : ತಮ್ಮ ಕೌಶಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೂ 
ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚಂಥ ವನವಾಸಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ ಅವರು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಪರಿಚಿತನಾದ ಆ ' ವಿಕೃತದರ್ಶನ' ನನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರು “ ಯಾರು ನೀನು? ಯಾರ ಮಗ? ” 
ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. “ ನಿಷಾದ ಅಧಿಪತಿ ಹಿರಣ್ಯಧನುವಿನ ಮಗ ನಾನು : ವೀರರೆ , ದೊಣಶಿಷ್ಯ 
ನಾನು. ಧನುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎಂದು ಏಕಲವ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೆಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವರು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿದ್ರೋಣರಿಗೆ ತಾವು 
ಕಂಡ ಸಮಸ್ತ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ . ಕೌಂತೇಯನಾದ ಅರ್ಜುನ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೇ ಸದಾ 
ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೋಣರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು 'ಪ್ರಣಯ ' ದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
“ ಆಚಾರ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರಿ ; ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸರು ,ನೀನು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವೆ, ಎಂದು. ಹಾಗಿದ್ದರೇಕೆ ನನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಬೇಡರಾಜನ ಮಗನೊಬ್ಬ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ? ” ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ದ್ರೋಣರು 
ಚಿಂತಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು . ಸವ್ಯಸಾಚಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನೈಷಧನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಕೊಳೆಮೈಯ ಸಿಕ್ಕು ಮುಡಿಯ ಹರುಕು ಬಟ್ಟೆಯ ಧನುಷ್ಕಾಣಿಯಾದ 
ಏಕಲವ್ಯ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಕಂಡರು. ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕಂಡ ಏಕಲವ್ಯ ಮುನ್ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಡಿಮುಟ್ಟಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಆ ಬೇಡ ದ್ರೋಣರನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತಾನವರ ಶಿಷ್ಯನೆಂದು ಅವರಿಗೆ 
ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬೊಗಸೆಗೈ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಆಗ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆದ್ರೋಣರು 
ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದರು : “ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ , ವೀರ, ನನ್ನ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡು; ” ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾದ ಏಕಲವ್ಯ “ ಏನು ಹೇಳಿ, ಭಗವನ್, ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಗುರುವೆ! ಹೇಳಿ; ನನ್ನ 
ಗುರುವಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತಮ ! ” “ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲಗೈ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕೊಡು!” ದ್ರೋಣರ ಈ ' ದಾರುಣ' ವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ 'ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ನಿಯತ'ನಾದ ಏಕಲವ್ಯ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು 'ಕೃಷ್ಟವದನ' ನಾಗಿ 'ಅಜೀನಮಾನ,'ನಾಗಿ 
ತತ್ಕ್ಷಣವೇ ಆ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು . ಇದಾದಮೇಲೆ ಅವನು ತನ್ನುಳಿದ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೆ ಬಾಣಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಮೊದಲ ವೇಗವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
' ಪ್ರೀತಮನ' ವಾದ, ವಿಗತಜ್ವರ'ನಾದ. 'ಬೇರಾರೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟರು' ಎಂಬ ದ್ರೋಣರ 
ಮಾತೂ ಸತ್ಯವಾಯಿತು. ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಯರು , ಭೀಮ ದುಯ್ಯೋಧನರು 
ಗದಾಯೋಗ್ಯರಾದರು - ಸದಾ 'ಸಂಬದ್ದ ಮಾನಸ' ರಾದರು . ” 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಮಾನುಷ ಕೃತ್ಯ ನಡೆದಿದೆ . ಆ ಅಮಾನುಷ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಬರ್ಬರರಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ . ಈ ಅಮಾನುಷತೆಗೆ ಬಲಿಯಾದ ಬಡಪಾಯಿ ಜಾತಿಹೀನ ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಕವಿ ಹೇಗೆ ಜೀವನವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಕುಲೀನರು ಬರ್ಬರರಾಗಿರಬಹುದು, 
ಸಂಸ್ಕೃತರು ಪ್ರಾಕೃತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಕೃತರು ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ 
ಹೃದಯ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ತೋರಿದ್ದಾನೆ ; ಜೀವನದ ನಿಷ್ಟುರ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿ , ದಾರ್ಶನಿಕವಾಗಿ 
ಹೊರಗೆಡಹಿದ್ದಾನೆ. 

ಈಗ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು , ಈ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಏಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎನ್ನುವುದು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ರೋಣ ಈ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೋಡುವ, ವ್ಯಾಸಭಾರತದ 
ದ್ರೋಣ ಮಾನವ ಸಾಮಾನ್ಯ : ರಾಗದ್ವೇಷಗಳುಳ್ಳ , ಪ್ರತೀಕಾರಕೈಗಳಿಗೊಳಗಾದ ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನೂ , 
ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಲ್ಲ ಅಲ್ಪನೂ , ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ, ವಾಗ್ದಾನದ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ , 
ಇತರರನ್ನು ಬಲಗೊಳ್ಳಬಲ್ಯ ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಇವನನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿ ,ಪೂಜಿಸಿ, ಗುರುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅಮಾಯಕ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಕೇವಲ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ, ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇಡೀ ಅವನ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯ ಜೀವನವನ್ನೇ ಮುಕ್ಕು ಮಾಡಿದ ಬರ್ಬರನೂ ಹೌದು. 

- ದ್ರೋಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೇವಲ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೃಷದನ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ , ಅವನ ಮೇಲೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತೀಕಾರದ ಪಿಪಾಸೆಗಷ್ಟೇ . ದ್ರೋಣನು ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಏಕಲವ್ಯನಿಗೆ, ಅವನ ಭಕ್ತಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆಗಳೇನೇ ಇರಲಿ, ಅವನು ಬೇಡನೆಂಬ ಜಾತಿಯ ಪಂಚಮತೆಗಾಗಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೀಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ, ಜಾತಿ ಭೇದವನ್ನು ಮೀರಲಾಗದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣ , ಆಮೇಲೆ ಆ ಬೇಡನ 
ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಅವನ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ತಲೆದೂಗದೆ, ಗುಣ 
ಮೆಚ್ಚದೆ , ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಲ್ಪತೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಶೂರನನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶೂರನನ್ನು ತಯಾರುಮಾಡುವ, ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಧರ್ಮಬದ್ಧವೂ ಉದಾತ್ತವೂ 
ಆದ ಪರಿಶ್ರಮದ ಕಡೆ ಯೋಚನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕಲವ್ಯನೇನೋ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾನೆ . ಆದರೆ 
ತಾನು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲಾ ? 
ಅಥವಾ ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನವಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲಾ ? ಆದರೆ ದ್ರೋಣ ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾದ 
ಬರ್ಬರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಯಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳುವ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಡಿಪಾಯವಾದ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕೊಲೆಗೈಯುವ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಮರುಕ ಅನುಕಂಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ದಿಢೀರನೆ ತಯಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ದ್ರೋಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಚಾಣಾಕ್ಷತೆ , ಕುಟಿಲತೆ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ ಎಂದು : ದೊಣ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು “ಪೇರ ” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
“ ವೀರ ' ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಕೊಡುವ “ವೀರ' ಸ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆ , ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವನನ್ನು 
“ ಶಿಷ್ಯನೆ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ” ಎನ್ನುವ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಶಿಷ್ಯತ್ವದ ಶಿಲುಬೆಗೆ ತಯಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅನಂತರ “ ನನ್ನ ವೇತನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎನ್ನುವಾಗ, ತನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಶುಲ್ಕ , 
ನ್ಯಾಯಬದ್ದವಾದ ಸಂಬಳಕೊಡು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸುತ್ತಾನೆ . ಆಮೇಲೆ, 
ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಯಾವ ಅಳುಕೂ , ಮುಜುಗರವೂ , ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ 
ಯಾವನಿಗೂ ಆಗಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದ ನಾಚಿಕೆ, ನೋವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಶುದ್ದವ್ಯಾಪಾರಿಯಂತೆ " ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು 
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ಅದರಲ್ಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದ, ಮರೆತಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ “ನಿನ್ನ ಬಲಗೈ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ” ಎಂದು, 
“ ಬಲಗೈಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳೂ ಮಹಾಕವಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನ 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞತೆಗೆ, ಜೀವದರ್ಶನದ ದ್ರಷ್ಟಾರತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ . ದ್ರೋಣನಂತಹ ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತನೂ , 
ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ , ಜೀವನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಪನಾಗಬಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವನಾಗಿ 
ದ್ವೇಷ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ಸ್ವಾರ್ಥ, ಅಹಂಕಾರ, ಹಿಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಯ ಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನೂ , ಪಾಪಭೀರುತ್ವವನ್ನೂ , 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಮಹಾದಾರ್ಶನಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾನೃಷಿಃಕುರುತೇ ಕಾವ್ಯಂ, ಋಷಿಯಾಗದಿದ್ದವನು 
ಕವಿಯಾಗಲಾರ ಎನ್ನುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾಬೀತು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದರೆ ಆ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ purpose ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ. 
ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದ ಅನೇಕ ಕಾಲ್ಪನಿಕ, ದಂತ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವನ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಸತ್ಯ ದೋಣನ 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವಾಗ, ಈ ನಮ್ಮ 20ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಟುರವಾಸ್ತವತೆಯಲ್ಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ದೈವೀಕರಿಸಲು, ಅವಾಸ್ತವದ ಆದರ್ಶೀಕರಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ರೋಣನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ರೋಣನ ಬಗೆಗಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಮಮಕಾರ ಅವರನ್ನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾರತದ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಿರುಚುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದರೆ , 
ಏಕಲವ್ಯನೇ ತಾನೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಲಗೈ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು, ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನು 
ಧರ್ಮ ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ . ಕುವೆಂಪು ಅವರ “ ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣನು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ಕೇಳುವಷ್ಟು ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನಾದರೂ , ಮಾನವ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನಾದರೂ ತೋರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಅವಾಸ್ತವದ ಉದಾತ್ತೀಕರಣ ಎಂತಹ ಪರಿಹಾಸ್ಯದ ಹಂತಕ್ಕೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ದ್ರೋಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಏಕಲವ್ಯ ದ್ರೋಣನನ್ನು ` Are you not the Great 
Dronacharya, Sir ? " JODOH 3 Seroto, " Iam Dronacharya : butwhy " The Great ? " 
(Smilling brondly.) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ .ದ್ರೋಣನಾದರೋ ಮಹಾ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿ 
ಭೀಷನಿಂದ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಲ್ಲವೇ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಬೇಡನಾದವನೊಬ್ಬ ಮಹಾನ್ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನೆಂದಾಗ 
ಅದೊಂದು ಕೆಳಜಾತಿಯವನು ಮೇಲ್ಪಾತಿಯ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾಗುರುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪದವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ ? ಆದರೆ ನೋಡಿ, “ ನಾನುದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನಷ್ಟೆ : ಅದೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ದೊಡ್ಡವನೆನ್ನುತ್ತೀ ' 
ಎನ್ನುವದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ “litleman ” ಎಂತ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ.ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಬೇಡರ 
ಏಕಲವ್ಯ “little man ” ಆಗಬಹುದಾದರೆ , ಆ “ litle man ' ಗೆ ದ್ರೋಣನು "The Great 
ಆಗಬೇಕಲ್ಲವೇ ? 

ಇಂತಹ ಪರಿಹಾಸ್ಯದ “ mockmodesty ” ನಟನೆಯ ತೋರುಗಾಣಿಕೆಯ ವಿನಯ , ದ್ರೋಣನನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅವಾಸ್ತವದ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ, ಆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸಕಲ ಗುಣಸಂಪನ್ನತೆಯ 
ಸರಳೀಕರಣ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಇಂತಹ ಉದಾತ್ತತೆಯ ಅಪರಾವತಾರಿಯಿಂದ ಬೆರಳ ಬಲಿಯ ಅಮಾನುಷತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪಾತಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ , ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರೂ , 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ . ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಅರ್ಜುನ ಮಾನವಸಹಜವಾದ 
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯವನು ; ಅವನು ಏಕಲವ್ಯನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇರ್ಷ್ಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವೇ , ವಾಸ್ತವವೇ ? 
ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ಅರ್ಜುನ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾದ 
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ದೋಣನನ್ನೂ ತುಂಬಾ ಅಲ್ಪತೆಯಿಂದ ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವಿದ್ಯಾಗುರುವಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವಮಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಏಕಲವ್ಯನು ತನ್ನ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಗುರುಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ 
ಅರ್ಜುನ ಕೈಲಾಸಂರ ಅರ್ಜುನನಷ್ಟು ಹೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ವಿಷಕಾರುವ ಸಣ್ಣ 
ಮನುಷ್ಯನೇನೋ ಹೌದು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಬರಹಗಾರರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನ್ಯಥಾ ವಂಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಪನನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; ದ್ರೋಣನ ಪಾಪ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ದ್ರೋಣನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ದೋಷರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ , ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮಾನವನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಏಕಲವ್ಯನೂ ಕೂಡಾ ಉದಾತ್ತತೆಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವನು ಥಟ್ಟನೆ ತಾನೇ ಬೆರಳ ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ 
ಧರ್ಮಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಪಂಚಮನಾಗಿ ನಾರಾದ ತಾನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹೂವಾದ 
ದ್ರೋಣನೊಂದಿಗೆ ದಿಢೀರನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಆದರೆ ತನ್ನ ಬಲಿದಾನದಿಂದ ಗುರುವಿನ ಪಾಪವನ್ನು ತಾನೇ ಬಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಜಾತಿಯಿಂದ 
ಅಸ್ಪಶ್ಯನಾದ ಏಕಲವ್ಯ ಈಗ ಗುಣದಿಂದ ತನಗೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೇ , ಅಸ್ಪಶ್ಯನಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಬಲಿದಾನದಿಂದ ಜಿಂಕೆಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಡಿನ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಾರದವನಾಗಿ, ಆ ಕಂದಮ್ಮಗಳ 
ಆಕ್ರಂದನವನ್ನು ಕೇಳಲಾರದೆ, ಅವುಗಳು ಇವನನ್ನರಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡಿ, 
ನಾನು ಪಾಪಿ ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ: 


Ekalavya - (In a voice of terror and impotent despair ) GODS ! 
MY FAWNS IN DISTRESS ! AND I TOO HELPLESS MYSELF TO HELP 
THEM ! ( The yell of the fawns continues . Ekalavya resting his eyes 
on the spot on the right of the scene where he last saw DRONA 
before the latter let the secne ) GURUJEE ! DO YOU HEAR MY FAWNS ! 
DO YOU SEE WHAT I HAVE DONE ! DO YOU SEE WHAT YOUR 
DAKSHINA HAS COST ? I HAVE BETRAYED MY FAWNS , GURUJEE ! 
I DARE NOT LOOK INTO THEIR EYES NOW ! (A few fawns rush in 
and at sight of Ekalavya move towards him , he recedes avoiding their 
touch and turns his face away to avoid their eyes ) DO NOT TOUCH 
ME ! I AM STAINED ! I AM SOILED IN MIND AND BODY ! I AM NOT 
FIT TO TOUCH YOU ! I AM NOT FIT TO FACE MY OWN FAWNS ! I 
HAVE BETRAYED YOU ALL ! FOR ONE ONE SINGLE MOMENT TO 
MY LIFE , I PUT YOU ALL OUT OF MY MIND , OUT OF MY VERY 
HEART, AND IN MY MAD LOVE FOR MY GURU , GAVE TO HIM WHAT 
WAS never mine to give ! WHAT WAS always yours ! ONE MOMENT 
OF MAD LOVE FOR MY GURU. I FORGOT YOU ALL AND forgot too 
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the whole whole purpose of my archery ! I NEVER KNEW WHAT I 
WAS DOING ! I NEVER KNEW ! (His eyes , hitherto blinded by his tears 
now clear; and a look of almost mad rage creeps into them ; turning 
again to the spot that Drona left by ....... :) BUT HE KNEW ! GURUJEE 
KNEW ! HE MUST HAVE KNOWN ! HE MUST HAVE STOPPED ME ! 

(-Purpose , pp . 66 -67 ) 
ಇದೊಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಸೆಂಟಿಮೆಂಟಿಲ್ಲಾಗಿಯೇ ಕೊನೆಗಾಣಲೇ ಬೇಕಾದ ಉದಾತ್ತೀಕರಣದ 
ಫಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಿತ್ರವೇನೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಪಾಪದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಪಶ್ಯನಾದ ಏಕಲವ್ಯ , ತನ್ನ ದುಃಖಾತಿರೇಕದ ಸೆಂಟಿಮೆಂಟ್ಯಾಲಿಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುವಿಗೂ ತನ್ನ 
ಪಾಪದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ : 

HOW DARED YOU GURUJEE ? HOW DARED YOU SIT STILL AND 
WATCH ME WITHOUT ONE LOOK OF WARNING ! AND LET ME WHO LOVE 
YOU...... SACRIFICE THE SAFETY OF ALL THE FAWNS IN THE WORLD ..... 
TO SATISFY THE SELFISH WHIMS. TO PONDER TO THE SELFISH AMBITIONS 
OF ONE ARROGANT PUPIL OF YOURS ? HOW ........ DARED YOU ? 

(In blind mad rage raises his maimed fist to strike down the Image !..... 
But a something in the face of the image seems to stay his hand at the 
very last moment! His eyes suddenly assume a look of horror as if of fright 
at the thought of what he was about to do .) 

GODS! WHAT AM I DOING ? 

(His limbs suddenly turn limp as if palsied , and his knees give way 
and he crumples to the foot of the image ! Hugging the image fondly with 
his arms he repeatedly rolls his forehead in the " Niche " in the plinth 
whimpering helplessly to himself amid convulsive sobs )....... 

FORGIVE ME GURUJEE ! ........ I DID NOT KNOW WHAT I WAS DOING ! 
BUT YET HOW COULD YOU ! HOW COULD YOU ! HOW COULD YOU ! 

(-Purpose pp . 67-68) 
ಏಕಲವ್ಯನ ಈ ಉನಾದದ ಅಳಲು, ಕುಷ್ಠರೋಗಿಯಂತೆ , ಕೈಕಾಲು ಮುರಿದ ಬಡಪಾಯಿಯಂತೆ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಕುಸಿದು ತಲೆ ಹೊರಳಾಡಿಸುವುದು, ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುವುದು ಇವೆಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಟ್ರಾಜಿಡಿಯ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸದೆ, ಅಗ್ಗವಾದ ಮೆಲೋಡ್ರಾಮಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಏಕಲವ್ಯ ಧೀರನಾಗಿ ಗುರುವಿನ 
ಮಾನಕಾಯುವ ಬೆರಳಿನ ಬಲಿಕೊಟ್ಟನೋ ಅವನೇ ಈಗ ಬಾಲಿಶವಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಳಿಸುತ್ತಾ ಆ ಗುರುವನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂತು ”, “ನೀನು ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ” (HOW DARED YOU 
GURUJEE ...... HOW COULD YOU , HOW COULD YOU , HOW COULD YOU ) wodo 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದೂರುತ್ತಾದ್ರೋಣನ ವಿಗ್ರಹದೆದುರು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಚಾಚಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ 
" He is prone at the foot of the image......" 
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ಕೈಲಾಸಂ Purposeಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದುರಂತ ನಾಟಕವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟ ಸೆಂಟಿಮೆಂಟಲ್ಲಾದ 
ಮೆಲೋಡ್ರಾಮ . ಇದರ ಭಾಷೆಯೂ , ಇದರಲ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತೀಕರಣದ ಪ್ರಯತ್ನದಂತೆ ಗಾಳಿ ತುಂಬಿದ್ದು , 
ಊದಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆದರ್ಶದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡ ಈ ಭಾಷೆ ಆಡುಭಾಷೆಯ ಹಗುರತೆಯನ್ನೂ , 
ಸಹಜತೆಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಭಾರವಾಗಿ, ಮಿಲಿಟೆರಿ ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಧಾವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪದಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವುದರಿಂದ, ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪರಿಣಾಮ ಚಿಂತಾಜನಕವಾದದ್ದೇ ; ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಮೆಲೋಡ್ರಾಮಾಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಕೊಡುವಂತದೇ . ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ Purpose ದುರಂತ ನಾಟಕವಾಗದೆ ನಾಟಕೀಯ 
ದುರಂತವಾಗಿ ಸೋಲುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ , ಪಂಚಮ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೂ ಉದಾತ್ತೀಕರಿಸಲು 
ಹೊರಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ದೋಣ 
ಏಕಲವರ ಉದಾತ್ತೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಎಗೂ ಮುಜುಗರವೂ , ಅನುಕಂಪವೂ ಇಲ್ಲದ ಹಗಲು ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

- ಕುವೆಂಪು ಅವರ ' ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್ ' ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಮೂಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ದ್ರೋಣನಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ ಬೇಡನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಏಕಲವ್ಯನೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡಲು ಹೇಳಿದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಬೇಡನ ಜೊತೆ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಲಾರನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ,ದ್ರೋಣನೇ ಬೇಡನಾದ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂಜರಿದಂತೆ. 

ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮಹಾ ಅಲ್ಪನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು ದ್ರೋಣನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದಾಗಿ , ಡಂಗುರ ಬಡಿಯುವುದಾಗಿ 
ಗುರುವಿನೆದುರಿಗೇ ಗುರುವನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ : 

Arjuna - (Obsessed by a fit of jealousy ( Stop me!? Stop me from telling 
the world the trush ..... that the Great Dronachaarya failed to keep his 
promise ? .....I SHOULD LIKE TO SEE SOMEBODY STOP ME! (The last words 
of Arujna sting Ekalavya into a fit of fury ; with jaws set hard and with a 
wild look in his eyes he thunders out.) 

(-Purpose. p . 63) 
ಇದಂತೂ ಮಹಾಭಾರತದ ನಾಯಕನೇ ಆದ, ಘನತೆ ಗಂಭೀರತೆಗಳ, ಉದಾತ್ತತೆ , ಅನುಕಂಪ, 
ಅಂತಃಕರಣಗಳ, ಮಹಾನುಭಾವವಾದ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕ್ಷುಲ್ಲಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಷಮ್ಯ ಕಾರ್ಯ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಇಂತಹ ದಯಾದ್ರ್ರ ಹೃದಯೀ ಅರ್ಜುನನು, ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೂ , ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಹಿಂಜರಿದು ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಎಸೆದು ಶಸ್ತ್ರ ಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ , ಅವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಗೀತೋಪದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ . ಮುಂದೂ ಅವನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಕೈಬಾರದವನಾಗಿ , ನನಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಲ್ಲದೆ ಹೊತ್ತುತರಲು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಅಂತಹ ಮಹಾನಾಯಕನನ್ನು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕೆಲವೇ ಮಹಾನುಭಾವ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನನ್ನು , ಕೈಲಾಸಂ ದ್ರೋಣನನ್ನು ದೈವೀಕರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ , ಏಕಲವ್ಯನನ್ನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಉದಾತ್ತತೆಗೆ 
ಏರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ? ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯನನ್ನೂ ಸಣ್ಣತನದ 
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ದೂರುವಿಕೆಗೆ ತುತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ . ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಏಕಲವ್ಯನಾದರೋ “ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಸದಾ ನಿಯತ' ನಾದವನಾಗಿ , 
ದ್ರೋಣನ ದಾರುಣ ' ವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಧೃತಿಗೆಡದೆ “ ಹೃಷ್ಟವದನ 'ನಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ' ಅಧೀನ ಮಾನಸನಾಗಿ ”, 
ಘನತೆ, ಗೌರವಗಳಲ್ಲೇ , ಗಂಭೀರತೆಯಲ್ಲೇ ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಸನಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿಜವಾದ ಋಷಿಯಾದ ಕವಿ, ಯಾವರೀತಿಯ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ಮಮಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಜಾತ್ಯತೀತನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರೋಣನಕೈವನ್ನೂ , ಪಂಚಮ ಬೇಡನ ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನೂ , 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅರ್ಜುನನ ಮಾನವೀಯ ಕೇಶವನ್ನೂ ಅವ್ಯಾಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ! ವಾಸ್ತವ ಜೀವನದ 
ದ್ರಷ್ಟಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ : ವಿಶ್ವಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯ ಪರಿಶ್ರಮ , ದಾರ್ಶನಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬರಹಗಾರ ಬರಿದೇ ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೈಭವೀಕರಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ, ಕೃತಿಯ ಸಾವಯವ 
ಶಿಲ್ಪ ಕೆಡುತ್ತದೆ: ಕಾವ್ಯ ವಿಗ್ರಹದ ಕೈಕಾಲು ಸಣ್ಣವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಡುಮವಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರ ದ್ರೋಣನೂ , ಏಕಲವ್ಯನೂ ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚದ ಹೊರಗಿರುವ ಆದರ್ಶದ ಪೆಡಂಭೂತಗಳು ; 
ಅಸಹಜವಾದ ಅಮಾನುಷರು, ಹೊಟ್ಟೆ ಊದಿಕೊಂಡ ಉದಾತ್ತತೆಯ ಬೆಲೂನುಗಳು . ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಕೃಷ್ಟನೂ , ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನು ಕೆಡಕಿನ ಅಮಾನುಷನು . 

ಭವಭೂತಿ, ಕಾಳಿದಾಸರು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸ ಅವತಾರವನ್ನೇ 
ಬೆಳಗಿದ್ದಾರೆ, ತಮ್ಮ 'ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತ' ಮತ್ತು ' ಶಾಕುಂತಲ' ದಂತಹ ಜೀವನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಇಲ್ಲದಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಬರಹಗಾರ ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮುಕ್ಕು ಮಾಡುತ್ತಾನಾಗಲೀ , ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲಾರ . 

- ಹೀಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರ purpose ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಹಸನಗಳಂತೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ದುರಂತವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಪ್ರಹಸನ ; ಮೂಲ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದ, ಮೂಲ ಪಾತ್ರಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯ , ಅರ್ಜುನರನ್ನು ವಕ್ರಗೊಳಿಸಿದ ದುರಂತಾಭಾಸ ನಾಟಕ . 


ಕೃಪೆ: ಕೈಲಾಸಂ: ಬದುಕು - ಬರೆಹ (೧೯೮೫) 

ಪ್ರಕಟಣೆ: ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಕೈಲಾಸಂ ಬದುಕು - ನಾಟಕ 


0 ಬಿ. ವಿ. ವೈಕುಂಠರಾಜು 


೧೯೮೪ - ಇಬ್ಬರು ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರ ಜನ್ಮಶತಾಬಿ ವರ್ಷ. ಒಬ್ಬರು - ಬಿ. ಎಂ .ಶ್ರೀ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಟಿ . ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ . 

ತ್ಯಾಗರಾಜ ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೮೪ರ ಜುಲೈ ೨೯ರಂದು . ಎಂದೇ ಇದು ಅವರ 
ಜನ್ಮ ಶತಾಬ್ದ ವರ್ಷ . ಅವರ ಸಾಧನೆ - ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ವರ್ಷ. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕಾದ ವರ್ಷ . 

ಯಾರೇ ಆಗಲಿ , ಅವರು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ವವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ . ಅವರು ಬೆಳೆದು 
ದೊಡ್ಡವರಾದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮುಖ್ಯರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮತ್ತು ಸತ್ತ ದಿನಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷ (೧೮೮೪ - ೧೯೪೬) ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಲಂಡನ್ನಿನ ರಾಯಲ್ ಕಾಲೇಜ್ ಆಫ್ 
ಸೈನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಯಲ್ ಜಿಯಾಲಜಿಕಲ್ ಸೊಸೈಟಿಯ ಫೆಲೋಷಿಪ್ ಪಡೆದ 
ಪ್ರಥಮ ಭಾರತೀಯನೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ , ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮುಖ್ಯರಾಗುವುದು ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ , ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ . 
ಐ . ಸಿ.ಎಸ್ . (ಇಂಡಿಯನ್ ಸಿವಿಲ್ ಸರ್ವಿಸ್) ಮತ್ತಿತರ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ, ಅಷ್ಟೇ ಸದ್ದಿಲ್ಲದ ಸತ್ತ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜನರನ್ನು ನಾವು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನೇನಾದರೂ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ತಾನೆ ? 


ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿ 

ಲಂಡನ್ನಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸ ದೊರಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ದೀರ್ಘಕಾಲ ಅವರು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಐದು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರದ ಅವರ ಸಾಧನೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು . ಜನ ಕಂಡು ಕೇಳರಿಯದಿದ್ದಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ರಂಗದ 
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ಮೇಲೆ ತಂದರು . ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್, 
ಕನ್ನಡ ಬೆರೆತ ಕೈಲಾಸಂ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಡೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿತು . ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊಸಬರು ಬಂದರು . ಇದು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಧ್ಯಾಯ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಈಗಿನ ಹವ್ಯಾಸಿ ತಂಡಗಳ ರೀತಿಯ ನಾಟಕ ಗುಂಪುಗಳಾಗಲೀ , ಇಂತಹ ತಂಡಗಳು ಆಡಲು 
ಬೇಕಾದ ನಾಟಕಗಳಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ, ನಾಟಕಗಳೆಂದರೆ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳು . ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದರೆ 
ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ. ಇದು ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ನಗರ ಮತ್ತು ಹಳ್ಳಿಗಳ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಡಬೇಕೆಂದರೆ ಕಂಪನಿಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆಗಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕವೆಂದರೆ 'ಸದಾರಮೆ ' ಯಂಥದು ಮಾತ್ರ . ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿ ಮತ್ತಿತರ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಅದ್ದೂರಿಯಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನಡೆಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ತಯಾರಿಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕಗಳ ಆದಾಯ ಕುಸಿಯುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಕಂಪನಿಗಳು ತತ್ತರಿಸಿದವು. 
ಸಿನಿಮಾದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿಯೂ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ; ರಜತಪರದೆಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಡೆ ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ . ಇದರಿಂದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಜಡತ್ವ ನೆಲೆಸಿತ್ತು . ಈ ಜಡತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ 
ಅಗತ್ಯ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳು ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹಿ ತಂಡಗಳು ಆಡಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಥ ಏಕಾಂಕ ಅಥವಾ ಒಂದು ಗಂಟೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ 
ನಾಟಕಗಳ ಅಗತ್ಯವೂ ಇತ್ತು . ಈ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಡೇರಿಸಿದವರು ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭೂಗರ್ಭ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದಿದ್ದರೂ ರಂಗಭೂಮಿಗಂತೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ನಾಟಕವಾಡುವುದನ್ನು ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರದ ಅನೇಕ ತಂಡಗಳು ಹೊಸ ಹೊಸ ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದವು. ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಹವ್ಯಾಸಿ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವರ್ಗಗಳಿದ್ದುವು. ವೃತ್ತಿಯವರು 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ತಂಡದವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳು ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯವು. ಹವ್ಯಾಸಿಗಳು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಲ್ಲಿಯ ಯಶಸ್ವಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವೃತ್ತಿಯವರು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯೋಚಿಸಿರಬೇಕು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು . (ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಬರಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 
ಒತ್ತುಗಳನ್ನುಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು? ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ಅರ್ಧ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸ್ವರ 
ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ, (ಉದಾಹರಣೆಗೆ Wordಊ ), ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆ ಹಾಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತಂದರು . ಪಾತ್ರಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವು. 
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ಸಾತು , ಪಾತು , ನಾಗತ್ತೆಯರು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು . ನಾಗತ್ತೆಯಂತೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಥೇಟ್ ಮಡಿ ಹೆಂಗಸು . ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮೊದಲು ಷಾಕ್ ಆದರೂ ನಂತರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಅವರ 
ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿದವು. ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಜನ ಪ್ರವಾಹದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ನಗೆಯ ಹೊಳೆ 
ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು . ನಾಗತ್ತೆಯಂತೂ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾತಾದಳು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಟಕದ ಗುಂಪುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. 
ಇದೇ ಹವ್ಯಾಸಿ ತಂಡಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಎಲ್ಲ ದೊಡ್ಡಊರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಈ ತಂಡಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಖರ್ಚಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಸಹಕಾರಿಯಾದವು. ವೈಭವದ ಸೀನರಿಗಳ 
ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ರಥ, ಸಿಂಹಾಸನಗಳು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾನೀಲಿ ಬಣ್ಣದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪರದೆ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕುರ್ಚಿಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮೇಜು - ಇದಿಷ್ಟೇ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ. 
ಇಷ್ಟನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ತೊಂದರೆ ಇರುತ್ತದೆ ? ಒಂದು ಪರದೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು 
ಕುರ್ಚಿ ಮೇಜನ್ನು ಯಾರ ಮನೆಯಿಂದಲಾದರೂ ಎರವಲು ತರಬಹುದು. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗದ 
ಅವಧಿಯೂ ಕಡಿಮೆ . ವೇಷಭೂಷಣಗಳಂತೂ ದಿನನಿತ್ಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಟ್ಟೆಗಳೇ . ಹೀಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೆಚ್ಚದ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ಉತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ , ನಾಟಕವನ್ನಾಡುವ ಅದಮ್ಯ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳ ಸಾವಿರಾರು ಜನ ತರುಣರಿದ್ದಾಗ (ಆಗಿನ್ನೂ 
ತರುಣಿಯರು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹುಡುಗರೇ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ) ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಕೊರತೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳೇ ! ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಗಳ ಉದ್ಘಾಟನೆ ಮತ್ತು ವಾರ್ಷಿಕ ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಖಾಯಂ ಎನ್ನುವಂತಾದುವು. ಇದು ಎಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ನೀವೇ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಈಗ ಪ್ರಯೋಗವಾಗದಿದ್ದರೂ ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡುವ ಪರಂಪರೆ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ' ನಾಟಕ 
ಪಿತಾಮಹ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. 'ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ' ಎಂದು ಜನ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕರೆದರು . 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಅದು 
ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ( ತಾಳಿಕಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ) ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿರಬಹುದು . ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಗೇಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ತಕ್ಷಣ ನಗು ಬಂದರೂ 
ಅನಂತರ ಅವೇ ಮಾತುಗಳು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಅಡಗಿರುತ್ತಿತ್ತು . ಮಾತುಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜನ ಅವರ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಗಾದೆಗಳಂತೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
' ಪನ್‌ ' ಮಾಡುವ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದುದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದಲೇ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
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ಈ ಸ್ವಭಾವ, ಅವರ ನಿಕಟವರ್ತಿಗಳಾದ ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವಾರಾಂ, ವೈಎನೈ ಮುಂತಾದವರ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾದ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಿತು . ಇತರ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿವರಾಂ ಮತ್ತು 
ವೈಎನೈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ 'ಪನ್‌ ' ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ( ಪನ್ ' 
ಎಂದರೆ ಶೇಷಾರ್ಥ ಬರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು . 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯರಾದರೋ ? ಅಯಸ್ಕಾಂತದಂತೆ ಜನರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯರಾದರೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ . ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಯುವಕರು ಅವರೆಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. ಈ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡಿದರು . ಸ್ವತಃ 
ಕೈಲಾಸಂ ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಹುಡುಗರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅವರು 
ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು . ಇವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿದು 
ದೊಡ್ಡವರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ. 


ವಿಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಂಗಮ 

ಏನೇ ಹೇಳಿದರೂ ಥಟ್ಟನೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವುದು, ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗೇಲಿ ಮಾಡಿ 
ನಕ್ಕು ಬಿಡುವುದು. ನಗೆಗೀಡು ಮಾಡಬಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವುದು, ಸಣ್ಣದನ್ನು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ದೊಡ್ಡದನ್ನು ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಮಾಡುವುದು , ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟು 
ದಿನ ಠಿಕಾಣಿ ಹಾಕುವುದು , ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ತಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು , ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುದು - ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ವಿಲಕ್ಷಣಗಳ 
ಸಂಗಮವಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲೇ ದಂತಕತೆಯಾದರು. ಅವರ ಬಗೆಗೆ ಹಲವಾರು ದಂತಕತೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹತ್ತಾರು ಕತೆಗಳು ಗರಿಗೆದರಿ 
ಹಾರಿದುವು. ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಅವರ ತಂದೆಯ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ, ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಜವೆಷ್ಟೋ ಸುಳ್ಳೆಷ್ಟೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ? ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಷ್ಟೇ ಆಪ್ತರಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಏಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟರು? ಸಂಸಾರದೊಡನೆ ಏಕೆ ವಾಸಿಸಲಿಲ್ಲ ? ಇತರರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಶಿಸ್ತು 
ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಜೀವನವನ್ನೇಕೆ ಅವರು ನಡೆಸಿದರು ? ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಂದಿಗೂ ನಿಗೂಢವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಲೇಖಕನ ಬದುಕೂ ಇಷ್ಟು ನಿಗೂಢವಲ್ಲ, ಇಷ್ಟು 
ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ - ಅದೇ ಕೈಲಾಸಂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ . 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮನಸ್ಸು 

ತಾನೂ ನಕ್ಕು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದುದು. ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂತಹ ಚಿಂತಕರು ಎನ್ನುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ . ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳ 
ಕಲ್ಪನೆಯಂತೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪಟ್ಟವೆಂದರೆ ಎಂತಹವರೂ ಬಾಯಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ . ಯುಗ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದರೂ , 
ಮಾಸದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೆ ಯಾರು ತಾನೆ ಬೇಡ ಎಂದಾರು ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ಧುವ ಮೊದಲಾದ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ . ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ದೃಷ್ಟಿ ಕಂಡರಿಸಿದ್ದೇ ಬೇರೆ! ಯುಗಗಳು ಬದಲಾದಂತೆ ನದಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ . ಲಕ್ಷ 


೧೭೨ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಲಕ್ಷ ಜನ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಗಿಡಗಳು ಮರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮರಗಳು ಮುದಿಯಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಒರಗುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ . ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿನ ಸಮಸ್ತಲೋಕದಿನಕ್ಕೊಂದು 
ರೂಪ ತಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವರದು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ. ಗೆಳೆಯರೆನ್ನುವವರಿಲ್ಲ . ಒಬ್ಬರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಸದಾ ಒಂಟಿತನ, ಇದೆಂತಹಕೂರಸ್ಥಿತಿ ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿ 
ಪಟ್ಟ ಶಾಪವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೆಂತಹ ಗಾಢ ಚಿಂತನೆ ! ತಮ್ಮ ಈ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಯುಳ್ಳ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೋ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾವು ಬಯಸುವುದು ತಪ್ಪೇನೊ ? ಯಾರ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ . ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. 


ಸೆನೆಟಾಫ್ 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಗುಂಡು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು ಕಾಫಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಗೂ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕತೆಗಳಿವೆ . ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಗರೇಟು ಇಲ್ಲದ ಕ್ಷಣಗಳೇ ಇಲ್ಲವಂತೆ. ಘನಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ 
ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಹಸಿವಾದಾಗ ತಿನ್ನಬೇಕು ಎನ್ನುವ ನಿಯಮವೇ 
ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಭಕ್ತರು ರುಚಿ ರುಚಿಯಾಗಿ , ಬಿಸಿ ಬಿಸಿಯಾಗಿ 
ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ತಂದಿಟ್ಟರೂ ಅದರ ಕಡೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿಂದರೂ ಕೋಳಿ ಕೆದಕಿದ 
ಹಾಗೆ, ಸಿಗರೇಟು ಮಾತ್ರ ದಿನಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಸಿಗರೇಟು ಹಚ್ಚಿ ಅವರ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರಂತೆ. 'ಮಗು ನಾಳೆ ನಾನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾನು ಸಿಗರೇಟು ತುಂಡು ಎಸೆದ ಕಡೇಲೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೊಂದು ಸೆನೆಟಾಫ್ ಕಳ್ತಾರೆ ಕಣೋ ' ಎಂದು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಂತೆ ಅವರು ಸಿಗರೇಟು ಎಸೆದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸೆನೆಟಾಫ್‌ಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತುವುದಿರಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಸೆನೆಟಾಫ್ (ಸಾರಕ) ಕೂಡ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರಂಗಮಂದಿರವೂ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪಿತಾಮಹನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದುರಂತ. 

ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸ್ಮಾರಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದುರಂತವಲ್ಲ , ಅವನ ಕೃತಿಗಳು ಜನರ 
ನೆನಪಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವುದು ನಿಜವಾದ ದುರಂತ, ಕೈಲಾಸಂ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಆಯಿತು. 
ಇಪ್ಪತ್ತು - ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿದ್ದ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳು ಈಗೇಕೆ ಮರೆಯಾದುವು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾವೋದ್ವೇಗದಿಂದ ನೋಡದೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 


ಕಾಲದ ಅಗತ್ಯ 

ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲವನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಕಾಲದ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದರು. ಯಾರೇ 
ಆದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಡುವಂತಿರಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಬೇಕು, ನಾಟಕವೆಂದರೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಬೋರಾಗದ ಕಡಿಮೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕು, ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ವಸ್ತುವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅವರೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
(ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಇದರಿಂದ ಅವರ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೧೭೩ 


ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕಾಲದ ಮಿತಿಯೂ ಬಂದಿತು . ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಿತಿ ಬಂದಿತು. ' ವಿಷುಯಲ್ಸ್ ' ಕಡೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಗಮನ ಹರಿಸಲಿಲ್ಲ, ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಜಡತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿದರೇ ಹೊರತು ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಗುಣವನ್ನು ಅವರು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಏಕತಾನದ ಅಪಾಯ ತಟ್ಟಿತು. ಹೊಸ ನಾಟಕಕಾರರು 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹವ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಅದ್ದೂರಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು . ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಪ್ಪೆ ಎನಿಸಿದುವು. 
ಹೊಸದನ್ನು ಬಯಸುವ ಜನ ಹಳೆಯದಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಜೋತು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಬಹುತೇಕ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಒದಗಿದ ದುರ್ಗತಿಯೇ ಇದು. ನಾಟಕಗಳು 'ಎಪಿಕ್ ' ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೀರ್ಘಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲವು. (ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸನ 
ನಾಟಕಗಳಂತೆ) ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದಾದರೂ ಆ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ . 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವೂ ಆಗದು. 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ , ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ಕಾಲದ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರು. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು . ನಮಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಸಾಕಲ್ಲವೆ ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಮಗೆ ಸರಣೀಯರು. 


ಕೃಪೆ: ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ' ( ೧೯೯೭) 
ಪ್ರಕಟಣೆ: ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ , ಹಂಪಿ 


ಮಾತು, ಮಾತು , ಮಾತು 


0 ಪ್ರಸನ್ನ 


ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಬಳಸಿದ ಮೊದಲ ನಾಟಕಕಾರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃಕೈಲಾಸಂ 
ಇರಬೇಕು. ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರ ಶ್ರೀರಂಗರು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಬಳಸಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿ 
ನಾಟಕದಿಂದಲೇ ದೂರ ಸರಿದಿದ್ದಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೀತನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಅದೇ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡಾ ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. 
ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ' ನಾಟಕಕಾರರು , ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಸ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವರು, ಈ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಾನುಸಾರ ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ . 

ನಾಟಕಕಾರ ಕೈಲಾಸಂ: ಮಾತು ಆಡುವ ರೀತಿಯನ್ನೇ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಪವಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೋಲಾಹಲ ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದು ನಿಜವಾದರೂ 
ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಮಿತಿಗಳು ಗೋಚರಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈಗಲೂ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವ ಎತ್ತರದ ಸ್ನಾನ ಅವರ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂದ 
ಗೌರವವೇ ಹೊರತು ಆತನ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕಗುಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 'ಪ್ರಥಮ ' ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರು . ಅದೇ ಅವರ ದುರಂತವೂ 
ಹೌದು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಂದರೆ 1920ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಾಟಕಗಳು 
ದಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಆದರೆ ಬಹುಶಃ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ಬರೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೇನೋ . ಕೈಲಾಸಂ ಮೂಲತಃ 
ನಟ , ನಟ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ performer ಆತನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಪದವೇನೋ . ಕೈಲಾಸಂ ಸಲ್ಲಬೇಕಿದ್ದುದು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ, ನಾಟಕ ರಚನೆಗಲ್ಲ, ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವ ವೇಳೆಗೆ ವ್ಯವಸಾಯ ರಂಗಭೂಮಿಗೂ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಅಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಕಂದಕ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಕಂಪೆನಿ ಸೇರಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ ( ಇಲ್ಲವೇ ತಾವೇ 
ಕಂಪೆನಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರು ಆ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರಂತೆ). ಕೈಲಾಸಂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿನ 
ವೈರುಧ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ , ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೇ . 

ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ , ವ್ಯವಸಾಯ ರಂಗದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ 
ಮನಸೋತಿದ್ದರು . ಗೇಲಿ ಮಾಡಲೆಂದು ಬರೆದರೋ ಅಥವಾ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಮುಂದೆ ಕೂತು 
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ಗಟ್ಟಿಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಥಿಲಿಗೆ ಮಾರುಹೋದರೋ ಅಂತೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳ ವೈಭವೀಕೃತ ಮಾತುಗಳು , ಅತಿ ಸರಳೀಕರಣಗೊಂಡ ತಂತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಆದರ್ಶಮಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಅಷ್ಟೇ ವೈಭವೀಕೃತ ಮಾತುಗಳನ್ನು , * ಆದರ್ಶಮಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಪುರಾಣದ ತುಂಟ ಕೃಷ್ಣ ಇಲ್ಲಿನ ಪೋಲೀ ಕಿಟ್ಟಿಯಾದ, ಅಲ್ಲಿನ ತ್ಯಾಗಮಯಿ ರಾಮ , 
ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಳವರ್ಗದ ಏಕಲವ್ಯನಾದ, ಅಲ್ಲಿನ ಪತಿವ್ರತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸೂಳೆಯಾದಳು ; ಮೈಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆ 
ಬದಲಾಯಿತು, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಬಂತು ಸಜ್ಜನಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೇ ಉಳಿಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಬದಲಾಗದೇ ಉಳಿದ ಈ ಸಜ್ಜನಿಕೆ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಷ್ಟೇ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ . ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ, ಸೂಳೆ, 
ಏಕಲವ್ಯ, ಮಾಧು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ಉದಾತ್ತತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಸಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ತನ್ನ ಹೊರಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಿಗೆ, ಒರಟುತನಕ್ಕೆ , ಕುಡುಕತನ ಹಾಗೂ ಬೊಹೆಮಿಯನ್ ನಡತೆಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ (ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರಿರುತ್ತಿದ್ದ ರೂಮನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾರ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ರೂಮು ಗುಡಿಸುವುದು, ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓರಣ ಮಾಡುವುದು , 
ತೀರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಗೆದು ಇಸ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಬಟ್ಟೆ ತೊಡುವುದು... ಇತ್ಯಾದಿ ಮುಜುಗರದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದುವಂತೆ . 
ಮದರಾಸಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾದಾಗ, ನೀಟಾಗಿ ಬಟ್ಟೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲಪ್ಪ 
ಎಂದು ಗೊಣಗಾಡಿದ್ದರಂತೆ) ಒಳಗೆ ಅಪ್ಪಟ ಬ್ರಾಹಣ, ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಸತ್ಯವಂತಿಕೆ, ಸತ್ಪಜೆಯತನ, ಗುರುಭಕ್ತಿ , 
ರಾಜಭಕ್ತಿ ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡಾ) ಎಲ್ಲದರ ಹಂಬಲವೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳ 'ಸಾಮಾನ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ' ಅಸಾಮಾನ್ಯ ತ್ಯಾಗ, 
ಒಳ್ಳೆಯತನಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು . 

ಜಾರ್ಜ್ ಬರ್ನಾಡ್ ಷಾ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ನಡುವಣ ಹೋಲಿಕೆ ಕೈಲಾಸಂರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತೋ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಗುಣವೋ ಹೇಳಲು ಬಾರದು, 
ಆದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಂತೂ ಇತ್ತು . ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್ನರ ಡಂಬಾಚಾರ, ತನ್ನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮುಳಗಲಾರನೆಂಬ ಒಣಗತ್ತು , ಸುಳ್ಳು ನೈತಿಕತೆಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಡಿದುನಿಂತ ಸಜ್ಜನ ಬರ್ನಾಡ್ ಷಾ ; 
ಕಟ್ಟಾ ಶಾಕಾಹಾರಿ , ಸಮಾಜವಾದಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಾರಪ್ರಿಯ. ಕೈಲಾಸಂಕೂಡಾ ಇದೆಲ್ಲ ಆಗಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ 
ಉತ್ತಮ ಕುಲಪ್ರಸೂತ', ಮೇಲ್ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಜಸ್ಟೀಸ್ ಪರಮಶಿವ ಅಯ್ಯರ್ ಅವರ 'ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ' ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿನ ಏಕೈಕ ಕಪ್ಪು ಚುಕ್ಕೆ ತಾನು ಎಂದು 
ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


* ಹೋಂ ರೂಲು ನಾಟಕದ ವಿಧವೆ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಮಾತುಗಳು : 

ಸುಬ್ಬಮ್ಮ : ಯಾವಾಗೇನೂ ಊ ?....ತ್ರೇತಾಯುಗ.... ದಾಶರಥೀ .... ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ... ದಾಹ. ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ಸರಸ್ಸಿನ ಕಡೆ ಸರಸರಾಂತ ಕಾಲ್ಪಾಕ್ಕಾ ಸೇರಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನ ಬಿಸಾಟು ಹೆಗಲಿಗಗ್ಲಾ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬತ್ತಳಿಕೇನೂ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು , 
ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದೊಂದಾಣಾನ ಕುಕ್ಷಡದ ನೆಲಕ್ಕೆ ... ಇನ್ನಿಟ್ಟು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಮೇಲ್ಬಂದು ಸೇರಿ ನೋಡ್ತಾನೆ 
ಆ ಪತೀತ ಪಾವನಾ..... ತನ್ನಾಯಾರ್ಕೆ ಗಡಿಬಿಡೀಲೀ ಬಡದುಕುಕ್ಷ ಬಾಣಾ ಒಂದು ಕಪ್ಪನ್ನೂ 
ಭೂದೇವೀನ್ನೂ ಎರ್ಡೂ ಪೋಣಿಸ್ಕೊಂಡು ನೆಟ್ರೋಂಡಿದೆ! ಬಂತೂ ರಾಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ !..... ತಾನು ಯಾರು ? 
ತಾನು ಇಹಲೋಕಕ್ಕಿಳಿದದ್ಯಾಕೇ ? .... ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಕೈಲಾಸಂರನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದು ಇದೇ 'ಉತ್ತಮ ಕುಲ ಪ್ರಸೂತ' ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪೊಳ್ಳುತನವೇ . ಬ್ರಾಹಣ 
ವಿಧವೆಯರು (ತಲೆಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಕಾರತೆಯ ಅವಮಾನ ಸಹಿಸುತ್ತಿರುವವರು , ಸಮಾಜದಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಕೃತರಾದವರು, ನೈತಿಕವಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದವರು, ಏಕಲವ್ಯನಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಾತಿಯಿಂದಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ ಸಿಗದವರು ಇಂತಹವರ ಬಗ್ಗೆಯೇ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡರು ಕೈಲಾಸಂ . 

ಆದರೂ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಭಾಷೆ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಆತನಿಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬಂದಿತನದ ನಂಟೇ 
ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ . ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿದರು ಕೈಲಾಸಂ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಿಶ್ರಿತ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನೇರ 
ಗದ್ಯ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು ಇಲ್ಲವೇ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಜಾರಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವರ Purpose, 
Karna.... ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನ ನೋಡಬಹುದು. ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದ ಪ್ರತಿಮೆ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿ ವಿಧಾನಗಳ ದ್ವಂದ್ವ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನೂ ಕಾಡಿದೆ, ಆದರೆ ತಿರುವುಮುರುವಾಗಿ. ಕೈಲಾಸಂರ ಆಯ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿ ವಿಧಾನ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಪ್ರತಿಕೃತಿ ವಿಧಾನ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ , ತೀವ್ರ ಆದರ್ಶೀಕೃತ ಪಾತ್ರಗಳಾದ 
ಏಕಲವ್ಯ, ಕರ್ಣ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಮಾತಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಂದು ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳ ವಾಸನೆ ಹೊಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ . ಈ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಜಾರಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 

ಕೈಲಾಸಂಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ರಮ್ಯಪರಂಪರೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿಬಂದ ನಿಲುವಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಜನಪ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಬಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಲಿಖಿತ ನಾಟಕ 
ಪರಂಪರೆಯೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾದದ ಎಲ್ಲ ಜಟಿಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರ ವಾಸ್ತವವಾದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ 
ಹಂಬಲಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತು , ನಿಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾದವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಮೇಲ್ಚರ್ಮದಾಚೆ ಕೆದಕಿನೋಡಿದಾಗ ಅದೇ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಯುಗದ 
ಆದರ್ಶಮಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂಗಿಂತ ತುಂಬ ಮೊದಲೇ ಬಂದ - ಕನ್ನಡದ 
ಮೊದಲ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಟಕ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ' ಇಗ್ಗಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಹಸನ'ಕೂಡಾಸಮಾಜ 
ಸುಧಾರಣೆಯ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ನಾಟಕವೇ ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಭಾಷೆಯ ಆಯ್ಕೆ ಹವ್ಯಕರ 
ಮನೆಮಾತಾದ ಕನ್ನಡ ಆಡುಮಾತು . 


ಕೃಪೆ: ನಾಟಕ: ರಂಗಕೃತಿ (೧೯೮೫ ) 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


0 ವಿ. ಜಿ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಗಣನೀಯ ಹಾಗೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ , ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಅದ್ಭುತರಮ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕಕಾರರು ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ನಾಟಕರಚನೆ. ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಅಭಿನಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಳಗಿದವರು . ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದು ಮಾನವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಹ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಸರಳಗೊಳಿಸಿದರು. ಎ. ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ 
ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘವಾಗಿದ್ದರೂ , ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಸಂಗೀತನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸೈಡ್ ವಿಂಗ್‌ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅಂಥ 
ವೈಭವಯುತವಾದ ರಂಗಸಜ್ಜಿನ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಶಾಲಾ- ಕಾಲೇಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್, ಪೆರಿಡಾನ್ ಮೊದಲಾದವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಕರ್ಟನ್ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು . ಆ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ತಂಡಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದ ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ತಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದವು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲ್ ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಇ. ಆರ್ . 
ಸೇತೂರಾಂರವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ ಜಾಲಿ ಅಮೆಚೂರ್ ಲೀಗ್ ” ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘ, 
ಬಿ.ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂರವರ “ಛಾಯಾ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್ ” ಸಂಘ, ಸಿ.ಕೆ. ನಾಗರಾಜರಾಯರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
“ ಯುನೈಟೆಡ್ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್ ” ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘ ಮೊದಲಾದವು. ಶಾಲಾ -ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನೀಲಿ ಕರ್ಟನ್ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತು . ಕರ್ಟನ್ ಬಟ್ಟೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಎಳೆಯುವಂತಿದ್ದು ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರದೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು . ದೃಶ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್ ಕಡೆ ಎಳೆದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ದೃಶ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ 
ಪರದೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ರಂಗವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದು ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿನ 
ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕರ್ಟನ್ ಮೇಲೆ 
ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ್ ಹಾಗೂ ಫೋಟೋಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ರಂಗದ ಪರಿಕರಗಳು ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ ಅಥವಾ 
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ಸೋಫಾಗಳು , ಟೀಪಾಯ್ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಕುಂಡಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಜಮಖಾನೆಯನ್ನು 
ಹಾಸಿರುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಷ್ಟು ರಂಗಸಜ್ಜಿನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು . ಈ ರಂಗಸಜ್ಜಿನಲ್ಲಿ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಯರ್ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು. 
ಲಾಯರನಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ( ಚೇಂಬರ್) ಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆಜೋಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ವಿಲಾಸಿಗಳು ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಗಮನ 
ಕೊಡದಿದ್ದುದು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು . ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರು “ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ” 
ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಕೈಲಾಸಂರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಧಾನ ನಾಟಕದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಬಾಡಿಗೆಗೆ 
ಒದಗಿಸುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಕಿಟಿಕಿ , ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಟರು ಬಂದುಹೋಗುವಂತೆ 
ರಚಿತವಾದ ಬಾಗಿಲು- ಇವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ “ಹೌಸ್‌ಪ್ಲಾಟ್ ” ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಯ ಜೋಡಣೆಯನ್ನು ವಿಲಾಸಿಗಳ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ರಂಗಸಜ್ಜು ಬೇಕಾಗುವುದು. 1927ರಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯ ನಟರು ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಲಾಸಿಪಾಳ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ 'ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ ” 
ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿದಾಗ, ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಇವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ನೈಜಾತಕವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
ಮನೆಗಳ ಜೋಡಣೆ ಎದಿರು ಬದುರಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನಿಸಿಪಾಲಿಟಿ ತೊಟ್ಟಿಗಳಿದ್ದವು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಮಣ್ಣಿನ ಮಾಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಗವಾಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದವು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ 'ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ 'ಕ್ಕೆ ರಂಗವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ 
ಮನೆಯ ಹಜಾರ ( ದೃಶ್ಯ 1), ರಾಂಪುರದ ಕೆರೆ ಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಕೆರೆಯ ಸೋಪಾನಗಳು ( ದೃಶ್ಯ 2), ರಾಂಪುರದ 
ಕಾಡುಹಾದಿ ( ದೃಶ್ಯ 3)- ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು. 

“ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ರಾಣಿ, ಸಖಿಯರು, ಋಷಿ ಹಾಗೂ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕದ ಉಡುಪುಗಳು ಬೇಕಾಗುವುದು . ಅವರು ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಸಂಗೀತ 
ವಾದ್ಯಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ದರ್ಬಾರ್ ಸೀನ್, ಕಾಡುಸೀನ್, ಉದ್ಯಾನದ ಸೀನ್ - ಈ ದೃಶ್ಯಗಳ ಜೋಡಣೆಗೆ 
ಗಮನನೀಡಬೇಕು. ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿವೆ.ಶೂರ್ಪನಖಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ 
ಕುಂಡದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ರಂಗತಂತ್ರ ಬೇಕಾಗುವುದು. 

“ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ . ಒಬ್ಬ ನಟನೇ ಖಯಾಲಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣನ 
ಹಾಗೂ ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಲೀಕ 
ಧೋಂಡೂರಾಯನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಎರಡನೆ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸುಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣ ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನಂತೆ ಬರಬೇಕು . ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನಿಗೆ ಮೀಸೆ ಇದೆ; ಅವನುಕೋಟು, 
ಪೇಟ, ಕನ್ನಡಕ ಧರಿಸಿ ಬರಬೇಕು. ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಅಣ್ಣ ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣ - ಇವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ . ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಎರಡು 
ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಕೊಠಡಿಯ ಸಜ್ಜು ಇರುವುದಾದರೂ , ಒಂದೇ ಪಾತ್ರ ವೇಷಭೂಷಣಗಳನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ವಿಳಂಬವಾಗಿ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ರಸಭಂಗವಾಗಬಹುದು. 

“ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ , ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆಸೋಫಾ, ಕುರ್ಚಿ, 
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ಮೇಜು, ಟೇಬಲ್ ಲ್ಯಾಂಪ್ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅಮಾವು ಕುಳಿತು ತೂಗಾಡಲು ಒಂದು ತೂಗುಕುರ್ಚಿ, 
ಮಗು ಮಲಗಲು ತೊಟ್ಟಿಲು ಇರಬೇಕು. 

“ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಸೈಟ್ ದಳದ ಹುಡುಗರಿಗಾಗಿ ಬರೆದರು . ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಕಿಟೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸೈಟ್ ಹುಡುಗರು, ಒಬ್ಬ ಸೈಟ್‌ಮಾಸ್ಟರ್, ಚೀಫ್‌ಸೈಟ್ 
( ಯುವರಾಜರು), ಒಬ್ಬ ಪೋಲಿಸ್ ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಮತ್ತು ಕಾನ್‌ಸ್ಟೇಬಲ್, ಒಬ್ಬ ಡಾಕ್ಟರು , ವೃದ್ಧ ದಂಪತಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಮಗು, ತರಕಾರಿ ಹೆಂಗಸು ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗು, ಒಬ್ಬ ಸೌದೆ ಮಾರುವವ, ಮಗೂ 
(ರಂಗಿ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ . ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೃಶ್ಯ ಜೋಡಣೆಗಳು ಬೀದಿ, ಸೌಟ್‌ದಳದ 
ಮೈದಾನ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆ. ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಹಾಕಿ 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಕಡೆ ಹೊಗೆ ಬರುವಂತೆ ರಂಗತಂತ್ರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಹೀಗೆಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ರಂಗಸಜ್ಜು ಹಾಗೂ ರಂಗತಂತ್ರಗಳು 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ , ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಫ್ಲಡ್‌ಲೈಟ್, ಸ್ಪಾಟ್‌ಲೈಟ್ , ಡಿಮರ್‌ ವಿದ್ಯುತ್ ದೀಪಗಳ 
ಉಪಯೋಗ ದೃಶ್ಯಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ . 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ್ವತಃ ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು . 
ಅವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾಗಿ ನಿಂತು ನಾಟಕ ಸಂಘದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕೌಶಲವಿರಲಿಲ್ಲ, ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ನಿಂತು ನಟರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಆಸಕ್ತರು. ಅವರು ಖಜಾಂಚಿಯಾದರೋ ಸಂಘ ಮುಳುಗಿದಂತೆಯೇ . ಅವರ ಕೈಗೆ 
ಬಂದ ಹಣ ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು 
ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು ಹಣವನ್ನು ಪೋಲುಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನಟರು ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸಿದಾಗ ಸ್ವತಃ ಕಂಡಕ್ಟರ್ ಆಗಿ 
(ಈಗಿನ ಡೈರೆಕ್ಟರ್) ನಿಂತು, ನಟರಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದರು . 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ, ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ನಟರಿಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೆ 
ರಿಹರ್ಸಲ್ ವೇಳೆಗೆ ನಟರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒತ್ತು ದೀರ್ಘಗಳ ಸಮೇತ ಕಲಿತು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಅಭಿನಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲಂಡನ್ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಟ ಆಟಿಸ್ ಸ್ಕಿನ್ನರ್ ಎಂಬಾತನು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದ “ಕಿಸತ್ ' 
( Kismet) ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದರು . ಆ ನಟ 'ಕಿಸತ್' ಶಬ್ದವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರು. ಆ ನಟ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
ಇತರ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ರಾಜಮನೆತನದವರು ಕುಳಿತು ನೋಡುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಾಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ( King's Box) ಕುಳಿತು ಪುನಃ 
ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ 'ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪಾಸ್ ' ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದ . 

ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ವಿದ್ಯಾವಂತರು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಅವರ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಕನ್ನಡಾಂಗೋ ಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾದ 
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ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ , ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ದೃಶ್ಯ ವೈಭವವನ್ನು ಹಾಗೂ 
ರಂಗಸಂಗೀತವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ , ನಿರಕ್ಷರಸ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯಮಿಗಳಿಗೆ 
ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಂದರೆ ಕಾಸಿಲ್ಲದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು , ವರಮಾನ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೂ ಸಾಲದ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಗುಮಾಸ್ತರು, ಕಾಸು ಮತ್ತು ಕಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಕಲೋಪಾಸಕರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನೋಡಿನೋಡಿಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ನಾಟಕ ಆಡಿದ ಸಂತೋಷದ ವಿನಾ ಅವರ ಜೇಬು ತುಂಬಲಿಲ್ಲ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕುಳಿತವರು, ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಹೊಸ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತಂದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 1947ರಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ 
ಮೆಮೋರಿಯಲ್ ಕಾಲೇಜು ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
'ಶ್ರೀರಂಗ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು 
ನೋಡುವುದೇ ಹೀನಾಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು - ಅಶಿಕ್ಷಿತರ ನಡುವೆ ಕಂದಕ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದರು ' ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು ಮಂಡಿಸಿದರು . ಡಾ . ಎಚ್ .ಕೆ. 
ರಂಗನಾಥ್‌ರವರು ತಮ್ಮ 'ಕರ್ಣಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿ ” ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ 'ವೃತ್ತಿರಂಗದ ವೈಪರೀತ್ಯ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರದರ್ಶನ ವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ . 'ಕೈಲಾಸಂ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಸವನ್ನೂ ದೂಳನ್ನೂ ಝಾಡಿಸಿ, ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಪರದೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು, ಕಟ್‌ಸೀನ್‌ಗಳನ್ನು 
ಕಟಾಯಿಸಿ, ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ತುಂಡುಹಾಕಿ, ಹೊಸ ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡಿದರು' ಎಂದು ಎಂ . ವಿ. 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದು ಆಧುನಿಕ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೇವಲ ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸರಳ ರಂಗಸಜ್ಜಿನಿಂದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದರು . ಅವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಾಗ, ಆ ಮಾದರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಲಾಸಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಕಲಾವಿದರು ಸಾಮಾನ್ಯ ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ, ಭ್ರಾಮಕ ಪರದೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಜ- ರಾಣಿಗಳು 
ಧರಿಸುವ ಝಗಝಗಿಸುವ ಉಡುಪುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಂಗೀತರಹಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಉಡುಪಿನೊಂದಿಗೆ ಆಡುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇಷ್ಟೇ ಹೊರತು, ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ 
ಕಂಪೆನಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಗ್ಗೆ, ಅವುಗಳ ಸಂಗೀತ, ಅದ್ಭುತ ರಮ್ಯಕತೆ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳ 
ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತಾತ್ಸಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಏಳಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಕೈಲಾಸಂ,ಶ್ರೀರಂಗ ಮತ್ತು ಡಾ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ - ಇವರು ಎಂದೂ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ಸಾರ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ : ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಮರಾಠಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ “ ಏಕಚ್ ಪ್ಯಾಲಾ ” 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ “ನಿಶಾಮಹಿಮೆ ” ಎಂದು ತಿರುಗಿಸಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟರ ಅಂಬಾಪ್ರಾಸಾದಿಕ 
ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದ್ದರು ; " ಗದಾಯುದ್ಧ ' ವನ್ನು ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಲು 1930ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರು. ನಟರು ರಿಹರ್ಸಲ್ ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ . 
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ಶ್ರೀರಂಗರು ಸಹ ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟರ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ “ಉದರ ವೈರಾಗ್ಯ ' ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿಸಿದರು .ಕೈಲಾಸಂರವರು ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಂತೆ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎ . ಡಿ. ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಹಾಸ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ . ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಾವು ನೋಡಿಬಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರದರ್ಶನ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ (1919) ಕಾರಣಗಳು “ ವೃತ್ತಿರಂಗ ವೈಪರೀತ್ಯ ” ಮತ್ತು 
“ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ” ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾದೀತು. 
ಬಹುಶಃ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿಡುವಾಗ ಡಾ . ಎಚ್.ಕೆ . ರಂಗನಾಥ್‌ರವರು ಸ್ನಾನಿಲಾವಿನ್ನಿ ರಷ್ಯದ 
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 
ಸ್ನಾನಿಲಾವಿನ್ನಿ ' ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ಟ್ ಥಿಯೇಟರ್' ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಲು ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಅಭಿನಯ , ನಾಟಕ 
ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನತೆಗಳು , ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳು , ನಟರ 
ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಚಲನೆ, ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ನಟ - ನಟಿಯರಿಗಿದ್ದ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಇತರ ನಟರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದು - ಇವೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ . 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾದ ರಂಗತಜ್ಞ ಡಾ . ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು: “ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 
ಜಗೀರದಾರರು ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕಂಪೆನಿಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ನಾಟಕ ಆಡಿಸಿ ನಾನು ಓಡಾಡಿದವನು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ ಜಗೀರದಾರರ ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ , ಅವರು ಮಾಡಿದ parodyಯಿಂದಾಗಲಿ , ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳ ಮೇಲೆ ವಿನೂ ಬಾಧಕ ಆಗಲಿಲ್ಲ, ಅವರು ಅವರ ನಾಟಕ ಆಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ಇವರು ಇವರ ನಾಟಕ ಆಡಿಕೊಂಡು ಹೋದರು . ” ಕಾರಂತರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದಿಗೂ 
'ಕಂಪೆನಿ ' ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳಾದರೋ ನೂತನ 
ರಂಗಶೈಲಿಗಳನ್ನು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ “ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ” ಅಥವಾ “ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲವೈಭವ ” ಪ್ರಹಸನ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಲೇವಡಿ ಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿತವಾದ ನಾಟಕವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ . ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಸಂಘಗಳ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಲೆಂದೇ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ . 
ವರದಾಚಾರ್ಯರಂಥ ವಿದ್ಯಾವಂತ ನಟರು ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಡಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿದ್ದರು.ಕೇವಲ ಹಣಗಳಿಕೆಗಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ನಟರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡದೆ, ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಠೋರಸಂಗೀತದೊಡನೆ 
'ಕೊಲೆ' ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ "ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು , 
ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಾದರವಿರಲಿಲ್ಲ, ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅವು ಹೋದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದವರು 
ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಇತರ ಗಣ್ಯರು ಫ್ರೀಪಾಸುಗಳನ್ನು (Complimentary Pass) ಪಡೆದು ಕುಟುಂಬ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ 
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ವರಮಾನ ಕಡಿಮೆ , ಸಾಲ ಹೆಚ್ಚು ಈ ಶೋಚನೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 'ನಮ್ ಕಂ ” ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದ ಹಾಸ್ಯಮಯವಾದ ಮೇಳಗಾನದ ಮೂಲಕ 
ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 


( ಎಲ್ಲರೂ ) : ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ 
ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಕಟಾಯಿಸಿ 
ಕ್ರೆಡಿಟರ ಗಮಾಯಿಸಿ | 
ಕುರಿಗಳ ಜಮಾಯಿಸಿ 
ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 
ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ || 


ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದಿತು . 
ತಮ್ಮ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂನಲ್ಲಿ ರಂಗ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಹಾಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ. ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕಗಳ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಕಂಪೆನಿ ನಟರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿ ನಟಿಸಿದರಂತೂ 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅವರು ನಟರನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಟ ಮಳವಳ್ಳಿ ಸುಂದರಮ್ಮನವರ ಹೇಳಿಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ . ಸುಂದರಮ್ಮನವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: “ ನನ್ನ ಸುಭದ್ರಾ ಪಾತ್ರ 
ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ . ವಿ . ವರದಾಚಾರ್ , ಉಭಯ ಕಲಾರತ್ನ ಚಿಕ್ಕರಾಮರಾಯರು, ಮೈಸೂರಿನ ವೃದ್ದ 
ಪಿತಾಮಹ ಎಂ . ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣಯ್ಯ (ತಾತಯ್ಯ ), ಪ್ರಹಸನ ಪಿತಾಮಹ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲಾದವರ 
ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. ಸುಭದ್ರಾ ಮತ್ತು ದೌಪದಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಲೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . 


- ಕೃಪೆ: 'ಕೈಲಾಸಂ ' ( ೧೯೮೮) 
ಪ್ರಕಟಣೆ: ಗೃಹ ಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು : ಕೆಲವು ರಂಗಪ್ರಯೋಗಗಳು 


0 ಮೇಕಪ್ ನಾಣಿ 


1945ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ M . G. Road- ಆಗಿನ ಸೌತ್‌ಪೆರೇಡ್ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ 
ಗಾಂಧಿಪ್ರತಿಮೆಯ ಹತ್ತಿರ ನಮ್ಮ ನಗರಪಾಲಿಕೆಯವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಛೇರಿ ನಿರ್ಮಾಣ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, 
ಅದರ ಶಂಖುಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಆಗಿನ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಕಾಮರಾಜ್‌ ನಾಡಾರ್ ಅನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮೇಯರ್ ದೀನ ದಯಾಳ್ನಾಯು ಅವರು. ಸುಮಾರು 4 ಸಾವಿರ ಜನ ಸೇರಿದ್ದರು . 
ಆ ಸಮಾರಂಭದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮನರಂಜನೆ - ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ನಾಟಕ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ Corporation Chief Engineer ಶ್ರೀ 
ಮಂಚಿಗಯ್ಯನವರು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು . ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಉತ್ತಮ ಅಧಿಕಾರಿ - ನಿಷ್ಠಾವಂತ ! 
ಹೀಗಾಗಿ ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಪರಿಚಯ - ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವ! ಅವರು “ ಈ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಂಟೆ 
ಅವಧಿಯ ನಾಟಕ ಮಾಡಿ ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು . ಆಗ ಕೈಲಾಸಂರವರ " ಹೋಂರೂಲು' ನಾಟಕ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆವು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ರೂಪರೇಶ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಲಾವಿದರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, 
ನೃತ್ಯ - ಸಂಗೀತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಲು ಒಂದು Grand ರಿಹರ್ಸಲ್ Town 
Hallನಲ್ಲಿ - ಮೇಯರ್ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಪೊರೇಟರ್ ಎದುರಿಗೆ! ನಾಟಕದ ರಿಹರ್ಸಲ್ ಶುರುವಾದಾಗ, 
ಕಾರ್ಪೊರೇಶನ್ Electionಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಉಮೇದುವಾರರ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು English 
ಭಾಷಣವಿದೆ. ಅದರ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

" Suggestions of conditions controlling the eligibility of intending 
candidate for councillorship at the ensuing Municipal Elections: 

1. Each candidate for councillorship must already possess a street 
lamp before his house . This is to save the tax- payer from future certain 
expenses. 

2 . If & when elected no two councillors may reside in the same street 
locally . This is to guarantee to the tax- payer atleast as many clean kept 
streets in our city as there are councillors in our corporation . 

ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಡಿದಾಗ, ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಗುಸು ಗುಸು !ಕೊನೆಗೆ 
Mayor - “ಇದೇನ್ರಿ , Corporation ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹಿಯಾಳ, ಆರೋಪ? ” ನಾನಂದೆ - “ಕ್ಷಮಿಸಿ. ಇದು 
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ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದಿದ್ದು, ಅವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೋ ಹಾಗೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು object 
ಮಾಡಿದ್ರೆ , ನಾವು ನಾಟ್ಕ ಮಾಡೋಲ್ಲ- ಆದ್ರೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಡೋಲ್ಲ- ನಾಟ್ಕ ಆಡಿದರೆ ! ಅಲ್ಲದೆ , ಈ 
ನಾಟ್ಕ ಬರೆದಿದ್ದು 1929 ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈಗ 1954 ಆದ್ರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ!” 
ಅಂದೆ. ಕೊನೆಗೆ “ಆಡ್ಕೊಳ್ಳಿ!'' ಅಂದ್ರು . ಬೇಕಂತ ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಕೊನೇ 
Item ಮಾಡಿದರು . “ನಿಮ್ಮನಾಟಕನೋಡೋಕ್ಕೆಕಾಮರಾಜ ನಾಡಾರ್ ಇರೊಲ್ಲ! ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ !” 
ಅಂದ್ರು . ಅರ್ಥ - ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಾಪ್ರದರ್ಶನ ಇಲ್ಲ ( punishmentಏನೋ !) 
ಅಂತ. ಆದರೆ ಕಾಮರಾಜ್ ಅವರು ತಮಿಳು ಮಾತಿಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಮಂಚಿಗಯ್ಯನವರಿಂದ ನಾಟಕದ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೇ , ತಮ್ಮ ದೈವರ್‌ನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿ ತಟ್ಟೆ ತರಿಸಿ, ಮೇಯರ್ ಅನ್ನು 
ಜೊತೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಟ್ಟರಲ್ಲದೆ, “ ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದು, ನಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಪೊರೇಟರ್‌ಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ! ” ಅಂತ ಹೇಳಿ ಹೊಗಳಿದರು . 
'' ಹೋಂರೂಲು” “ಕೈ ” ಅವರ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೊಂದು . ವಸ್ತು :- ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ಸಂಬಂಧ , 
ತಾಯಿಯ ದುಃಖ , ಹೆಂಡತಿಯ ಧೋರಣೆ, ಅದರಿಂದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ Tragic Life 
ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತ . 

ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ “ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ”- ಎಂದು ಹಲವಾರು 
ಮಗ-ಸೊಸೆ- ಅತ್ತೆ - ತಾಯಂದಿರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ . ಇದು ನಾಟಕವಲ್ಲ - ನಿಜ ಜೀವನ ! 

ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ತಮ್ಮಂದಿರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೆಚೂಕಮ್ಮಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು . ಅಂಥಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1950ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲೇಜು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಂಡ- ( National college Histrionic club ) ' ಹೋಂರೂಲ್' ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ 
“ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ” ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿತ್ತು . ಅದೇ ಪ್ರಾರಂಭ ! ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ದೊಡ್ಡಸಾಹಸ ಮಾಡಿದೆವು. ಹೀಗಾಗಿ “ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದಡಾಯಿ ”, “ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ', 
“ ಅಮಾವಗಂಡ ”, “ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ ”, “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ ”, “ ನಂಕ್ಲಬ್ದು ” ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ , 
ನ್ಯಾಷನಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ , ತಂಡ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ರಾಜ್ಯದ ಹಲವಾರು ಕಡೆ 
ಕರದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆ - ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಬೆರೆಸಿದ ಕನ್ನಡ; ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ ' 
ಅಂತ ಟೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಹಾಸನದ ದನಗಳ ಜಾತ್ರೆ , ಭದ್ರಾವತಿ , ದಾವಣಗೆರೆ, ಕನಕಪುರ , ಬಾಗೇಪಲ್ಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ , ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನ , ಆದರೆ ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ದೊರಕಿದೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ್ಯಾವುವೂ ಅತಿಮಾನವನಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇನ್ನು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ - ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೊ - ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೋ 
ಕಾಣುವಂಥವು. 

ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕೈಲಾಸಂಗೂ , ಕೆ . ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಅವರಿಗೂ 
ಅಪಾರವಾದ ನಂಟು (ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ 'ಕೈಲಾಸಂ ಸರಣೆ ” ಮತ್ತು ಓದಬಹುದೇನೋ ) ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯ 
ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಂದು , ಒಂದು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ ಅಂದುಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ “ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಯ್ತು. 
ಬರೆದು ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿದ್ದರೂ , ಅದು ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗಾಗಿ “ಸತ್ತವನ 
ಸಂತಾಪ' ದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನ ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ! ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಕನ್ನಡ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
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ಅನ್ನುವವರೂ ಇದ್ದರು - ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರುಗಳು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ , ಓದಿದಾಗ ಈ ಅಪವಾದ 
ಎಷ್ಟು ಸುಳ್ಳು ?- ಅನ್ನೋದು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ . 

ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ಬದಲು (ಕೆಲವರ ಟೀಕೆ), ಅದರಲ್ಲೂ ಹಾಸ್ಯ 
ಕಂಡರು ಕೈಲಾಸಂ. ಈ ನಾಟಕದ ತುಂಡು - ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ದಿ. ಡಾ . ನಟೇಶ್ ಮೊದಲಿಯಾರ್ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಷ್ಟು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಎನ್. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಮನೋರಂಜನೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ಹಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಆದರೆ ಎಂದೂ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ? YNK , B. S . Ramarao (ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ - Deccan Herald) 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರು `` Radioಗೆ - ನಂ ಕಂಪೆನಿ ಯಾಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ? ” ಎಂದಾಗ, 
ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಘಂಟೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಇಳಿಸಿ, ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಲಾಯ್ತು- ಪಾತ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ B.S. R. 
(ನಟಿ), Y. N. K. (ಸೇನಾಪತಿ), E.R . Sethuram (ರಾಜ), Nagaraj (ಸೂತ್ರಧಾರ), ನಾನು ( ಮಂತ್ರಿ), 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯಾಗಿ ನಾ . ಕಸ್ತೂರಿ! ಆಗ ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರವಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಇಲ್ಲದೇ , 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ . ಹೀಗಾಗಿ Director General of AIR ಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದು special permission 
ತೊಗೊಂಡು ನಾಟಕ ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾಯ್ತು, 

ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ನುಡಿಸಿದವರು ಶ್ರೀ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಗವಾಯಿ ಅವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತೆಂದು ಬಹಳ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬೇಡಿಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಮರು ಪ್ರಸಾರಗಳೂ ಆದವು. ಇದನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತರುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ , ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ National College 
Historic Club ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನ ಕಂಡಿತು . ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಗಳಿಸಿತು , ಸಂಗೀತದ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದರೂ , 
ರಂಗಸಂಗೀತದ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ , ಮತ್ತೆ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಗವಾಯಿಗಳ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಕಾಲ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿ, ಸಾ . ಪಾ . ಸಾ .ಕೂಗಿ, ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದೆ . (ಇದು ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ)! ಇಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆಂದರೆ, ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಸಂಗೀತ, ರಾಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಇವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ತರುವಂಥದು! ಬೇಹಾಗ್, ಸುರುಟಿ, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಕಾಪಿ -ತೋಡಿ, ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ರಾಗಗಳ 
ಸೊಗಸು, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ರಾಗಗಳಿಗೆ ಹಾಡಲು ತಕ್ಕಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನಾ ಶಕ್ತಿ - ಇವೆಲ್ಲ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಅದ್ಭುತ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ " English Note ” ನಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕಾದ ಕುಲದೇವತೆಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಮತ್ತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದ "ಶುಭ ವಿಭವ....” ಇವು ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ , ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಸಂಪಾದನೆ,ಸಾಲ -ಸೋಲ ಮತ್ತೆ complimentary ಟಿಕೆಟ್‌ಗಳ ಕಾಟ , ಅಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ- ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಸೂಚಿಸುವ ಭರತವಾಕ್ಯ - ( ನಂ ಕಂಪೆನಿ -ಓದಿ ನೋಡಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ) ದ ಸಂಭ್ರಮಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. 

ನಾನು 1962ರಲ್ಲಿ Londonಗೆ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ತರಬೇತಿಗಾಗಿ British - Council 
scholarship ಪಡೆದುಹೋದಾಗ, YMCA Hostel ನಲ್ಲಿದ್ದೆ . ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಅವರವರ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು , ಒಟ್ಟಿಗೇ ಕೂತು ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅದೇ ಕತೆ- ಮಾತುಕತೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಿಂದ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿ ನಡವಳಿಕೆ ಏಕೆ ? ಇದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆ Warden ಅವರಿಗೂ ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು . YMCA ಪ್ರಕಾರ ವಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನ ಊಟ ಬಡಿಸುವ 
ಸರದಿ - ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು . ಹಾಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಸರದಿ ಬಂದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿದಾಗ, student 
councilನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂತು . ಆಗ warden ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆವು. ಆಗ Wardenರವರೇ “ YMCA (Indian ) ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ India . ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
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ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಬಂದವರು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ” ಅಂದರು . ನಾವು ತಕ್ಷಣ 
“ ಒಂದು Indian Evening ಅಂತ ಕರೆದು ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ನಾಟಕ 
ಮಾಡಬಾರದೇಕೆ? ” ಎಂದಾಗ, “ವಿಪರೀತ ಖರ್ಚು ಮಾಡದೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಏರ್ಪಡಿಸಿ! ” ಅಂದರು . 
ನಮಗೆ 5 ಪೌಂ , ಕೂಡ ಸಿಗಲಾರದು ಅಂದುಕೊಂಡಾಗ, `15 ಪೌಂ , ಮೇಲೆ ಖರ್ಚು ಮಾಡಬೇಡಿ” 
ಅಂದಾಗ ಖುಷಿಯೋ ಖುಷಿ, ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲಾಯ್ತು. ಆದರೆ 
ನಾಟಕ ? ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದು ಒಂದೊಂದು ಸಲಹೆ. ಆಗ ಈ 'ಗಂಡಸ್ಕತಿ' ಕಥೆ ಹೇಳಿ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಆಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮ ಹೊಳೆಯಿತು. ರಂಗಣ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಕತ್ತು ಹಿಸುಕಿ 
ಸಾಯಿಸಿದಂತೆ ನಟಿಸಿ, ' ಆಕೆ ' ಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' ಆಕೆ' ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥನ 
ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ದಿಂಬನ್ನು ಸರಿಸಿ, “ತೆಪ್ಪಗೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿರು - ltisapart of my rehearsals' ಅಂತ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ನಿಜವಾಗಿ ರಂಗಣ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಘಟ್ಟದ ತನಕ ಕಥೆ ಹೇಳಿ, ಥಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ,ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತರು - “ ಏ , ನಾಣಿ ! ರಂಗಣ್ಣ 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಾಯಿಸಿದನಾ ? ” ಅಂದರು .ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಹ್ಲಾದರಾಯರ ಮಾತುಗಳೂ 
ನೆನಪಿದ್ದುದರಿಂದ, ಮತ್ತೆ ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಯಾರಿಸಿ, ಸಹಕಲಾವಿದರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು, 
English ನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು London ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಹೆಮ್ಮೆ ನನ್ನದು. ಈ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣ : London- British Drama LeagueInstituteನಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, Extension Lecture ಗೆ Herbert Marshall ಅನ್ನುವ ರಂಗತಜ್ಞರನ್ನು 
ಕರೆಸಿದ್ದರು . Tagore ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಹಲವಾರು ಕಡೆ 'ರವೀಂದ್ರ 
ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರ' ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈತನ ಸಲಹೆ ಪಡೆಯಲು ಸರ್ಕಾರ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಈತನ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ Full Bright Scholar - Elson ಅನ್ನುವ 
ತಜ್ಞರ ಸಲಹೆ ಮೇಲೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ . ಆಗ ತಾನೇ ಭಾರತದಿಂದ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದ Herbert Marshall ತನ್ನ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ contemporary 
playwrights or plays ಇಲ್ಲ, Social problems ಬಗ್ಗೆ ನಾಟಕಗಳಿಲ್ಲ, Acting Ham ! " ಅಂತ 
ಅಂದಿದ್ದಲ್ಲದೇ , ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರೀ ನಾಟಕಗಳ slides ತೋರಿಸಿದರು . 
" Any questions ? " ಅಂತ Question Hourನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ, ನಾನು “ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಯಾಣ ಪ್ರವಾಸವೆಲ್ಲಾ ಬಾಂಬೆ ಮತ್ತು ದೆಹಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿರಬೇಕು! ( ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲೇ ದುಡ್ಡು 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದು). ನೀವು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕಿದ್ದರೆ , ನಮ್ಮ ಯಕ್ಷಗಾನ, ಕಥಕ್ಕಳಿ, 
ಮೋಹಿನಿ ಅಟ್ಟಂ ಅಂತಹ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಷ್ಟೇಕೆ? Londonನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ Geology ನಲ್ಲಿ F. R . G.S . ಪದವಿ ಪಡೆದು (ಅದೂ Rankನಲ್ಲಿ ನಂತರ 
ಇನ್ನೂ 4 ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬರ್ನಾಡ್ ಷಾ ಮುಂತಾದವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅದರಿಂದ 
ಪ್ರಭಾವಿತರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ”! ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ . “ Oh , my Indian friend is hurt!" ಅಂದ. " Hurt ಅಲ್ಲಾ; ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದ 50 ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಭಾಷಣದಿಂದ ತಪ್ಪುಕಲ್ಪನೆ , ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, 
ಬರಬಾರದೂ ಎಂದು ಆ ಮಾತು ಹೇಳಿದೆ ” ಅಂದೆ. ಈತನನ್ನು 'ಗಂಡಸ್ಕತಿ ' ಪ್ರದರ್ಶನದಂದು ಕರೆದಿದ್ದೆ. 
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ಈ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಎರಡು, ಮೂರು ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ' ಗಂಡಸ್ಕತಿ ' ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
“ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳು ಕಣ್ಣೀರೇನೇ ? ” ಅನ್ನುವ ಪ್ರಕಟಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ London ಪ್ರದರ್ಶನದ ನಂತರ 
Manchester, Surrey ಈ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಬಂದಿತ್ತು . ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಶರ್ಮ 
ಆಗ Londonನಲ್ಲಿದ್ದರು . ಅವರು ದಿನನಿತ್ಯ 'ಬೀರ್ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನಿಗೆ, Scotch Whiskyಕೊಡಿಸಿ, 
“ ಅಂತೂ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ London ನಲ್ಲಿ ಆಯ್ತು. ಶಾಭಾಸ್ ! ” ಅಂದರು . ಅಲ್ಲದೇ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ 
'ಪ್ರಜಾವಾಣಿ' ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದು ಕಾಲಂ ಬರೆದಿತ್ತು. 


ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬರೆದ ಲೇಖನ 


The Secret of the Genius 


H . Y . Sharada Prasad 


THYAGARAJA Paramasiva Kailasam is one of the few legends 
of modern Kannada . In his own lifetime he became a story , and 
the story has grown with its telling in the last sixteen years . 

How did the legend arise ? First of all because of the man 's 
brilliance and dazzle , his unusual career and unconventional ideals . 
The judge's son , the outstanding student, the trained geologist, the 
scholar of foreign lands spurning promotion and social position and 
choosing vagabondage is the stuff of romance . His idiosyncrasies 
were legion and a subject of comment. 

And his own literary work gave the legend a larger base and 
hearing . The people he created , Kittu and Madhu , Sathu and Pathu , 
Ahoblu and Jeevu , and the procession of elderly women rich in 
misfortune and the acid of their tongue-these became part of every 
Kannada household and with them went their creator. 

What Kailasam did for Kannada is more than to have written 
plays . His claim to fame consists in more than the fact that he was 
a pioneer of social realism in a language caught up in a renascence . 
Social realism after being ridden hard is in retreat all over the world 
and in disfavour as a literary value . But the hold of Kailasam on 
Kannadiga 's imagination has not worn off. The language he used 
in his plays was no doubt the language that was spoken by the 
people , but only a very small fraction of the people -the English 
knowing middle class of a particular region within the Kannada area . 
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(So much so that Kailasam had to be translated from one kind of 
Kannada into another !) The milieu he pictured in his plays was 
likewise restricted ; he did not often go out of a Brahmin household , 
and certainly not out of the urban climate . And then , although he 
wrote on social themes he did not have a well -developed social 
philosophy or even an intellectual framework to judge life by . As 
a critic once wrote in Triveni, when Kailasam thought he was just 
a big baby . (His admirers need not take offence at these words for 
they had first been applied to Byron ). And as for stagecraft, it will 
generally be conceded that Kailasam did not exploit resources of 
the dramatic medium to the full or , as great dramatists do , endow 
it with new techniques. His characters do not develop . They are , 
and remain , types . They do not test or measure an actor's histrionic 
skill. A Ramanna is not a Dushyanta or a Lear or even a Professor 
Higgins . 

This list of shortcomings will also have to take note of the 
fact that the entire output of Kailasam is so small . The Kannada 
plays published in his lifetime, a couple of ballads , two English 
plays , and plays reconstructed by his intimate associates -all these 
do not add up to more than five hundred compact pages . A small 
harvest indeed . 

Then what makes Kailasam tick ? The answer is : his intensity , 
his humanity , his gusto . In a short sentence he compresses a vast 
spectrum of experience , laughter and tears , irony and pathos. This 
intensity , this truth and this experience of the heart of things go 
with a remarkable verbal sparkle. His dialogues are a daily Dipavali. 
That is why a Kailasam play almost never fails , however poor the 
actors or directors . Enveloping this brilliance is Kailasam 's 
compassion . Even his cruelty to characters ends in kindness . He 
starts laughing at, and soon ends wiping his eyes . The lines of 
reason and analysis are often blurred in sentimentality , but at his 
best moments he is pure milk , shared among all the children that 
need it , the scamps more than the good boys. 

Kailasam the man is so much greater than Kailasam the author. 
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His very existence was a challenge to humbug and to the concept 
of respectability which went with it . He pulled the lace turban off 
Mysore heads and showed how swollen they were- and , by sounding 
them with his bent finger, how hollow . His eyes saw so deeply that 
the 'leaders of society ' felt uncomfortable in his presence . His own 
values were not specially revolutionary -his Kichaka for example 
embodies very conventional virtues and is a much smaller man than 
the Kichaka of the epic . Kailasam was a rebel rather than a 
revolutionary . It is not difficult to show that he was a puritan as 
D .H . Lawrence is said to be a puritan . 

The other great gift of Kailasam to the Kannada people , as 
to Kannada literature, is cosmopolitanism . He had breathed the air 
of many lands , and he was proficient in many languages and 
literatures . He gave to us new graces from many places-the terse 
irony of Tamil proverbs, the raciness of French " conversazione " and 
the earnestness of Ibsen and Shaw . He opened the windows and 
let fresh air and sunshine into the closed room of Kannada thought. 

No wonder the gratitude of the people is expressed in the 
phrase celebrating his uniqueness : 

'Kannadakkobbane Kailasam '. 
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ಅಲ್ಲಿ - ಇಲ್ಲಿ 


ಧನ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ 


ಈಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ಎಂತಹವರೇ ಆಗಲಿ , ಬರೆದುದೆಲ್ಲಾ ಬಂಗಾರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು . ' ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಲೋಪದೋಷಗಳಿವೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತವಿಗೆ ಅಪಚಾರವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು, 'ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ ಕೈಲಾಸಂ' 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 'ಕೈಲಾಸಂ'ರನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೆ? ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಾವು 
ಬಳಸಿರುವ ' Kannada Anglo ' ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 'ಕೈಲಾಸಂ' ಅವರು “ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೇ 
ಬೇಡವೇ , ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬ ವಾದ ವಿಮರ್ಶಕರ ಕೆಲಸ. ಆ ಭಾಷೆ ತಪ್ಪಾದರೆ 
ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟಜನರಾಡುವ ಮಾತೇ ತಪ್ಪು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ . “ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನ 
ಮಾತಾಡುವಾಗ ನಾವು ಅವರ ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಭಾಷಾವೈಖರಿಯನ್ನಲ್ಲ, ಕಲೆಗಾರ ಅದನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಬದಲಾದೀತು? 
ಕಥೆ , ಕಾದಂಬರಿಯಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅದೇ ಭಾಷೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ.” ಈ ತದ್ರೂಪು ಗುಣದಿಂದಲೇ 'ಕಾವೈಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ . ಈ ವಾದ ಸಮಂಜಸವೂ ಅಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ನಾಟಕಗಳು ಈಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೆ? ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬೇಕೆಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಪ್ರಾಕೃತವನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಲಿಯುವಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ 'ಕೈಲಾಸಂ' 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವವರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೇ ? ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಆ 
ಭಾಷೆ ಇನ್ನು ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆ ನಿಂತುಹೋದರೆ 'ಕೈಲಾಸಂ' ನಾಟಕಗಳ ಎಷ್ಟೋ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಪರಭಾಷಾ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತನ್ನು 
ಜೋಡಿಸ ಹೊರಟರೆ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೇ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅರ್ಥ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪದಚಾತುರವೇ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಕಳೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಈ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಾಸ್ಯರಸಪ್ರಧಾನವಾದುವು. ಆ ಹಾಸ್ಯ ಬಹುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿನ 
ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯವಾದುವು. ಆ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಂತುಹೋಗಿ, ಆ ಮೂಲಕ ವಾಚಕರಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ರಸಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿ ಕುಂಠಿತವಾದರೆ, ಈ ನಾಟಕಗಳ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯೂ 
ಇಳಿದುಹೋಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಜನರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
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ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬಹುದೋ ಏನೋ ! ಈ 
ಮಾತು ಶ್ರುತಿ ಕಟುವಾದರೂ ಸತ್ಯ ದೂರವಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ . 

'ಕೈಲಾಸಂ' ಅವರ ನಾಟಕಗಳಿಗಿರುವ ಎಲ್ಲೆಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದೆವಾದರೂ , ನಾಟಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಿರುವ ಹಿರಿದಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ, ಭಾವಗಳು 
ಮಹತ್ತಾದುವು; ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುವು. ನಮ್ಮ ನಾಟಕ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ನೀರಿಗೆ ಹೊಸ ಕಾಲುವೆಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳವರು. ಅವರು 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹೊಸ ಪಂಥವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ . ಹತ್ತಾರು ಜನ ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿದ್ದಾರೆ . ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ' ನಾಗತ್ತೆ ' ಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸದವರಾರು ? 
ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಚಿರನೂತನವಾದುವು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅದುವರೆಗೆ 
ಕಡೆಗಣಿಸಿದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 'ಕೈಲಾಸಂ' 
ಅವರಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಬೇಕಾದುದಲ್ಲವೆ ? ಅವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು ಅಳಿಯಲಿ, ಉಳಿಯಲಿ, ಅವರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಪೋಹವಿಲ್ಲ, 'ಕುವೆಂಪು'ರವರ ' ಬೆರಳ್ಗೆ ಕೊರಳ್ ' ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು 'ಕೈಲಾಸಂ' ತಮ್ಮ Purpose ಅಥವಾ Karna ಬರೆದಿದ್ದರೆ , ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಶಾಶ್ವತ ರತ್ನಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 

'ಕೈಲಾಸಂ'ರವರು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ . ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಗಳು ತಂಡ ತಂಡವಾಗಿ ತುಂಬಿವೆ. ಈ ಪ್ರಾಸವೇ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ 
ಜೀವಾಳವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ' ನನ್ನ ಕಕೊಳೋ ಕಾಲೇಜ ಕಟ್ಟೋಕೆಕಲ್ಲಿನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರಿಗೆ, 
“ ಸು ಸುಧಾರ್ಸೋಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾನೂ ಸಾಲಾಗೆ ಸತಾಯಿಸಿದರೆ ಸತೇನೂ ಸಾದೇನೂಂತ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಒಂದು ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯತೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ . 
'ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ', 'ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ', 'ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ', ' ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. “ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ, ಪಂಡಿತ 
ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಸರ ಚಂಡಪ್ರಚಂಡ ಗುಂಡೂ ” ಎಂದು ಆ ' ಪ್ರಾಸಪ್ರಿಯ ' ತನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆತನ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಹುಲುಸಾಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಹೊಸ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಆತ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಹಾಸ್ಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೋಲದಕೊಡು. ನಕ್ಕು ನಲಿಯುವ ಪುಣ್ಯವೇ 
ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೋ ಏನೋ ! 'ಕೈಲಾಸಂ' ಅವರು ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ ಬಾಳ 
ಕಹಿಯನ್ನು ಮರೆಯಲು, ನಗುವಿನ ಕಡಲಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ . ಅವರ ' ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ' ಗೆ 
“ದೊಡ್ಡವರೆಂಬುವರ ಬಡಾಯಿ , ಬಡಬಗ್ಗರೆಂಬುವರ ಸಚಾಯಿ ” ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು . ತಮ್ಮ ' ಹಾಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಭೂತಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜನ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಗಲು ' ಆಸ್ಪದ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯ ರಸಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹಾಯಿಸಿ, ಆ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಹುಲುಸು 
ಗೊಳಿಸಿದರು . 

“ಕಿರಿಯಾಳದ ನಗೆ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ 
ತಿರುಗಾಡುತ ಬಹು ವೇಳೆ 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಡಲಿನ ಪಾಲು 
ಹಾಸ್ಯದ ಹರಿಗೋಲು” 
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- ಅಹುದು. ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕಡಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಸ್ಯದ ಹರಿಗೋಲನ್ನು ಹಾಯಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ 'ಕೈಲಾಸಂ' 
ಧನ್ಯರೇ ಸರಿ . 

0ತ. ಸು . ಶಾಮರಾಯ 

ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 


ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾಟಕಕಾರ 


ಹೊಸ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಅದ್ವಿತೀಯರು. ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ನಾಟ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅದ್ಭುತ ಆವೇಶದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲತಾರೆಯಂತೆ 
ಅವರು ಉದಯವಾದರು, ತಮ್ಮದೇ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ರಸಿಚಿಕೊಂಡರು . ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಪೌರಾಣಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದರು; ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದರು . ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಎರಡೂ ಅಳವಟ್ಟಿವೆ. 
ಅವರ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳು ಮನೋರಂಗದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡು ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದಕೃತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರೇ ಆಗಲಿ ಅವರ ರಸಿಕ ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ 
ಬರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಂಥ 9-10 ನಾಟಕಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕಗಳೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದುವು. ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋದ ಅಪ್ರಕಾಶಿತ 
ನಾಟಕಗಳೆಷ್ಟೋ ಹಾಗೇ ಉಳಿದುವು. ಅವರ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ರಸಿಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿಯಿತು, ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಹಳೆಯೂದಿತು . 'ಮಕ್ಕಳ ಸ್ಕೂಲ್ ಮನೇಲಲ್ವೇ ?' ಎಂಬ 
ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಅದರ ತತ್ವವನ್ನೂ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಯೆ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಹುಳು 
ಆದ ಪುಟ್ಟು , ವಿಶಾಲಹೃದಯಿಯಾದ ಮಾಧು ಈ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ವೈಷಮ್ಮ ಚಿತ್ರಣದಿಂದ 
ಪುಟ್ಟುವಿನ ಟೊಳ್ಳುತನ, ಮಾಧುವಿನ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಈ ನಾಟಕವು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ . 
ಪೂರ್ವರಂಗ-ಉತ್ತರರಂಗಗಳ ಪರಿವೇಷ, ನಾಗತ್ತೆಯೆಂಬ ವಿಧವೆಯ ಪಾತ್ರಪ್ರವೇಶ, ವಿಷಯದ 
ನಾವೀನ್ಯದೊಡನೆ ಹೆದ್ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹೆಣೆದ ಮನೆಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಗನಾವೀನ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ನಾಟಕ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಹೊಸಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿತು .' ಲೆಕ್ಕುಹೇಳಲು ಹೊರಟು 
ನಾಟಕ ಬರೆದೆ ' ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಟಕೀಯ ಸಂನಿವೇಶಗಳ ಮತ್ತು ಸಂವಾದಗಳ ಮೂಲಕ 
ಒಂದು ತತ್ತೋಪದೇಶ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ವೇಗವೇಗವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಮುಗಿಯುವ ಸೋದ್ದೇಶರೂಪಕ , 'ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಹಸನ' ವಲ್ಲ , ಇದರಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಂತಿಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಕಾಸ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿತ್ತು.ಕೊನೆಯ ಬೆಂಕಿಹತ್ತಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟುವಿನ ನಿರ್ದಯ ನಿರ್ಗಮನ ಅತಿರಂಜಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾಧುವಿನ ಔದಾರ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ' Here is a diamond of the 
first quality and cut in the best style' ಎಂದು ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲವಾದರೂ 'ಇದು ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಥಮನಿರ್ದೆಶನ, 
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ಪ್ರಭಾವಿಯಾದ ರೂಪಕ' ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಟೋಳುಗಟ್ಟಿಯ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು 
' ತಾಳೀಕಟ್ನಕ್ಕೂಲೀನೇ ' ಎಂಬ ತಲೆಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ರಚಿಸಿದರು . ಇದರಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟು , 
ಮಾಧು ಇವರ ಹೆಂಡಂದಿರಾದ ಪಾತು, ಸಾತು ಇವರು ತಮ್ಮ ತವರುಮನೆಗೆ ನಾಗತ್ತೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ನಡೆದ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಲೋಭದಿಂದ 
ವರಪಕ್ಷದವರು ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕನ್ಯಾಪಿತನು ವರನ ತಂದೆಯ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಬಿಗಿದು ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಎಂಥ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಲಸಾಧ್ಯ. ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಿನೋದ, ವಿಡಂಬನೆ ಈ ಮುಂತಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಇದು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ . ಏಕಾಂಕ - ಅನೇಕಾಂಕಗಳ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಹೊಸತಂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಇತರ ದೊಡ್ಡ ನಾಟಕಗಳೆಂದರೆ 'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ , 
ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ , ಅಮಾವಗಡ, ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ, ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ಮತ್ತು ಸೂಳೆ'. 
'ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ' ಯಲ್ಲಿ ಉಡಾಳನಾದರೂ ಉದಾರಬುದ್ದಿಯ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಸ್ವಭಾವಚಿತ್ರವಿದೆ . 'ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಬಡಾಯಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವಕೀಲನ ವಿಡಂಬನೆಯಿದೆ. 

'ಅಮಾವಗಂಡ' ದಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೆರೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಕಲಿತ 
ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ . ಮನುಷ್ಯನ ಕುಟಲಿತೆ, ಲೋಭಗಳನ್ನು ಅಂತರಾಶೆಗಳನ್ನು ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುತ್ತ' ಚತುರವಾಗಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿದೆ. 'ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ' ದಲ್ಲಿ ಪರಾವಲಂಬಿಯಾದ ಪತಿಸತ್ತಂತೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ 
ಸಂತಾಪಹೊಂದಿದ ರೀತಿಯಿದೆ. ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 'ಸೂಳೆ' ನಿರೂಪಿಸಿದೆ . ಈ ಎಲ್ಲ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಉಜ್ವಲಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಸಂನಿವೇಶಸೃಷ್ಟಿ, ಪಾತ್ರನಿರೂಪಣೆ, 
ವಿದಗ್ನವಿನೋದ, ಕಟುವಿಡಂಬನೆ ಇವು ತಲೆದೋರಿವೆಯಾದರೂ ನಾಟಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ, ಸಂನಿವೇಶದ ಕೃತಕತೆ, ಅತಿಬುದ್ದಿಯ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆ , ಸ್ವಗತಗಳ ಅತಿವಿಸ್ತರ, ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಅತಿರೇಕ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ - ಕನ್ನಡದ ಅತಿಪ್ರಯೋಗ 
ಇವು ಆಗಾಗ ಹಣಕುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ ಸಾಫಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಧೆತರುತ್ತವೆ. ದೊಡ್ಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 'ಸೂಳೆ' 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಿಯಾದ ದುರಂತ ರೂಪಕವೆನ್ನಬಹುದು. ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಂಡುಬಂದಿವೆಯಾದರೂ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ಅಭೇದ್ಯ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಸೂಳೆ ತನ್ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಗಳಿಗೆ ವಿಷಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ತೀವ್ರ 
ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಈ ರೂಪಕವು ಹೃದಯದ್ರಾವಕವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸಿರುತ್ತದೆ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
' ಹೋಂರೂಲು' ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಕೃತಿ . ಇದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಕಲಹದ 
ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಹೂಡುವ ಯುಕ್ತಿ ಏಕಾಂಕಿಕೆಯ 
ರಭಸದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿನೋದ- ವಿಡಂಬನೆಗಳು ಸಹಜರಮ್ಯವಾಗಿವೆ. 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ವು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ದುರಂತ ದೃಶ್ಯವೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ . ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನೀಡಿದ ಕಾಣಿಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾದರೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಲಾಪೂರ್ಣವೆನ್ನಲಾಗದು . 
ಭಾರತೀಯ ಮತ್ತು ಜಾಗತಿಕ ವಾಜಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂಪ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರ ಅಗಾಧ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲವೆಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

0 ರಂ . ಶ್ರೀ . ಮುಗಳಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ 
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ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಇಂದು ಪ್ರಸ್ತುತವೇ ? 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಇಂದು ಪ್ರಸ್ತುತವೇ ? ಅವನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಇಂದೇಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯಾರೂ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ? ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ನಾಟಕಗಳು 2185ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ? ಕೈಲಾಸಂ ಸತ್ಯ ಎಂದವರಿದ್ದರು. 
ಇದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಜಿ . ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ, ಸತ್ತರೂ ಸಾಯದ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದದು. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ತನಗೇನೋ ಅನ್ನಿಸಿತು . 'ಬರೋರಾಜ' ಅಂದ, 
ಬರೆಯಿಸಿದ. ವಾಚ್ ಏನಾದರಿರಲಿ, ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಕರ್ಮ, ಧರ್ಮ ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ 
ನಾಟಕ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮ , ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಪಿಡುಗು, ಡಕಾಯಿತಿ ಬುದ್ದಿ ಇಂಥವು. 
ಇವು ಇವತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತವೋ ಅಲ್ಲವೋ ? ಅಮಾವ ಗಂಡ' ದಲ್ಲಿ ಸರೋಜ ಗಂಡನ ಸಂಗಡ ಈಕ್ವಲ್ 
ರೈಟಿಗೆ, ಸಮಾನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಾಳೆ - ಇವತ್ತು ಈ ಹೊಡೆದಾಟ ನಿಂತಿದೆಯೇ ? ' ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚುವನಿಮರು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ ? ಇತ್ತ ದರಿ , ಅತ್ತ ಪುಲಿ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಅಮನ್ನ ಬಿಡಲಾರದೆ, ಹೆಂಡತಿ ಮಾತು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಲಾರದೆ ಅಡಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು 
ನರಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಡಂದಿರು - ನನಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ, ಇದ್ದಾರೆ . 'ಸೂಳೆ' ಗಾರಿಕೆ ವಡಗಾರಿಗೆ ತಂದಿದೆಯೇ ? 
(ಕೈಲಾಸಂ ಮುಟ್ಟಿಸಿರುವಕೊನೆ, ಪರಿಹಾರವಲ್ಲದಿರಬಹುದು, ಸಮಸ್ಯೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ತಾನೇ ?) ಮಾವನಿಂದ 
ಹಣ ಕಿತ್ತಲು, ಕಾಗದ ಬರಿ ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಗಂಡಂದಿರು ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆಯೇ ? 
'ಸಂಸ್ಕಾರ', ' ವಂಶವೃಕ್ಷ ', ' ಘಟಶ್ರಾದ್ಧ', 'ಫಣಿಯಮ್ಮ ' ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ತುತವೋ ಕೈಲಾಸಂರ 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಏಕಾಗಲಾರದು ? ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ನಿಜ . 
ಕಾಳಿದಾಸನದು ? ಭಾಸನದು ? ಭಾಟ್ಟನಾರಾಯಣನದು? ನಾವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸದೆ ಹೋದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆಗ ಇದ್ದದ್ದು ಅವನೊಬ್ಬನೇ . ಎಲ್ಲರೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಡಿಸಿದರು. ಈಗ-ನೂರಾರು ನಾಟಕಕಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು , ತಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ತಪ್ಪಿಲ್ಲ, ಆದರೆ, ಇಷ್ಟರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ತಪ್ಪು, ಆಡುವವರು ಆಡಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ '. “ ಏನ್ರಿ , ಇವತ್ತೂ ನಡೀತದೆ, ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ ” ಎಂದ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರು ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೂ 
ಅರಳಿದರೆ, ಅದು ಪರಿಮಳ ಬೀರಿತೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಹೂ ಬಾಡಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋದಮೇಲೆ ವಾಸನೆಯೇನಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಾಳಜಿ ಅದಕ್ಕಿರುವುದಿಲ್ಲ . ಈ ಮಾತು ಸೊಗಸು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಂದಿ ಬಟ್ಟಲು. ಆದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗು ನಾವಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಇದ್ದರಾಯಿತು, ನಾವು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನಾದರಾಗಲಿ ಎನ್ನುತ್ತೇವೇನು? 
ನೂರು ವರ್ಷ ಬಾಳು ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತೇವಲ್ಲ ! ಕೈಲಾಸಂ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಆಯ್ದ ವಸ್ತು 
ಸರ್ವಕಾಲಿಕವಾದುವೆನ್ನಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದೂ ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಸ್ತುತವೇ ಎಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆಯಿಂದಾಗಿ ನಾಟಕಗಳು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಈ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಮ ಭೀಮರ ಕತೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದೂರ ಬಂದ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿಕೂತ, ತಾನೇ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆಸಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೇ 


೧೯೬ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಕೈಲಾಸಂ ಆಗಿ ನಿಂತ. ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನ್ನದೆ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಯಾದ . “ಭೂತ 
ದಯೆಯುಳ್ಳವರು ಭೂತನಾಥನ ಪ್ರೇಮ ಪಾತ್ರರು ! ಭೂತದಯೆಯಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದೆಂಥ ಪಾಪಿಗಳೊ ? 
ಎಂದು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ದನಿಕೊಟ್ಟವನು ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರೆ ಆಚರಣೆಗಳು ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ . ಕ್ರಮ , ಬೂಟಾಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದ. “ ನನ್ನು ಬ್ರಾಹಣಿಕೆ ” ಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ತಿಥಿ 
ಮಾಡುವ ಮಗ, ತಿಥಿ ಮಾಡಿಸುವ ಪುರೋಹಿತರ ಕೋಸೆ ಕಿತ್ತೂಹಾಕಿದ್ದಾನೆ ಕೈಲಾಸಂ. ಆದರೆ 
ವೈಡೂರ್ಯ೦ ತಿಥಿ ಯಾಕೆ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಾಹೇಬು ಉತ್ತರ ಕೊಡ್ತಾರೆ. “The 
religious park of these cerrmonicc is commemoration of the departing of our 
dearty beloved forebears is not so much in the ritual as of the spiritual, begat of 
love of the present-half and future being-a love ruled not by brain or reason but 
by beat of heart, which birds a Musalman , a Christian or a Hindu . ಅಂತ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ- ಹಿಂದೂ ಮನೆಯ ಜಮಾನಿತಿ ಧೀಶೆ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಸೇವಕ ಯಾಕೆ ನಿಂತ ಅಂತ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡ್ತಾರೆ . ಪರಂಪರೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡೂ ರಿಚ್ಯುಯಲೆಕೆಲೆ ಸಿಡಿದು ಬೀಳ್ತಾನೆ ಕೈಲಾಸಂ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗತ್ತೆ, ವೆಂಕಮ್ಮ , ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಮ್ಮ , ಸಾತು, ನರಸಮ್ಮ , ಸೂಳೆ, 
ಸರೋಜ, ಪುಟ್ಟ ಸಹ ಯಾರನ್ನ ಮರೆಯೊಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಈ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಷ್ಟೇ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಪಾತ್ರಗಳು - ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳು - ಅಹೋಬ್ರ, ರಾಮಣ್ಣ, ನರಸಿಂಹಯ್ಯ , ಶ್ಯಾನುಭೋಗ, ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಯಾವ 
ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕದ ಏಕಲವ್ಯ, ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣ , ಕೀಚಕ ಅಸಾಧಾರಣ ಪಾತ್ರಗಳು ! 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವನ ಭಾಷೆ ಶೈಲಿಗಳಿಗೇ ಫೇಮಸ್. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, 
ಉರ್ದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸೇರಿಬಂದುಬಿಡುತ್ತವೆ . ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಏಕೋ ಏನೋ ಕನ್ನಡ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ: ಶೇಕಡ 40ರಷ್ಟು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು ಸೇರಿರುವಾಗ , ಈಗಿನವರು ಇದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವೇ 
ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಸರಿಯೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಕಡೆ ಕನ್ನಡಾಂಗೊ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ದಿಟ. ಆದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂಥ ಆಡುಮಾತಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇದ್ದಿದರೆ ಒಳಿತಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ! ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೇ ಮುಗಳಿಯವರು ಧಾರವಾಡ ಭಾಷೆಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದರು. ಇದೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂನ ಆ ಶೈಲಿಯೇ 
ಅವನ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆಡುಮಾತು ಬಳಸಿದನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ ನಿಜ ಆದರೆ ಯಾರೂ ಹಾಗೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ' ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚುನಾಯಿಸ್ಥೆ ಚಾಕೀಗೆ ಈಚತುಷ್ಪಾದಾನಾ", 
“ಬೀದೀಲೇನಾದ್ರೂ ಬಿಡ್ಕಾಸ್ಸಿದಿದೇಂತ ಬಗೋಡ್ತಾ ಬರಿದೀಯೆನೋ ಬಲ್ವೇ " ಎಂದು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ 
ಮಾತಾಡಿಯಾನು ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ, ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಬಿಡಬಹುದಿತ್ತು. “ ಏನದು 
ನೀನು ಒದ್ದಿರೋದು, Interesting ಏ ? ಎಂದು ಸುಬ್ಬು ಸರೋಜಳನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ, 'Intersting' 
ಪದದಲ್ಲಿ ಏನು ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲ , ಅದೇ ರಾಮಣ್ಣ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಿಗೆ, “ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು Capital 
idea ಅಲ್ವೇ , ನೀನುಸ್ವಲ್ಪ interest ತೊಗೋಬೇಕು ಇದ್ದಲ್ಲಿ, I am speaking on principle " 

ಎಂದಾಗ ಅರ್ಥ ಇದೆ. “ ಮದುವೆಗುಂಚೆ ಏನೂ ಅರಿಯದ ಕೂಸಾಗಿದ್ದು awfully simple 
ಆಗಿದ್ದೇಳು, ಈಗ She was become simply awful " ಎನ್ನುವಾಗ, ನಗುಬರತ್ತೆ, ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತೆ. 
ಉಳಿದ ಕಡೆ - ಅಂಥ ಭಾಷೆ , ಅಂಥ ಶೈಲಿ , ಇವತ್ತು ಆಬೊಲೀಟ್ - ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೈ ನಾಟಕಗಳು 
ಗಾಬರಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಮರೆಯಾಗಿವೆ. 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೧೯೭ 


ಏನಾದರಿರಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಪ್ಪನನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಅವನನ್ನು ನೆನಸುವುದು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಆ ಕೆಲಸ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಇಂದು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಕೈಲಾಸವಿದ್ದರೆ , ಅಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಇದ್ದರೆ , ಅವನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಇವತ್ತು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹಿತ್ತಟ್ಟಿರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


0 ಪರ್ವತವಾಣಿ 


ರಂಗಭೂಮಿ ಉಳಿವಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ನೆರವಾದರು 


ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತಂದರು . ರಾಜರು, ಸಂತರು, 
ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ತಂದರು . 
ವಿಧವೆಯನ್ನುನೋಡುವುದೇ ಅಮಂಗಳ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯರನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದರು . ಬಡಾಯಿ , ಡೌಲು, ಮೂರ್ಖತನ, ಆಷಾಢಭೂತಿತನ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು . ಮೂಲೆಗೆ 
ತಳ್ಳಿದ್ದ ವಿಧವೆ, ಬಡವನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ಇಂತಹ ದೀನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಘನತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳಗಿದರು. ನಾಗತ್ತೆ, ಸುಬ್ಬಮ್ಮ , ಬೋರ ಇಂತಹವರು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳಾದರು. ಗಂಭೀರ ಉದ್ದೇಶದ ನಾಟಕ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಗಂಭೀರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದರು . ಅವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿ 
'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ' ( ಪ್ರಕಟಣೆ: 1922 ), ಬಿಡದೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫಸ್ಟ್ ಕ್ಲಾಸ್ ಸಿಗಿಯುವ ಪುಸ್ತಕ ಹುಳುವಾದ 
ಹಿರಿಯ ಮಗ ಪುಟ್ಟು , ಬಿಡದೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುತ್ತೀರ್ಣವಾಗುವ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಕಿರಿಯ ಮಗ 
ಮಾಧು ಇವರನ್ನು ಪಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು ಕೈಲಾಸಂ, ತಂದೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಕಣಣಿ ಹಿರಿಯ ಮಗ 
ಪುಟ್ಟು , ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಪುಟ್ಟು ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಹೋದ, ಮಾಧು ತಂದೆ 
ತಾಯಿ ಪುಟ್ಟ ಮಗು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತು ಮೂರ್ಛಹೋದ. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ- ಬಡಾಯಿಯ ಗಂಡಸು, 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೆದರುವ ಗಂಡ, ನಾಲಿಗೆ ಹರಿತವಾದರೂ ಮೃದುಮನಸ್ಸಿನ ಮುದುಕಿ ಇಂತಹವರು . 
ಆಷಾಢಭೂತಿತನ , ಡೌಲು, ಹಣದಾಸೆ ಇವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ . (ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸ್ಯ 
ನಾಟಕಕಾರರೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ, 'ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ', 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ ', 'ಗಂಡಸ್ಕತಿ ' ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಕ್ರೌರ್ಯ, ದುರಾಶೆ, ಮೂರ್ಖತನಗಳ ಗಂಭೀರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂತಾಗಿದೆ.) 

ಅಂತಃಕರಣ, ಮಮತೆಗಳು ಬೆಳಗುವ ಕುಟುಂಬ ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಕಂಡರು . ಹೃದಯವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದ 
ಥಳುಕಿನ ವೈಯಾರಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು . ಹೊಣೆಯರಿತ ತಾಯಿಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು . ಈ 
ಭೂಮೀಲಿ ವಾಸಿಸೋಕೆ ನಾವು ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಬಾಡಿಗೆ ಅಂದ್ರೆ ನಂ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಇರೋ 
ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ' 'ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನರಳೊವ್ರು ದೇವರಿಗೆ ಸಮಾನ' ಇಂತಹ 
ಮಾತುಗಳು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. ಸಮಾಜವನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದು 


೧೯೮ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಇದು ವಿದೂಷಕ 
ಸಮಿತಿಯ ಕಾಲ . ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಿತಿಯೇ ಮುಖ್ಯ' ಎಂದರು. ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಚಿಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮಡಿವಂತ ಮುದುಕಿ ಮನೆಯ ಹರೆಯದ ಹಣ್ಣಿನ ಸೋಪಿನ ತುಂಡನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿಯ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ; ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು); ಮಾತಿನಿಂದ ನಗೆ ಚಿಮಿಸುತ್ತಾರೆ - ಅನುಪ್ರಾಸದಿಂದ 
ಶ್ರೇಷದಿಂದ ( ಏನು ಹೋಲೋ ಈ ಹೊಲಸು ಕೊಟು ಹೋಲಿಸಬೇಕು). (ಲಾಯರ ಅಹೊಟ್ಟು 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಸೇವಕನಿಗೆ “ ಬೀದೀಲೇನಾದ್ರು ಬಿಡಿಕಾಸು ಬಿದ್ದಿದೇಂತ ಬಗೊಡ್ತಾ ಬರಿದೇಯೇನೋ 
ಬಕೈ ' ಎನ್ನಿಸಿದಾಗ , ಕುರೂಪಿ ದಡ್ಡ ಹುಡುಗ ಮುದಣಿಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಾಗ , ಪ್ರಭಾಮಣಿಯ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಭಾವದ ಸೂಕ್ಷತೆಯ ಅಭಾವವನ್ನು , ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಒರಟುತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ಬಳಸಿದ್ದು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಜನ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೆ; ಅದರ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ ಕನ್ನಡಾಂಗ್ಲೋ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೆರೆತ ಕನ್ನಡ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರರಲ್ಲ , ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಸಹ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ಪರಿಹಾರ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅವರು ತೋರಿಸಿದ ಪರಿಹಾರ- ಹೃದಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ನೇರ 
ನಡತೆ, ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಲವಲವಿಕೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾನಸಿಕ ಜೀವನ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ , ನೀತಿಯ ಮಾತುಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಅನುಭವದಿಂದ ಚಿಮಿದುವಲ್ಲ , ಒಂದೇ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಂತೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, ಅಷ್ಟೆ ; 
ಅನುಭವ- ಪಾತ್ರದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ನೈಜವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಿಗೇ 
ಹಾಸ್ಯದ ಆಡಂಬರವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಅವರು ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆ ಇಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ 'ನಾಯಿಗೂಾಕಿದ್ವಿಜನದುಚ್ಚಿಷ್ಟಾನ್ನರೀಗ್ಲಾಕ' - ಇಂತಹ ಭಾಷೆ ಬಳಸುವ ನಾಟಕಕಾರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಚಿಂತಿಸಿಲ್ಲ , 'ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ' ಯಂತಹ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
(ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಂಗಣ್ಣ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನೆರೆಹೊರೆಯವರು ರಂಗಣ್ಣ ತಾನು ಊಟಮಾಡಿದ ಎಲೆಯನ್ನು ತಾನೇ 
ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಆತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಯಜಮಾನ ಎಂದು 
ಉಪದೇಶಿಸಿ 'ನಿಮ್ ಹೆಂಡ್ತಿ ಅತ್ತೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ 25 ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ತವರ್ಮನೆಗೆ ಓಡಿಸಿ' 
ಎಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ನಡೆದು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಅತ್ತೆಯನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಪಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ . 
ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಂಗಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಸಾರ್ಸೋಕೆ ಸಗಣಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಗಣಿ ತರಲು ಗಂಡನಿಗೆ ಮಕ್ಕರಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ! ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ರಂಗಣ್ಣ 'ಭೂತದಯೇಂತ ಕೇಳಿದೀರಾ....' ಎಂದು ಶರಣಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ , ಆದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವ , ರಭಸ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮರೆಸುತ್ತದೆ. ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ' ದಂತಹ ಬರಿಯ ಮಾತಿನಕಟ್ಟಡವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದಾಗ ಮೆಚ್ಚುವಂತಾಗುತ್ತದೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಹಲವು ಗಂಭೀರ ವಿಚಾರದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದರು -'ಬಹಿಷ್ಕಾರ', 'ಸೂಳೆ' 
ಮೊದಲಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ರೋಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಆಳವಾದ ವಿಚಾರ, ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಅರಿವು ಅಥವಾ ತೀವ್ರ ವಿಚಾರಧಾರೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತಿನ ಪ್ರವಾಹ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವ ಉಂಟು . ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ತಂದರು . ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಚಾರ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ / ೧೯೯ 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ವೃತ್ತಿನಟರೂ ಚಲನಚಿತ್ರದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಕೆಲವರು ಹವ್ಯಾಸಿ ನಟರು ಹೆಚ್ಚು ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿನಯಿಸಬಹುದಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ - ನಾಟಕ ಮಂದಿರಗಳ ಉಳಿವಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ನೆರವಾದರು. 
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ಹೊಸನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ . 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವರೂ ಇದ್ದಾರೆ : ' ಅಲ್ಲ' ಎಂಬರ್ಥದ 
ಮಾತಾಡಿದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಹೊಸ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು. ಒಂದು 'ಬದ್ಧ' ವಾದ ಚೌಕಟನ್ನು , ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ 
ನಿಂತವರು ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವ ಮಾತು. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ -ಶ್ರೀರಂಗರು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೊಸದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಂದವರು . ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಕಾಯಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಹೊಸ ಮೈ 
ಒದಗಿಸಿದವರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ. ವಸ್ತುವೇ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಅದರ ಪೃಥಕ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಪಾತ್ರ , ಭಾಷೆ, ಸನ್ನಿವೇಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬದಲು ಉಳಿದ 
ಅಂತಗಳಲ್ಲೇ ಕೈಲಾಸಂ ಮೈ ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳೊಂದಿಗಿನ 
ಚೆಲ್ಲಾಟ - ಅದು ಕೇಳಲು, ನಗಲು ಚಂದ. ಆದರೆ ಅದೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಾಗ 'ಕೈ ' ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿ ಮಾತಿಗೂ 
ಅದನ್ನೇ ಹುಡುಕಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಗಾಢತೆ ಸರಿದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೈ 
ಅವರ ಬಹುಪಾಲು ನಾಟಕಗಳು ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೂ ಕೂಡ 
ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಹೋಗಿವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ಬದುಕನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿರುವುದು ಸತ್ಯ . ಅವರಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಇಳಿಸಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನುತೋರಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶವೂ ಇದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಹಿಂದೆ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಧೋರಣೆಗಳಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಕೇವಲ ಸಹಜ . ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು " ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಜದ ಸುಖಕ್ಕೇ ಹೊರತು ಸಮಾಜ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸುಖಕ್ಕಲ್ಲ ' ಎಂದರು. ಇಲ್ಲೇ ನಮಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಧೋರಣೆ ಕೊಂಚ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗತೊಡಗುತ್ತದೆ . ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಒಪ್ಪಂದದ ಮನೋಭಾವವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಪ್ರಾಯಃ ಇಂಥ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 'ಕೈ ' ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳಾದ 'ಸೂಳೆ', 'ಬಹಿಷ್ಕಾರ', 
'ಗಂಡಸ್ಕತಿ ' ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಬದುಕಿನ ವಿಮುಖತೆಯನ್ನು ಸಾರಿವೆ . 
ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬೀರುವ ಗಾಢವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ನಾವು ಲಘುವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆವು. 'ಸೂಳೆ' ನಾಟಕದ ಅಂತಿಮ ದೃಶ್ಯವಂತೂ ಮೆಲೊಡ್ರಾಮಾ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆವರೆಗೆ 
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ಇದ್ದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನುಕಂಪದ ಮನಸೂ ಕೂಡ ಆ ಬಗೆಯ ದುರಂತವನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ತಲೆಕೊಡವಿದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಸಿನಿಮಾ ಖಳ ನಾಯಕಿಯ ಹಾಗೆ ತಾಯಿಯ ಆಕ್ರಂದನ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು , ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತದೆ . ಅವರ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಈ ಮಾತು 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ . 

ಈ ನಿಕಷದಲ್ಲಿಟ್ಟಾಗ 'ಕೈ ' ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ತೀರಾ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಅದೂ ಅತ್ತೆ -ಸೊಸೆಯರ ವಿರಸ, ವರದಕ್ಷಿಣೆ- ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ಹೀಗೇ ಹತ್ತಾರು ಬಗೆಯವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇಂದು ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಇಂದೂ ಪ್ರಸ್ತುತವೆ . 

ಸಮಾಜದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ - ಭದ್ರತೆಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳು - ಸಮಾಜದ 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟುಗಳು ಹೊಸಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು 'ಕೈ ' 
ಅವರ ಆಶಯ . 

ಆದರೆ ಈ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅಗತ್ಯ ಇದೆ ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ 'ಕೈ ' ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೆಷ್ಟು ? 

ಆದರೆ ಇಂಥ ಉದಾತ್ತ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ 'ಕೈ ' ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಗಿದ್ದು ಹೌದಾದರೂ 
ಅವು ಶಿಥಿಲವೆನ್ನಿಸಿದಾಗ ಹೊಸದನ್ನು ಹುಡುಕಿದರೆಂದು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ನಿರಾಶಾವಾದಿಯಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಜಡ್ಡು ಗಟ್ಟಿದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ- ಆದರೂ ಹೇಗೆ ಅವರ ಕೆಲವು 
ಪಾತ್ರಗಳು ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾಪಿಸುತ್ತವೆ ? ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 'ಕೈ ' ಅವರು ಕಂಡ ಸಮಾಜ , ಜೀವನದ ಗುಣ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ತುಂಬ ಭೀತಭಾವದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಲಾಯನವಾದದಂಥ ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದೆ? 

'ಕೈ' ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಡ್ಡಿದಾಗ 'ಕೈ ' 
ನಾಟಕಗಳು ಇಂದಿನ ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗ- ಇಂದಿನ ವಸ್ತು - ವೈವಿಧ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮೈದುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಾರವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ - ದೃಶ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಿಂತ ವಾಚಾಳಿತನವೆ ತುಂಬಿದ 'ಕೈ ' ನಾಟಕಗಳು 
ಇಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರಿಗೆ ಡ್ರಿಲ್ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 

ಹೊಸ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ನಾಟಕಗಳು - ವಸ್ತು - ತಂತ್ರ - ಸಿದ್ದಾಂತ ಬದ್ದವಾದವು ಇತ್ಯಾದಿ ಬರತೊಡಗಿದಾಗ 
'ಕೈ ' ಸಪ್ಪೆಯಾದರು. ನಾಟಕಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ- ಪ್ರಯೋಗ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಕವಾಗಿ ಹೊಸತನಕ್ಕೆ 
ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗರು ಕಂಡು ಕಾಲಕ್ಕೆ - ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಸವಾಲಾಗಿ ಬರೆದರು. ಆದರೆ 'ಕೈ ' ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲು ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ, ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವಾತಾವರಣ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿರಬಹುದಿತ್ತೇನೋ ! 
ಇಂದು ಜಾತಿ - 

ಶೋಷಣೆ - ವರ್ಗಗಳ ಸಂಘರ್ಷದ ನಡುವೆ ಇನ್ನೊಂದೇ ಬಗೆಯದಾದ 'ಕೈ ' ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದರೆ ವಿಶೇಷವೇನಿಲ್ಲ, 

ಆದಷ್ಟೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅವು ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಎಂದು ಬಿಡಲಾರೆವು. 

ಇಂಥ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಡಂಬನೆಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಸ್ತುತವೇ . ಅವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಹೊಸ ದೃಶ್ಯ -ಹೊಸ 
ರೂಪಕೊಟ್ಟು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ . 

J ಡಾ . ವಿಜಯಾ 


ನಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂ | ೨೦೧ 


ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ 


' ಕೈ ' ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಭಾವ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ . ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗಾಗದೇ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಆರದೆ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಕಾಲವದು . 

- ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಲೀ ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬರದೇ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕಲುಷಿತ ವಾತಾವರಣದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ 'ಕೈ ' ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ . 

'ಕೈ ' ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಮನೋವೃತ್ತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮಠರು, 
ನಿರಕ್ಷರಕುಕ್ಷಿಗಳು, ಸುಕ್ಷಿತೆಯರು, ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಭಾವದ ಮಹಿಳೆಯರು, ಛಲವಾದಿಗಳು , ಕುಹಕಿಗಳು, 
ಪ್ರೇಮಮಯಿಗಳು , ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳು , ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು , ಬೆಡಗಿಯರು, ದರ್ಮಾವತಿಯರು, ಗಂಡಂದಿರನ್ನು 
ಶೋಷಿಸುವ ಹೆಂಗಳೆಯರು, ಗಂಡಂದಿರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸೇವಾ ಪರಾಯಣೆಯರು, 
ಕುಂಟಿಣಿ, ವೇಶ್ಯ, ಉದ್ಯೋಗನಿರತೆಯರು, ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಅಂಗನೆಯರು, ಆಗರ್ಭ ಸಿರಿವಂತೆಯರು, 
ಕಡುದರಿದ್ರರು, ಕೂಲಿ ಮಾಡುವವರು ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಧಾರಣೆಯ ಗಾಳಿಗೆ ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದ ಹೆಂಗಳೆಯರು ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸ್ತ್ರೀಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪುರುಷರಂತೆ ಎಂತಹ ಪರಿಸರದಲ್ಲೂ ಶಿಕ್ಷಿತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಳೆಯರನ್ನು 'ಕೈ ' ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. 

- ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣ ಅವಶ್ಯ . ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ಕರ್ತವ್ಯ . ಶಿಕ್ಷಣವೇ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾರದು. ಶಿಕ್ಷಣ ಸದುಪಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಹಮ್ಮುಬಿಮುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಗೊಡದೆ ಮನೋವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 'ಅಮಾವಗಂಡ ' 
ನಾಟಕದ ಕಮಲಳ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಟೊಳು- ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡನಿಂದ ಶೋಷಿತರಾದರೂ ಗಂಡನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 
ವಿರಸ ಸಂಸಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಬದುಕನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೆಲವರಾದರೆ, 
ಗಂಡನ ಸುಗುಣ , ಶೀಲಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ನರಕವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪರಿಸರವನ್ನೂ ಅಶುದ್ದಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ . 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಪಾತ್ರಗಳು ವಿವಿಧ ಮನೋಭಾವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಅವಶ್ಯ , ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತನ್ನಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮರೆತು ಸಮಯಕ್ಕೊಂದು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗ್ಧತೆಯನ್ನೇ ವಂಚನೆಗೆ ಸಾಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ' ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ನಾಟಕದ ಸರೋಜಳ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

'ಕೈ ' ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಸೌಹಾರ್ದತೆ , ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ, ಮಾನವೀಯ 


೨೦೨ | ನೆನಪಿನ ಸಂಪುಟ 


ಅನುಕಂಪ, ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ , ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಸಮಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ; 
ಮಾನವೀಯ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ 'ಕೈ ' ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಒಳಗೊಂದು 
ಹೊರಗೊಂದು ಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಅಂತಸ್ತು , ಮೋಜಿನ, ಡಾಂಭಿಕತೆಯ ಬದುಕನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟದೇ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ 
ಸಾಗುವುದೇ ಜೀವನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ . 

ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ, ವಿಧವಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇಂದು ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಇಂದೂ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮುಖವಾಡದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ವೇಶ್ಯಾಸಮಸ್ಯೆ 
ಅಂದಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದೂ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. 'ಕೈ ' ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 'ಕೈ ' ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


0 ಡಾ . ಆರ್ . ಮೋಹನ್‌ಕುಮಾರ್ 


ಅನುಬಂಧ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ 


ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆ, 

ಈ ಸಲದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ತಾವು ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ನಾಟಕದ ೬ ಲೆ ತಮಗಿರುವ ಆದರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನು ಈ ಗೌರವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವನೆ ? 
ತಾವು ತೋರಿಸಿದ ಈ ಗೌರವ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾತು, ಪಾತು , ನಾಗತ್ತೆ, ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನನ್ನ 
ಬಸುರಿನ ಕೂಸುಗಳಿಗೆ ಸಂದ ಗೌರವ. ನಾನೋ ? ಬರಿ ನಿಮಿತ್ತ! ನೆಪ ! ಸಾತು ಪಾತುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರಧಾರ. ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಪರವಾಗಿ, ಸಮಾಜ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ - ಪ್ರಪಂಚದ 
ಪರವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಬಗೆಯ ಸಭೆ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ನನಗೆ ಹೊಸ ಅನುಭವ. ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ! ನಿಮಗಳ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತು , 
ಕರ್ಮವೀರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿ, ಮಾತಾಡಿ, ಸಮಾಜದ ರಥಕ್ಕೆ ರದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವ ನನ್ನದಲ್ಲ . 
ನನ್ನ ಸಮಾಜಸೇವೆಯೋ - ಎಲ್ಲೋ ! ಯಾವಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ ! ಮುದುರಿಕೊಂಡು..... ದಾರಿಹೋಕರಿಗೆ 
ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿ ಎರಡಾರು ಮಾತುಗಳಾಡಿ, ಸುತ್ತಲೂ ನಡೆವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಸಲ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು -ಕೇಳಿದ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಕಳೆ ತುಂಬಿಸಿ, ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿ , ನಾನೇ ಆನಂದಪಟ್ಟು , ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ರಸಿಕಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನೂ ಆನಂದಪಡಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯಜೀವಿ ನಾನು ! ನನ್ನ ಲೋಕ ಧೀರಕರ್ಮದ 
ಕರ್ಕಶಲೋಕವಲ್ಲ ! ನನ್ನದು - ಮೃದುಲೋಕ! ಹಾಸ್ಯದ ಮೃದುಲೋಕ! ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಗಟೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು 
ನನ್ನಿಂದ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಕಲೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಹಲವಾರು ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇನೋ 
ಕಲೆಯ - ಧೈಯ - ಗಮ್ಮ - ಗುರಿ - ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕಲೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದನ್ನು ವಾದಿಸಿ ಸಾಧಿಸಲು ಕಂಕಣ 
ಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ . ಉಪದೇಶ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ , ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಚಾರ - ಯಾವುದೂ ಅದರ ನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲ . 
ಯಾವುದೋ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಆಗಬಹುದು; ಆಗಿದೆ ! ಆಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ ! 
ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಏಕಧಾರಾವತ , ವಿಕಪವರ್ತನೆ, ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, ಪಿತೃವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆ, ಭಾತೃಪ್ರೇಮ , 
ಪರವಿಮುಖತೆಗಳ ಪಾಠ, ಓದುವವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆದು ಬರಬಹುದು 
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ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಿಂದ . ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರತಿಭಾಮೂರ್ತಿಯ ಉದ್ದೇಶ ಆ ಪಾಠ ಕಲಿಸುವುದಲ್ಲ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಆತದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದ 
ಕೆಲಹಲವು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಆದಿಕವಿ ಅವಕ್ಕೆ ಜೀವ ಉಸುರಿದ! ಆದ್ದರಿಂದ'ಸತ್ಯಂ ವದ ! 
ಧರ್ಮಂ ಚರ !” ಎಂದವನಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಬೇಕು ! ಅತಿಕಾಮಿಗೂ ರಾಮಾಯಣ ಇಷ್ಟ. ಬಹು 
ಪಕನಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಇಷ್ಟ . 

ನಮ್ಮ ಈ ವಿಶಾಲ ಮೇದಿನಿಯನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೇನು 
ಉದ್ದೇಶ? ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಘಮಘಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏನು ಉದ್ದೇಶ ? ಏನು ನೀತಿ? 
ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದು ! ಇದೇ ಕಲೆಯ ಕೆಲಸ, ವ್ಯವಹಾರದ ಜಡತೆಯಿಂದ ಜೀವವನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಅರಸಿಕತೆಯ ಸೆರೆಯಿಂದ ನರರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದು ಅದರ ಗಮ್ಮ , ಉತ್ತಮ ಅಪ್ರತಿಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಅರಸುವುದು ಜೀವನದ ಗುರಿ ಎಂದು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗುರಿ, ವಿಕಾಸ ..... ಕಲೆಯಲ್ಲೂ 
ಇಷ್ಟೆ . ಕಲಾಧರ್ಮವು ಆಯಾ ಕಾಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ ! ಕಲಾವಿದನ ಕೈವಾಡದಿಂದ 
ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅಪ್ರತಿಮರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ನೀತಿವಂತರಾಗಿರಬಹುದು , 
ದುರ್ನಿತಿವಂತರಾಗಿರಬಹುದು; ಕಲಾವಿದನ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಈ ಆಯ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರ 
ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಬೇಡ! ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಿಗುವ ಮನ್ನಣೆಯೇ ಸಮರ್ಥನೆ. 
ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಭಾಸನ ಕಲೆ ಎಂದಾದರೂ ಕಂದೀತೇ ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ - ಸುಷ್ಟುವಿನ 
ಬಿತ್ತನೆಯಿದ್ದಂತೆ . ವಿಚಾರ ಪ್ರಚಾರವಲ್ಲ ! ಕುಯಿಲು - ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿದಂತೆ, ಬಯಸಿದಂತಲ್ಲ ! 

ನಾನು ನಾಟಕ ಬರೆಯಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ್ದು - ನಾಟಕ ಬರೆಯುವ ಬಯಕೆಯಿಂದಲ್ಲ ! 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸಲೋಸುಗ! ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಾಗ - ಈಗ ನನ್ನದೆಂಬ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ..... ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ, ಆಂಗ್ಲೋ , ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, 
ಉರ್ದು, ಕೇರಳಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆ? ಬೇಡವೆ ? ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಸರಿಯೆ ? ತಪ್ಪೆ ? ಎಂಬ 
ತೊಡರುಗಳು ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ ! ಏಕೆಂದರೆ ಜನಜೀವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ನನ್ನ ಗುರಿ. ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕನಲ್ಲ ನಾನು ! 
ಭಾಷೆಯು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೆ? ಅಯೋಗ್ಯವೆ ? ಎಂಬ ವಾದ - ವಿಮರ್ಶಕರ ಕಸುಬು ! ನನ್ನ ನಾಟಕದ 
ಭಾಷೆ ತಪ್ಪಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟಜನ ನುಡಿಯುವ ನುಡಿಯೇ ತಪ್ಪು! ತಪ್ಪು ನನ್ನದಲ್ಲ ! ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿಯ ಸಾತು , 
ಪಾತು , ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಆಡಿದ ಮಾತಿನ ವೈಖರಿ, ಅವರ 
ಭಾಷೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮೂಡಿ ಗಟ್ಟಿಸಿತು. ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಅವರ ಮಾತುಕತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮನ ತಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಏನೆಂದರೂ ' ನೆರೆಹೊರ್ಕೆ ನೆರೆಹೊರ್ಕೆನೇವೇಯೇ .' 
ಕಲಾವಿದ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ 
ಹೇಗೆ ಬದಲಾದೀತು? ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸಲಾದೀತೆ? ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಾತು 
ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ , ಪರದೆ ಸಂಗೀತ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕತೆ 
ಹಾಗೂಾಗೋ ಹಾಗ್ರಾಗೆ -- ಉಡುಪು ನುಡಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಟಕ ಕರ್ತವಿನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತಕ್ಕೆ ....ನಾಟ್ಯಕಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಕಾಳಿದಾಸನು ಸೂತನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ' ವಸಂತ ತಿಲಕ' ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ನುಡಿಸಿದರೂ ಕಥಾನಾಯಕಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ..... ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ನಾಟಕದ ಒಂದೊಂದು ನಾಯಕಿಯ ನುಡಿಯುವ..... 'ಆರ್ಯಪುತ್ರ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಅವು ' 
ಎಂದ ನುಡಿಸಿದ್ದೇ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾ ವೈಖರಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ. 

''ನಾಟಕೋ ರಮ್ಮಂ! ಪಾಷ ಅಭಾಸಂ ! ” ಇತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಥಾಪೂರ್ವವಲ್ಲ , 
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' ಇತಿಹಾಸವು' ಪುನಃಪುನಶ್ಚ 'ಸಂಭವಾಮಿ again and agian ' ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳಿ! ಆದ್ರೆ .... ಅನುಭವದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ತದ್ವತ್ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದಿಲ್ಲ ! ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ ! ಹುಟ್ರೋಲ್ಲ! 'ಮಗನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹೊಸ 
ವಿಲಕ್ಷಣತೆ ಇದೆ', ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಅಪ್ಪ ಅಪ್ಪನಲ್ಲಿ ಏನೋ ವಿಲಕ್ಷಣತೆ ಇವೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮಗ! ಹುಟ್ಟಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಬಳಗ ಈ ಮಮತಾ 
ಜಾಲವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮಾಜವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ 'ಅಹಂ'ಕಾರ 
ದಮನವಾಗಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಹಜ ಸಮರಸವು ಅಂಕುರಿತವಾಗಿ , ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಹೊಸ ಬದುಕು, ಹೊಸ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ! ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊಬ್ಬಾಗಿ ಮುಸುಕಾಗಿ ಮಸುಕುಮಸುಕಾಗಿ ಸಾಧಾರಣ ಜನರಿಗೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಾಜವು ಕಲಾವಿದನ ಕಣ್ಣಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಜನರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಗ , ಈಗ, ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಇಂಗಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕವಿ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ನೂಲಿನಂತೆ ನೀಳನೀಳಕ್ಕೂ 
ನೂತುಕೊಂಡು ಆತೋಲ್ಲಾಸದ ಫಲವನ್ನು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ . ಅವರಿವರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುವ 
ಗುಣಹೀನತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಸೆದುಕೊಂಡು ಹುರಿಯಾಗಿ ಹಾವಿನಂತೆ ಹೆಡೆಯೆತ್ತುತ್ತದೆ . ಗುಣಸಂಪನ್ನತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತದೊಳಗಿನ ರೋಗಾಣು ಬರೀ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೈದ್ಯರು ಅದನ್ನೇ 
ಭೂತಗನ್ನಡಿಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅದು ಬೃಹತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಗುಣಾವಗುಣ, ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಣುವಿನಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ರೂಪಿ. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿರಣಿಯ ಮಾಲಿನ ಹಾಗೆ . ಬರೀ ತತ್ತರೂಪೇ ಆದರೆ ವಿಕಾಸವು ತೊಲಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ ! 
ಜಡಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ರೀತಿ. 

“ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ? ” ಎಂದು ಕೆಲವರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ . “ಲೋಕೋ ಭಿನ್ನ ರುಚಿಃ” 
ರುಚಿಯಂತೆ , ಅದರ ಇದರ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯಂತೆ, ತೀರ್ಮಾನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಜೀವನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಂತೆ 
ಉಪಯುಕ್ತತೆ , ರುಚಿ, ರುಚೀಣಾಂ ವೈಚಿತ್ಯಾತ್ ಋಜುಕುಟಿಲ ನಾನಾ ಪಥಯುಷಾನ್' ಎಂದರಂತೆ . 
' ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಪುನಃ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವೀರರಸವೊಂದೇ ಬೇಕು' ಎನ್ನುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ 
ಬೀಭತ್ಸ ಕರುಣೆಗಳು ಅಗತ್ಯ ' ಎಂಬವರೂ ಇದ್ದಾರೆ . ಶೃಂಗಾರಕ್ಕಂತೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತರು ಇದ್ದೇ 
ಇದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನನಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಮುಖವಾಡವೇ ಬೇಕು ಎನಿಸಿತು. ನನಗೆ ಅದು ಸಹಜ. 
ನನಗೊಂದು ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಇದೆ. ಐರಾವತಃ ಅಡಿ ಜಾರುತ್ತೆ . ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರ ಕೊಂಕುಗಳೂ 
ಬಡಬಗ್ಗರ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ಸರಿ ಎಂದು ಮೆಚ್ಚುವ ಕಡೆ ಎಲ್ಲೋ 
ಐಬು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೋಷವೆಂದು ಕಂಡದ್ದರಲ್ಲಿನ ಲೋಪ ಈ ನನ್ನ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಗೆ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ.ದೋಷವೆನಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ 
ಗುಣವಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಏಳು ಬಣ್ಣಗಳಂತೆಯೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪರೆ 
ಇವೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಈ ಒಂದೇ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ನನ್ನ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಬಣ್ಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ . ಹಾಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯ ಭೂತಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ಸುಲಭ ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವೇ ನಗುತ್ತಾರೆ. ಹಾಸ್ಯದ 
ಗಮ್ಮ , ಉಲ್ಲಾಸ, ರೋಗಿಗೆ ಪಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ. ಜನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಕುಗ್ಗಿದಾಗ, ಹಾಸ್ಯ ಅದನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ . 
ಲೋಕ ಜಡವಾದಾಗ, ಹಾಸ್ಯ ಅದನ್ನು ಚೇತರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಹಾಸ್ಯದ ಶಕ್ತಿ -ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತಿ , ವೃಷ್ಟಿತ್ವವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಸಮಷ್ಟಿತ್ವವನ್ನು ಗೋಚರಮಾಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ - ಹಾಸ್ಯ , ಅದನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಆಂಗ್ಲರಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಬೆಳೆದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ 
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ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ . ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯತಯೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದನ್ನೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಳಸಿ, ಅದರಿಂದ ಫಲವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದಿಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರು . ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಡಮೆ . ಆಂಗ್ಲೆಯರ ಅಣಕವಾಡು , ಲಿಮರಿಕ್ (ಪಂಚಪಂಕ್ತಿ , ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಯುಧಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿರಳ. ಬರಿ ಹಾಸ್ಯದ ನಾಟಕ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಾದಂಬರಿಗಳೇ ಇವೆ . ನಿರ್ಮಲ ಹಾಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಬೇಕು. 

ಇದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರಗಳ ಕಾಲ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರ ಮಾತನ್ನು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು 
ವಿದೂಷಕ ಸಮಿತಿಯ ಕಾಲ. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಿತಿಯೇ ಮುಖ್ಯ , ರಾಜಸಮಿತ 
ಕಾಂತಾಸಮಿತಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಿತವನ್ನು ಬಳಸಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 

ಹಾಸ್ಯವು ಮಿಂಚಿನಂತೆ. ಅದನ್ನು ಬೆಳಕಾಗಿ ಉರಿಸಲಾಗದು. ಆದರೆ ಅಂಧಕಾರಮಗ್ನರಿಗೆ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರುವುದು . ಇದೇ ಹಾಸ್ಯ , ಹಾಸ್ಯ ನಿರ್ಮಲವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಹಾಸ್ಯ 
ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ವಿಘಾತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತವೈದ್ಯನ ಶಸ್ತದಂತೆ ಹಾಸ್ಯ ಅನನ್ಯಚಿತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. 
“ಕಂಡದ್ದು ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿದರೆ, ಕಬ್ಬಿಣದಂತಹ ಸ್ನೇಹ.” 

ಹಾಸ್ಯವು ವಿಕಟತನವಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಕುಚೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಿಣಾಮದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಕೊಡದೆ ಮಾಡಿದ 
ಹಾಸ್ಯ ಬಹು ವೇಳೆ ಅನರ್ಥಕಾರಿ ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

The barque of humour often veers 

From shoals of smiles to seas of tears 
ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿ ನೂತನ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು ರೂಢವಾದಂತೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿದೆ, ಎಂದು ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಹಿತೈಷಿಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿ, ವಾದಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿರಿಯರು ಹೊಸಕಾಲದ 
ಭಾವನೆಗೆ, ಹೊಸ ಜನಾಂಗದ ರಸಭಾವಕ್ಕೆ ರೂಪುಕೊಡದೆ ತಮ್ಮ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದು 
ಕಿರಿಯರು ದೂರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಪರಿವರ್ತನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಷ್ಟು ದಿನ ಕೇಳಿ ಬಾರದೆ ಇದ್ದ ಲೋಕದ 
ದುಃಖಸಂಕಟಗಳು ಈಗ ಕಿವಿ ಸೀಳುವ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿವೆ. ಭಕ್ತಿಗಾಗಿ ಕಣ್ಣಪ್ಪ ಕಣ್ಣುಕೊಟ್ಟಂತ ಈಗ ತಮ್ಮ 
ಧೇಯಕ್ಕೆ ತರುಣರು ಪ್ರಾಣ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಈಗ ಸೋತು ಬಿದ್ದಿವೆ ! 
ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕತೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಹಾಳು ಬೀಳುತ್ತಿದೆ . ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಸಮಾನತೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯರು ವಿಮುಖರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗಾದೆಗಳಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಗತವೈಭವ ಸರಣ - ಆ ವೇಷಗಳಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಕಿರಿಯರು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ . ಇದು ದಿಟವಾದರೂ , ಅಪಕ್ವಾನುಭವದ ಅಸಂಪೂರ್ಣ ಚೇತನದ ಎಳೆಕರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ಹೀಚು ಮಿಡಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಬಾಯಿರುಚಿಯನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ನಿಜವೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನರಿಯೆ ! 

ಹೊಸದು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆದರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಹಳೆದೆಲ್ಲವೂ ಕಹಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನು 
ಇದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡೇ ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಸದು ಯಾವುದು ? ಹಳದು ಯಾವುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞನ ಪದ್ಯ ಎಂದಿಗೆ ಹಳೆಯದಾಗಬೇಕು ? 
ಹಳೆಯದನ್ನು ಹೊಸದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಸೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವುದೇ ಜಾಣತನ; ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ , 
ಉಪಕಾರ, " ಅತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಜಯೇತ್. ” 

ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅವರಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡಿಸಿದ ಕ್ಷಣವೇ ನಾಟಕ , 
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ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಚಮಕಿ ಅಂಗರೇಖೆ, ಸುರವಾಲು, ನೀರಾಜಿ ರುಮಾಲುಗಳ 
ರಾಜರನ್ನು ತಂದು ಕುಣಿಸಿದರೂ ಫಲವಿಲ್ಲ , 

ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬರಿ ವಾದವಿವಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೆ ಆಗುವುದು ಸಮಾಜ ನಿಂದೆ - ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ . 

ಗುಣಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವೋ , ಮತ್ಸರಕ್ಕೆ ಗುಣವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಜ, ವಿಮರ್ಶೆ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗಿರಲಿ , ಅದು ಅವರ ಕಸುಬು, ಕಲೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯೊಂದೇ 
ಲೋಕ, ಆತೋಲ್ಲಾಸ. 
- ರಸಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಆನಂದವರ್ಧಕವಾಗುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಬಾಳು . ನಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭಾಷೆಯ ಜನರಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿ , 
ಮರಾಠಿ, ಉರ್ದು, ಇಂಗ್ಲೀಷು ಇತಿ ನಾನಾ ವಿಧದ ಜನ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಜನರನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕರ್ನಾಟಕಸ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ . ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕರಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕನ್ನಡವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿನುಡಿ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ , ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾನೇ ತಮಿಳ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ತಮ್ಮ ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ 
ತಮಿಳರು. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ ರಾಜಾಜಿ ಅವರೂ ತಮಿಳರು. 

ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದೇ ಪ್ರಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಕಾತರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಬರುತ್ತಿರುವುದು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಚರಿತ್ರೆ , ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಕೈಕೆಳಗೆ 60- 70ವರ್ಷ, ಪೇಷವೆಯವರ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ , ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕೈಯೊಳಗೆ 150 ವರ್ಷ ಹೀಗೆ ಪರಕೀಯ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 
ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ನಮಗೆ ಆತಂಕ. ಇದನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊಸಾ ಹೊಸ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಹೂಡಬೇಕು. 

ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಕಟ್ಟಬೇಕೆನ್ನುವುದೇತಕ್ಕೆ ? ಇದರಂತೆಯೇ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, 
ಕೇರಳ ಪ್ರಾಂತಗಳೂ ಆಗಲಿ , ಎಂದಲ್ಲವೇ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಂತಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಭುಜದಂತೆ, 
ಚತುರಂಗ ಬಲದಂತೆ, ವಿಕವಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲವೇ ? ಇಲ್ಲವೇ ಪರಸ್ಪರ 
ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ? ತಮಿಳೇನು, ತೆಲುಗೇನು, ಮಲೆಯಾಳವೇನು ? ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲವೂ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯೇ . ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಬದಲಾದರೆ ತೆಲುಗು ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಬದಲಾದರೆ ತಮೀಳಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ- ತೆಲುಗುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲ: ಎರಡೂ ಒಂದೇ . ಕೇರಳ 
ವರ್ಣಮಾಲೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಚಾರ, ವ್ಯವಹಾರ ಧರ್ಮ , ದೈವ, ಋಣಾನುಬಂಧ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಈ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಬೇಧವಿಲ್ಲ, ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರಾವಿಡ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಒಕ್ಕಲು: ಎಲ್ಲಾ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗೂ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡುವವರು, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು,ಕೇರಳ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಭಾಷಾತೀತ ಕರ್ಣಾಟಕತ್ವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಇದು 
ನಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ , ಈಗಿನ ಪ್ರಾಂತೀಕರಣದ ರಭಸದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಬಾರದು. ಈ 
ಭೇದಭಾವನೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ದುಷ್ಪಲ; ಅಖಂಡ ಭಾರತದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷ ದಮನವಾಗಬೇಕು ಒಳಗೂ ಹೊರಗು ಎಲ್ಲರೊಡನೆ 
ಸಮರಸವಾಗಿ ನಡೆದು, ಕನ್ನಡಿಗರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗೋಣ! ನಮ್ಮ ನೆರೆಯವವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಾಂತ ಬಂದರೂ ಕಣ್ಣುರಿ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಬಂದರೂ ಕಣ್ಣುರಿ , ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೆ 
ಮೋಕ್ಷ! ಇದು ಸಮಷ್ಟಿ ರಾಜಕೀಯ. 

ರಾಜಕೀಯವಾದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಏಕೀಭಾವ. ಆ 
ಏಕೀಭಾವವೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತಿಭಾರ. ಆ ಮನೋಭಾವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾಜಕೀಯ ಏಕೀಕರಣ 
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ಫಲಕಾರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಏಕೀಭಾವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಸಹಕಾರಿಯೆಂದು ಎಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕಲಾವಿದರ 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ಸರವಿಲ್ಲದೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಅಭೇದವಾಗಿ ಐಕಮತ್ಯದ ಹೊಮನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡು ನಾಡೇ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೂಟ! 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಹುಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ಇಡಿಯ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು . ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಆಗಿನಿಂದ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಪರಿಷತ್ತನ್ನು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ಹೆಚ್. ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯನವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಈಗ ಅದರ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರರವರೆಗೂ ಈ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ನಡೆಸಿದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡನುಡಿಯೇ ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ವಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಲ್ಲ : ಒಂದಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಮೈಸೂರು ನಾಟಕದ ಮಾತು ಉಳಿದ ಕಡೆ, ಉಳಿದ ಕಡೆಯ ಮಾತು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೊಸ ಪೋಷಣೆಗೆ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸಹಾಯಕಾರಿ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕಲಾವಿದರ ಏಕೀಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ . 

ಕನ್ನಡ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಿಂದ ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ, ಲೇಖಕರು ಇದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ನಾಡನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಬೇಕು . 

- ತಾವು ಈ ಚೆನ್ನಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ , 
ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ, ಸಾತು , ಪಾತು , ಮಾಧು, ಅಶ್ವತರು - ಅವರ 
ಪರವಾಗಿ ನಾನು ಬೇಡುವುದು : 

A Poet 's guerdon is not gold , 
Not Parian bust, not trappings brave : 
A tear, a titter from young and old 
Is all the meed I meedly crave ! 


ಮದರಾಸು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 
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